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Fritz  Neumann 

and 

Hermann  Osthoff 


in  Freundschaft  dargebracht. 


Vorwort. 


Ich  habe,  im  Einklang  mit  den  Untersuchungen  von 
Sievers,  meiner  Ausgabe  den  Monacensis  zu  Gruude 
gelegt,  in  dem  Sinne,  dass  in  jedem  einzelnen  Falle 
der  Werth  der  beiden  Handschriften  gegeneinander  ab- 
gewogen, aber  die  Lesung  von  M  aufgenommen  wurde, 
wenn  sicli  keine  innere  Entscheidung  treffen  lies.  Bei 
dieser  erneuten  Durcharbeitung  des  Textes  hat  sich  mir 
wieder  eine  Reihe  von  Besserungen  der  Ueberlieferung 
ergeben,  die  theilweise  Germ.  XXVI,  Heft  4  erörtert 
sind;    einige   alte   cruces  bleiben  noch  immer  bestehen. 

Auch  die  Orthographie  ist  die  des  Monacensis, 
soweit  er  vorhanden;  eine  Umschrift  der  betreffenden 
Stücke  des  Cottonianus  schien  mir  undurchführbar.  Nor- 
malisirt  habe  ich  nur  insoweit,  als  ich  für  die  dentale 
Spirans  im  Inlaut  und  Auslaut  5'  gesetzt  habe,  für  die 
labiale  #  im  Inlaut,  f  im  Auslaut.  Für  die  Stamm- 
silben habe  ich  Quantitätsbezeichnung  durchgeführt. 
Die  Endungen  blieben  unbezeichnet,  da  volle  Längen 
hier  wohl  kaum  mehr  vorhanden  waren. 
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Die  Varianten  stehen  am  Fuss  der  Seiten,  und  im 
Text  ist  durch  Cursivdruck  der  variirten  Worte  auf 
sie  verwiesen;  das  sieht  zwar  nicht  gut  aus,  scheint 
mir  aber  empfehlenswerth  zu  sein. 

Am  Kopf  der  Seiten  gebe  ich  Verweisungen  auf 
Tatian  und  Otfried,  um  durch  die  Vergleichung  das  Ver- 
ständniss  des  Textes  zu  fördern.  Die  Hinweise  auf 
Otfried  haben  nebenbei  noch  einen  andern  Werth:  sie 
zeigen  ohne  Weiteres,  wie  ausserordentlich  breit  der 
altsächsische  Dichter  verfahren  ist. 

Karlsruhe,  den  8.  Sept.  1882. 

Otto  Behaghel. 


Einleitung. 


Die  umfassendste  Hs.  des  Heiland  ist  C,  der 
Cottonianus,  im  britischen  Museum  zu  London. 
Der  Text  zerfällt  hier  in  einzelne,  durch  Absätze, 
grössere  Initialen  und  fortlaufende  Zählung  bezeichnete 
Kapitel.    C  enthält  v.  1 — 5968  des  vorliegenden  Textes. 

M,  der  Monacensis  (früher  in  Bamberg)  ist  eine 
durch  Ausschneiden  von  Blättern  vielfach  verstümmelte 
Hs.;  es  fehlen  die  Verse  1—84  incl.,  2198b  — 2255, 
2514b  — 2575,  3414b— 3490,  3951—4016,  4675— 
4740,  5275  b  —  5968,  also  mehr  als  ein  Sechstel  der 
in  C  vorliegenden  Verse. 

Eine  Kapitelbezeichnung  durch  Abschnitte  und 
Zählung  findet  sich  in   M  nicht. 

Ausserdem  besitzen  wir  ein  Prager  Fragment,  P, 
das  v.  958b — 1005  incl.  umfasst.* 

Längere  Zeit  galt  der  Text  von  C  für  besser  ?ils 
der  von  M.  Sievers  hat  jedoch  den  Nachweis  geführt, 
dass  M  zweifellos  den  Vorzug  verdient.**  Nur  in  Be- 
zug auf  die  Wortstellung  steht  C  etwas  höher  als  M, 


*  Herausgegeben  von  Hans  bambel:  ein  neuentdecktes  Blatt  einer 
Heliandhandschrift.  Wien  1881,  Gerold  (in  Comin.;  aus  dem  Jahrgang  1S81 
der  Sitzungsberichte  der  Kaiserl.  Akad.  der  Wissenschaften).  Einige  Be- 
richtigungen dazu  Germ.  XXVI,  •_'">('.. 

**  Zeits.  für  d,  Alterth.  XIX,  8.  39  ff. 
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M  und  C  gehen  auf  eine  gemeinsame  Vorlage 
zurück,  die  schon  zahlreiche  Fehler  aufzuweisen  hatte, 
vgl.  300,  327,  369,  386,  483,  537,  628,  681,  693,  849, 
879,  881,  1081,  1121,  1191,  1212,  1553,  1600,  1796, 
1879,  1883,  1928,  1955,  1977,  1987,  2412,  2426, 
2434,  2457,  2476,  2505,  2609,  2688,  2730,  2893, 
2975,  3040,  3166,  3234,  3401,  3829,  3892,  3904, 
3918,  4023,  4086,  4190,  4238,  4264,  4341.,  4517, 
4610,  4898,  4909,  5039,  5141,  5202,  5214. 

Ob  zwischen  dieser  Vorlage  von  MC  und  dem 
Original  noch  Mittelglieder  anzunehmen  sind,  lässt  sich 
nicht  entscheiden. 

Von  P  lässt  sich  nur  sagen,  dass  es  weder  M  oder 
C  als  Vorlage  gehabt,  noch  Vorlage  für  eine  dieser 
Hss.  gewesen,  v.  980  hat  P  mit  C  den  Fehler  herran 
gemein,  984  mit  M  den  Fehler  afstop;  in  beiden  Fällen 
kann  aber  schon  ein  gemeinsamer  Archetypus  von  J/, 
C  und  P  den  Fehler  gehabt  und  M  bezw.  C  das  Richtige 
hergestellt  haben. 

Der  Heliand  ist  mehrfach  herausgegeben  worden: 
von  J.  Andreas  Schm eller*  (Heliand,  Poema  Saxo- 
nicum  seculi  noni.  Monachis,  Stutgartiae  et  Tubingae. 
2  Bde.  Bd.  1  erschien  1830,  Bd.  2  1840:  Glossarium 
Saxonicum  e  poemate  Heliand  inscripto),  von  J.  R. 
Köne  (Münster  1855),  von  Moritz  Heyne  (Paderborn 
1866;  zweite  Auflage  1873),  von  Heinrich  Rückert 
(Leipzig  1876),  von  Eduard  Sievers  (Halle  1878**); 
kleinere  Partien  finden  sich  in  kritischer  Bearbeitung 
in  den  Lesebüchern  von  W.  Wackernagel  (Altdeut- 
sches Lesebuch,  5.  Auflage,  Basel  1873),  Max  Rieger 
(alt-  und  angelsächsisches  Lesebuch,  Giessen  1861), 
Karl  Müllen  hoff  (altdeutsche  Sprachproben,  dritte 
Auflage,  Berlin  1878),  W.  Braune  (althochdeutsches 
Lesebuch,   zweite  Aufl.,   Halle  1881),   P.  Piper  (Lese- 


*  Von  Schmeller  stammt  der  Name  Heliand  als  Bezeichnung  der  alt- 
sächsischen  Bibeldichtung. 

**  Vergl.  dazu  K.  Bartsch,  Germ.  XXIII,  403,  und  Sievers,  Germ. 
XXIV,  :»;. 
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buch  des  Althochdeutschen  und  Altsächsischen,  Pader- 
born 1880,  Bd.  2  seiner  „Sprache  und  Litteratur  Deutsch- 
lands"). 

Die  Sievers'sche  Ausgabe,  welche  genaue  Abdrücke 
beider  Handschriften  liefert,  hat  für  alle  sprachlichen 
Untersuchungen  den  Ausgangspunkt  zu  bilden. 

Was  die  Sprache  des  Heliand  betrifft,  so  6ind  wir 
darüber  eiuigermassen  im  Unklaren.  Die  beiden  Hand- 
schriften stimm  eu  in  ihren  Lauten  und  Formen 
nicht  überein.  M  ist  rein  niederdeutsch ,  „altsäch- 
sisch*), C  dagegen  repräsentirt  einen  Dialekt  auf 
der  Gränze  zwischen  Niederdeutsch  und  Fränkisch. 
Ausserdem  zeigen  sich  Spuren  angelsächsischer  Schrei- 
bung. Welche  der  beiden  Hss.  der  Sprache  des  Ori- 
ginals näher  steht,  wissen  wir  nicht. 

Die  Sprache  der  beiden  Handschriften  nach  Lauten 
und  Formen  hat  eine  kurze  Darstellung  gefunden  durch 
Schmeller  in  seinem  Glossarium,  eine  etwas  ausführ- 
lichere durch  M.  Heyne  in  seiner  kleinen  altsächsischen 
und   altniederfränkischen  Grammatik,   Paderborn  1873. 

Eine  Reihe  von  Monographien  sind  einzelnen  Ka- 
piteln der  Syntax  des  Heliand  gewidmet:  Karl  Büuting, 
vom  Gebrauche  der  Casus  im  Heliand,  Jever  1879, 
(Programm  des  Gymnasiums),  C.  Welpmann,  zur  Syn- 
tax der  Casus  im  Heliand,  Hagen  1880  (Programm), 
H.  Pratje,  Dativ  und  Instrumentalis  im  Heliand, 
Göttingen  1880,  derselbe,  syntaktische  Verwendung  des 
Genitivs  im  Heliand:  Zs.  f.  Phil.  XIV,  18,  Aug.  Fr. 
Chr.  Vilmar,  de  genitivi  casus  syntaxi  quam  praebeat 
Harmonia  Evangeliorum,  saxonica  dialecto  seculo  IX 
conscripta,  commentatio,  Marburg!  1834  (Gymnasial- 
programm), P.  Piper,  über  den  Gebrauch  des  Dativs 
im  Ulfilas,  Heliand  und  Otfried,  Altona  1874  (Pro- 
gramm der  Realschule),  H.  Pratje,  zum  Gebrauch  des 
Accusativ    im    Heliand   (Festgabe    für   Willi.  Crecelius, 


*  Mit  ganz  vereinzelten  Spuren  hochdeutscher  Lautgebung,  vgl.  sulig 
1)25,  gihuuüUj  975,  oj  97S,  tcrachi  6080,  lote  33819,  dazu  noch  Sievers  Einl. 
XII,  unten. 


Elberfeld  1881,  112—117),  H.  Pratje,  der  Accusativ 
im  Heliand  syntaktisch  dargestellt,  Göttingen  1882, 
Adolf  Moller,  über  den  Instrumentalis  im  Heliand 
und  das  Homerische  Suffix  (piy  Danzig  1874  (Programm 
des  städtischen  Gymnasiums),  0.  Behaghel,  die  Modi 
im  Heliand,  Paderborn  1876,  Ad.  Behrmann,  die  Pro- 
nomina personalia  und  ihr  Gebrauch  im  Heliand,  Mar- 
burg 1879  (Dissertation),  Emil  Wilhelmy,  die  Ein- 
leitungen der  Relativsätze  im  Heliand,  Leipzig  1881 
(Dissertation),  John  Ries,  die  Stellung  von  Subject 
und  Prädicatsverbum  im  Heliand,  Strassburg  1880 
(Quellen  und  Forschungen  H.  XL1). 

Eine  kurze  Uebersicht  der  wichtigsten  Regeln  aus 
dem  Gesammtgebiete  der  Heliandsyntax  gibt  A.  Arndt, 
Versuch  einer  Zusammenstellung  der  altsächsischen 
Dcclination,  Conjugation  und  der  wichtigsten  Regeln 
der  Syntax,  Frankfurt  a/0.  1874. 

Ueber  die  stilistische  Seite  der  Sprache  des  Heliand 
findet  sich  Einiges  in  R.  Heinzel,  über  den  Stil  der 
altgermanischen  Poesie,  Strassburg  1875.  Den  Formel- 
schatz des  Altsächsischen  hat  Sievers  in  dem  Anhang 
zu  seiner  Ausgabe  zusammengestellt.  Die  Eigenthüm- 
lichkeit  der  Variation ,  die  Darstellung  eines  Begriffs 
durch  eine  Reihe  von  Synonymen,  erörtert  Roediger 
in  seiner  Recension  der  Sievers'schen  Ausgabe  (Anzeiger 
für  D.  Alterth.  V,  268  ff.). 

Einzelbeiträge  zu  Kritik  und  Erklärung  des  Textes 
geben:  A.  F.  C.  Vi  1  mar  (deutsche  Alterthümer  im 
Heliand,  Marburg  1845),  C.  Hof  mann  (Germania  VIII, 
59),  C.  \V.  M.  Grein  (Germania  XI,  209),  W.  Seh  er  er 
(Zs.  für  österr.  Gymnas.  XVII,  629  —  Anzeige  der 
Heyne'schen  Ausgabe),  0.  Behaghel  (Germania  XXI, 
129;  XXII, 226  —  Anzeige  von  Rückerts Ausgabe;  Jenaer 
Lit.-Zeitung  1878,  S.  338  —  Anzeige  von  Sievers'  Aus- 
gabe; Germ.  XXVII,  H.  4  —  Rechtfertigung  einzelner  in 
vorliegendem  Text  gemachter  Correcturen),  J.  Kern 
(taalkundige  Bijdragen  I,  202),  M.  Roediger  (Anzeiger 
für    D.   Alterth.    V,    280),    P.  J.  Cosyn    (taalkundige 
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Bijdr.  II,  320,  Tijdschrift  voor  nederlandsche  taal-  en 
letterkunde  I,  41),  J.  H.  Galige  (Tijdschrift  voor 
nederl.  taal- en  letterk.  I,  258),  J.  Beckering  Vinckers 
(ebda  II,  1),  ausserdem  die  meisten  der  Arbeiten,  welche 
der  Metrik  des  Heliand  gewidmet  sind. 

Uebersetzungen  besitzen  wir  von  Köne  (in  seiner 
Ausgabe),  von  C.  L.  Kannegiesser  (Berlin  1847), 
C.  W.  M.  Grein  (2.  Auflage,  Cassel  1869),  G.  Rapp 
(Stuttgart  1856),  K.  Simrock  (3.  Auflage,  Berlin  1882). 

Die  metrische  Form  des  Heliand  erörtern:  A. 
Seh  melier,  über  den  Versbau  in  der  alliterirenden 
Poesie,  bes.  der  Altsachsen,  in  den  Abhandlungen  der 
philos.-hist.  Classe  der  bair.  Akad.  d.  Wiss.  IV,  207), 
II.  Schubert  (de  Anglosaxonum  arte  metrica,  Berlin 
1870),  A.  Amelung  (Zs.  für  d.  Philol.  III,  280  ff.), 
F.  Vetter  (zum  Muspilli  und  zur  germanischen  Alli- 
terationspoesie, Wien  1872),  M.  Rieger  (Zs.  für  d. 
Phil.  VII,  1),  E.  Sie  vors  (Zs.  f.  d.  A.  XIX),  C.  R.  Hörn 
(Paul  u.  Braune,  Beitr.  V,  164),  J.  Ries  (in  den  Ex- 
cursen  seiner  vorhin  genannten  Schrift). 

Ueber  die  Persönlichkeit  des  Helianddichters  lässt 
sich  nur  das  eine  mit  Bestimmtheit  sagen,  dass  er  ein 
Geistlicher  gewesen:  das  geht  aus  der  Art  seiner  Quellen 
unzweifelhaft  hervor.  Er  hat  benützt  die  pseudo- 
tatianische  Evangelienharmonie,  die  Commentare  des 
Hrabanus  Maurus  zu  Matthaeus,  des  Alcuin  zu  Jo- 
hannes, des  Beda  zu  Lucas  und  Marcus,  vgl.  E.  Win- 
disch, der  Heliand  und  seine  Quellen,  Leipzig  1868, 
C.  W.  M.  Grein,  Heliandstudien  I,  Cassel  1869,  E. 
Sievers,   zum  Heliand,  Zs.  f.  d.  Alterth.  XIX,  1. 

Die  Heimath  des  Dichters  ist  unbekannt  (vgl.  das 
oben  über  die  Sprache  gesagte).  Ad.  Holtzmann  hat 
die  Behauptung  aufgestellt  (Germ.  I,  470),  dass  der 
Verfasser  ein  Angelsachse  gewesen,  ohne  jedoch  er- 
hebliche Gründe  für  seine  Ansicht  beizubringen. 

Der  Terminus  post  quem  für  die  Abfassung  des 
Heliand  ist  das  Jahr  820  oder  821,  denn  in  dieser 
Zeit    ist,    wie    Windisch    nachgewiesen    hat,    der    vom 


Dichter  benutzte  Matthaeus-Commentar  des  Hrabanus 
Maurus  entstanden.  Sehr  weit  ins  neunte  Jahrhundert 
die  Dichtung  herabzurücken,  geht  aus  allgemeinen 
Gründen  nicht  an;  die  Einführung  des  Christenthums 
kann  noch  nicht  so  gar  weit  zurückliegen. 

Genaueres  über  die  Entstehung  des  Gedichtes 
würden  wir  wissen,  wenn  wir  den  Angaben  der  Präfatio 
Glauben  schenken  dürften,  nach  welcher  die  Anregung 
dazu  von  Ludwig  dem  Frommen  ausgegangen  wäre. 
Allein  um  diese  Präfatio  steht  es  sehr  bedenklich.  Sie 
ist  zwar  keine  moderne  Fälschung,  wie  J.  W.  Schulte 
behauptet  hat  (Ueber  Ursprung  und  Alter  des  Heliand, 
Glogauer  Programm  1873;  Zs.  für  d.  Phil.  IV,  49), 
aber  sie  ist  dermassen  von  späteren  Zusätzen  erfüllt, 
dass  es  unmöglich  fällt,  den  historischen  Kern  heraus- 
zuschälen. Es  kann  sogar  bezweifelt  werden,  ob  die 
echten  Theile  der  Präfatio  sich  wirklich  auf  den  Heliand 
beziehen. 

Zur  Chronologie  des  Heliand  und  die  eng  damit 
zusammenhängende  Präfationenfrage  vgl.  noch:  Püning, 
der  Heliand,  Recklinghausen  1851  (Programm),  E.  E. 
Ensfelder,  etude  sur  le  Heliand,  Strassburg  1853 
(Diss.),  C.  Grünhagen,  Otfried  und  Heliand,  Breslau 
1855,  H.  Middendorf,  über  die  Zeit  der  Abfassung 
des  Heliand  (Zs.  für  Gesch.  u.  Alterthumskunde  West- 
falens Bd.  XXII),  F.  Zarncke,  in  d.  Verhandlungen 
der  sächs.  Gesellschaft  der  Wissenschaften,  phil. -hist. 
Classe  XVII,  104,  W.  Seh  er  er,  Zs.  für  die  österr. 
Gymnas.  XIX,  847  (Anzeige  von  Windischs  Schrift 
über  den  Heliand  u.  seine  Quellen),  M.  Heyne,  Zs. 
für  deutsche  Philologie  I,  275,  W.  Wackernagel,  ebda 
291,  E.  Sievers  in  der  Einleitung  zu  seiner  Ausgabe, 
M.  Roediger,  Anz.  f.  deutsches  Alterth.  V,  278,  P. 
Gisecke,  der  Heliand  und  die  Präfatio,  Erfurt  1879 
(Gymnasialprogramm),  Albr.  Wagner,  Zs.  für  d.  Alterth. 
XXV,  173. 

Den  künstlerischen  Werth  der  Dichtung  hat  man 
früher,    besonders    durch    den    Vergleich    mit    Otfrieds 
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Evangelienharmouie  verführt,  über  Gebühr  erhoben.  In 
neuerer  Zeit  hat  sich  eine  massvollere  Auffassung  Bahn 
gebrochen.  Eine  treffende  Würdigung  gibt  W.  Scherer, 
Geschichte  der  deutschen  Litteratur  S.  46;  vgl.  noch 
aus  früherer  Zeit  Ed.  Behringer,  zur  Würdigung  des 
Heliand,  Würzburg  1863  (Programm);  ders.,  Krist  und 
Heliand,  ebda  1870  (ebenfalls  Programm),  sowie  die 
schon  vorhin  citirte  Schrift  von  Grünhagen. 

Der  Dichter  zeigt  guten  Kunstverstand  in  der 
Auswahl  des  biblischen  Stoffes,  aber  wenig  Originalität 
und  epische  Kraft  in  der  Verarbeitung  derselben. 
Charakteristisch  und  anziehend  ist  die  Art  und  Weise, 
wie  der  Verfasser  den  fremdartigen  Stoff  der  deutschen 
Auffassung  nahe  gebracht,  Christus  und  die  Apostel 
nach  dem  Bilde  des  deutschen  Herzogs  und  seiner 
Mannen  gezeichnet  hat.  Freilich  bleibt  im  Grunde 
der  Gegensatz  zwischen  den  Geboten  des  Christen- 
thums  und  den  germanisch-heidnischen  Idealen  ein  un- 
lösbarer. 

Ueber  die  literarhistorische  Stellung  des  Heliand 
lässt  sich  bei  seiner  Vereinzelung  kein  Urtheil  ge- 
winnen. Doch  erhält  man  eher  den  Eindruck,  dass 
derselbe  am  Ausgang  als  am  Eingang  einer  litera- 
rischen Epoche  stehe.  Die  mechanische  Art,  mit  welcher 
Synonyme  für  einen  Begriff  gehäuft  worden,  lässt  ahnen, 
dass  die  Form  der  Alliterationsdichtung  auf  deutschem 
Boden  für  den  Untergang  reif  geworden. 

Zum  Schlüsse  sei  bemerkt,  dass  man  dem  Dichter 
des  Heliand  noch  ein  weiteres  Werk  zugeschrieben 
hat.  In  der  früher  Cädmon  beigelegten  angelsächsischen 
Genesis  findet  sich  ein  Stück,  v.  235 — 851,  über  den 
Sturz  der  bösen  Engel,  das  nicht  vom  Verfasser  des 
ganzen  Werkes  herrühren  kann,  sondern  eingeschoben 
ist.  Sievers  hat  nun  gezeigt  (der  Heliand  und  die 
angelsächsische     Genesis,    Halle    1875)*,    dass    dieses 


*  Bedenken  gegen  Sievera  Ausführungen  hat  E.  Wilken  erhobeu,  vgl. 
Corrosponzbl.  d.  Vereins  für  niederdeutsche  Sprachforschung  III,  3i). 
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Stück  aus  dem  Altsächsischen  umgeschrieben  ist**,  und 
zugleich  den  Satz  aufgestellt,  dass  der  Dichter  dieses 
alttestamentlichen  Bruchstücks  mit  dem  Helianddichter 
identisch  sei.  Zwingende  Beweisgründe  für  die  letztere 
Behauptung  liegen  jedoch  nicht  vor. 


**  Aber  doch  so  verändert,  dass  das  altsächsische  Original  nicht  mehr 
herzustellen  ist,  vgl.  z.  B.  v.  280  heofones  waldend  and  hine  bcedon,  was 
altaächsisch  nicht  alliteriren  würde. 
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Praefatio  in  librum  antiquum  lingua  Saxonica 
conscriptum. 

Cum  plurimas  Reipublicaj  utilitates  Ludouuicus  piissimus 
Augustus  suinmo  atque  prseclaro  ingenio  prudenter  statuere 
atquc  ordinäre  contendat,  maxime  tarnen  quod  ad  sacrosanc- 
tam  religionem  a)ternanique  animarum  salubritatein  attinet, 
Studiosus  ac  devotus  esse  comprobatur  hoc  quotidie  solicite 
tractans,  ut  populum  sibi  a  Deo  subiectum  sapienter  instruendo 
ad  potiora  atque  excellentiora  semper  accendat,  et  nociva 
quaeque  atque  superstitiosa  comprimendo  eompescat.  In  tali- 
bus  ergo  studiis  suus  iugiter  benevolus  versatur  animus,  tali- 
bus  delectamentis  pascitur,  ut  meliora  semper  augendo  mul- 
tiplicet  et  deteriora  vetando  extiuguat.  Verum  sieut  in  aliis 
innumerabilibus  infirmioribusque  rebus,  eins  comprobari  potest 
affectus,  ita  quoque  in  hoc  magno  opusculo  sua  non  medio- 
criter  commendatur  benevolentia.  Nam  cum  divinorum  librorum 
solummodo  literati  atque  eruditi  prius  notitiam  haberent,  eins 
studio  atque  imperii  tempore,  sed  Dei  omnipotentia  atque 
inchoantia  mirabiliter  auctum  est  nuper,  ut  cunctus  populus 
suse  ditioni  subditus,  Theudisca  loquens  lingua,  eiusdem  di- 
vinse  lectionis  nihilominus  notionem  acceperit.  Praecepit  nam- 
que  cuidam  viro  de  gente  Saxonum,  qui  apud  suos  non 
ignobilis  vates  habebatur,  ut  vetus  ac  novum  Testamentum 
in  Germanicam  linguam  poetice  transferre  studeret,  quatenus 
non  solum  literatis,  verum  etiam  illiteratis  sacra  divinorum 
praeceptorum  lectio  panderetur.  Qui  iussis  Imperialibus  libenter 
obtemperans  nimirum  eo  facilius,  quo  desuper  admonitus  est 
prius,  ad  tarn  difficile  tanque  arduum  se  statim  contulit  opus, 
potius  tarnen  confidens  de  adiutorio  obtemperantia?,  quam  de 

Heiland.  1 


suae  ingenio  parvitatis.  Igitur  a  inundi  creatione  initium 
capiens,  iuxta  historiae  veritateui  queque  excellentiora  sum- 
matim  decerpens,  interduin  quaedani  ubi  commodum  duxit, 
mystico  sensu  depingens,  ad  finein  totius  veteris  ac  novi 
Testamenti  interpretando  uiore  poetico  satis  faceta  eloquentia 
perduxit.  Quod  opus  tarn  lucide  tanique  eleganter  iuxta  idioma 
illius  lingual  composuit,  ut  audientibus  ac  intelligentibus  non 
minimam  sui  decoris  dulcedinem  praestet.  Iuxta  morem  vero 
illius  poeinatis  omne  opus  per  vitteas  distiuxit,  quas  nos  lec- 
tiones  vel  sententias  possumus  appellare. 

Ferunt  eundem  Vatem  dum  adhuc  artis  huius  penitus  esset 
ignarus,  in  somnis  esse  admonitum ,  ut  Sacra?  legis  praecepta 
ad  cantilenam  propriae  linguae  congrua  modulatione  coaptaret. 
Quam  admonitionem  nemo  veram  esse  ambigit,  qui  huius  ear- 
minis  notitiam  studiuinque  eius  compositoris  atque  desiderii 
anhelationem  habuerit.  Tanta  namque  copia  verborum,  tan- 
taque  excellentia  sensuum  resplendet,  ut  cuncta  Theudisca 
poemata  suo  vincat  decore.  Cläre  quidem  pronunciatione,  sed 
clarius  intellectu  lucet.  Sic  nimirum  omnis  divina  agit  scrip- 
tura,  ut  quanto  quis  eam  ardentius  appetat,  tanto  magis  cor 
inquirentis  quadam  dulcedinis  suavitate  demulceat.  Ut  uero 
studiosi  lectoris  intentio  facilius  quaeque  ut  gesta  sunt  possit 
invenire,  singulis  sententiis,  iuxta  quod  ratio  huius  operis 
postularat,  capitula  annotata  sunt. 


Yersus  de  poeta  et  interprete  huius  codicis. 

Fortunam  studiumque  viri  laetosque  labores, 
carmine  privatam  delectat  promere  vitam, 
qui  dudum  impresso  terram  vertebat  aratro 
intentus  modico  et  victum  quaerebat  in  agro, 
5  contentus  casula  fuerat,  cui  culmea  testa, 
postesque  acclives  sonipes  sua  lumina  nunquam 
obtrivit,  tantum  armentis  sua  cura  studebat. 
o  fcelix  nimium  proprio  qui  vivere  censu 
praevaluit  fomitemque  ardentem  extinguere  dirae 
10  invidiae,  pacemque  animi  gestare  quietam. 


gloria  non  illum,  non  alta  palatia  regum, 
divitiae  mundi,  non  dira  cupido  niovebat. 
invidiosus  erat  nulli  nee  invidus  Uli. 
securus  latam  scindebat  vomere  terrara 

15  speinque  suani  in  modico  totara  statuebat  agello. 
cum  sol  per  quadrum  eoepisset  spargere  inundum 
luce  sua  radios,  atris  cedentibus  umbris, 
egerat  exiguo  paueos  menando  iuveneos 
depellens  tecto  vasti  per  paseua  saltus. 

20  laetus  et  attonitus  larga  pascebat  in  herba, 
cumque  fatigatus  patulo  sub  tegmine,  fessa 
convictus  somno  tradidisset  membra  quieto, 
mox  divina  polo  resonans  vox  labitur  alto, 
,o  quid  agis  Vates,  cur  cantus  tempora  perdis? 

25  ineipe  divinas  recitare  ex  ordine  leges, 

transferre  in  propriam  clarissima  dogmata  linguain, a 
nee  mora  post  tanti  fuerat  miracula  dicti. 
qui  prius  agricola,  mox  et  fuit  ille  poeta: 
tunc  cantus  niinio  Vates  perfusus  amore, 

30  metrica  post  doeta  dietavit  carmina  lingua. 
coeperat  a  prima  nascentis  origine  mundi, 
quinque  relabentis  percurrens  tempora  seeli, 
venit  ad  adventum  Christi,  qui  sanguine  mundum 
faueibus  eripuit  tetri  miseratus  Averni. 


Tatian  Prolog us  1—4. 


Manega  uuäron,      the  sia  iro  möd  gespön, 
that  sia  bigunnun  miord  godes      uuido  cüd'ian, 
reckean  that  girfmi,      that  thie  riceo  Crist 
imdar  mancunnca      märiÖa  gifrumida 
5  mid  uiiordun  endi  mid  uuercim.     That  uuolda  thö  uuisara 
liudo  barno  lobon,      lera  Cristes,  [filo 

helag  uuord  godas,  endi  mid  iro  handon  scriban 
berehtlico  an  bnok,  Imö  sia  is  f/ibodscip  scoldin 
frummian,  firiho  bara.     Than  uuärim  thoh  sia  fiori  te  thiu 

10  under  thera  nienigo,      thia  habdon  mäht  godes, 
helpa  fan  himila,      helagna  gest, 
craft  fan  Criste,  —      sia  uurÖun  gicorana  te  thio, 
that  sie  than  euangelium      enan  scoldun 
an  bnok  scriban      endi  so  manag  gibod  godes, 

15  helag  hiinilisc  miord:       sia  ne  niuosta  helioo  than  mer, 
firiho  barno  frummian,      neuan  that  sia  fiori  te  thio 
thuru  craft  godas      gecorana  uuroun, 
Matheus  endi  Marcus,  —    so  uuärun  thia  man  hetana  — 
Lucas  endi  Iohannes;      sia  uuärun  gode  lieba, 

20  uuiro'iga  ti  them  giuuirkie.      Habda  im  uualdand  god, 
them  helioon  an  iro  hertan      helagna  gest 
fasto  bifolhan      endi  ferahtan  hugi, 
so  manag  uuislik  uuord      endi  giuuit  mikil, 
that  sea  scoldin  ahebbean      helagaro  stemnun 

25  godspell  that  guoda,    that  ni  habit  enigan  gigadon  huergin, 


1—84  incl.  nur  in  C.  2  wido  cü&ian  fehlt   C,  ergänzt  von  Roediger; 

bloss  cüthian  ergänzt  Müllenhoff;  Rückert:  that  aia  bigunnun  word  godes 
reckean  |  that  gir. ;  Sievers:  that  sia.  word  gode8  wisean  bigunnun  ;  Rieger: 
nach   bigunnun    lücke   von    zwei   Halbzeiten.  8  scoldin   is  gibodacip    C. 

19  lieba  gode  Rieger. 


Tat.  J,  1-3.  5 

thiu  uuord  an  Ihesaro  uueroldi,      that  io  uualdand  mer, 

drohtin  diurie      eftho  derbi  thiüg, 

firinuucrc  fellie      cftho  fiundo  nio*, 

strid  uuiöerstande  — ,    liuand  hie  habda  starkan  hugi, 
30  mildean  endi  guodan,      thie  tlies  mester  uuas, 

ctöalordfrumo      alomahtig. 

That  scoldun  sea  fiori  tliuo      fingron  scriban, 

settian  endi  singan       endi  seggean  foro", 

that  sea  fan  Cristes      crafte  thein  raikilon 
35  gisähun  endi  gihördun,      thes  hie  selbo  gisprac, 

giuuisda  endi  giuuaralita,      uundarlicas  filo, 

so  manag  mid  niannon      mahtig  drohtin, 

all  so  hie  it  fan  them  anginiie      tliuni  is  eaes  craht, 

uualdand  gisprak,      thuo  hie  erist  thesa  uuerold  giscuop 
40  endi  thuo  all  bifieug      mid  Gnu  uuordo, 

himil  endi  eroa      endi  al  that  sea  bihlidan  egun 

giuuarahtes  endi  giuuahsanes :      that  unarS  tliuo  all  mid 

uuordon  godas 

fasto  bifangan,      endi  gifrumid  after  thiu, 

huilic  than  liudscepi      landes  scoldi 
45  uuidost  giuualdan,      eftho  huar  thiu  uuerold  scoldi 

aldar  endon.    En  uuas  iro  thuo  noh  than 

firio  barnun  biforan,      endi  thiu  tibi  uuarun  agangan: 

scolda  thuo  that  sehsta      sfiliglico 

cuman  thuru  craft  godes      endi  Cristas  giburd, 
50  helandero  best,      heiagas  gestes, 

an  thesan  middilgard      nianagon  te  helpun, 

firio  barnon  ti  frumon      uuiö'  tlundo  niÖ, 

uuib'  dernero  dwalm.      Than  habda  thuo  drohtin  god 

Romano  liudeou  tarliuuan      rikeo  mesta: 
55  habda  thein  heriscipie      herta  gisterkid, 

that  sia  habdon  bithuunp-ana      thiedo  gihuiliea, 

habdun  fan  Rümuburg      riki  giuunnan 

helmgitrösteon :      suton  iro  heritogon 

an  lando  gihuem,      habdun  liudeo  giuuald 
00  allon  elitheodon.    Erodes  uuas 


31  adal  oröfrumo   C.  08  eua  C.  43  gifrimid.  45  huan  Rotd. 

45—  46  werold  aldar  endon  ecoldi   C.  47  thiu  tilgt  Koed. 


Tat.  2,  1—3.    Otfrid  I,  1,  1—14. 

an  Hicrusalem      ober  tliat  Iudeono  folc 

gicoran  te  kuninge,      so  ina  thie  keser  tharod, 

fon  Rftmuburg      riki  thiodan 

satta  undar  that  gisifti.     Hie  ni  uiias  thoh  mid  sibbeon 

65  abaron  Israheles,      etSiligiburdi,  [bilang 

cnman  fon  iro  cnuosle,     neuan  tliat  hie  thuru  thes  kesu- 
fan  Rümuburg      riki  habda,  [res  thanc 

that  im  uuärun  so  gihöriga      hildiscalcos, 
abaron  Israheles      elleanruoba, 

70  suioo  imuuanda  uuini,      than  lang  hie  giuuald  ehta, 
Erodes  thes  rikeas      endi  rädburdeon  giheld 
Judeono  liudi.      Than  uuas  thar  en  gigamalod  mann, 
that  uuas  fruod  gomo,      habda  ferehtan  lmgi, 
unas  fan  them  liudeon      Levias  cunnes, 

75  Iacobas  suneas      guodero  thiedo: 

Zacharias  uuas  hie  hetan.      That  uuas  so  sälig  man, 
huand  hie  simblon  gerno      gode  theonoda, 
uuarahta  after  is  uuilleon;      deda  is  uuif  so  seif 
—  uuas  iru  gialdrod  idis:      ni  muosta  im  erbiuuard 

80  an  iro  iuguohedi      gibiftig  uueroan  — 

libdun  im  farüter  laster,      uuaruhtun  lof  goda, 
uuärun  so  gihöriga      hebancuninge, 
diuridon  üsan  drolitin:      ni  uueldun  derbeas  uuiht 
under  mancunnie,      menes  gifrummean, 

85  ne  saca  ne  sundea.      Uuas  im  thoh  an  sorgun  hugi, 
that  sie  erbiuuard      egan  ni  mostun, 
ac  uuärun  im  barno  lös.      Than  scolda  he  gibod  godes 
thar  an  Hierusalem,      so  oft  so  is  gigengi  gistöd, 
that  ina  torhtlico      tidi  gimanodun, 

90  so  scolda  he  at  them  uuiha      uualdandes  geld 
helag  bihuuerban,      hebancuninges, 
godes  iungarskepi:      gern  uuas  he  suioo, 
that  he  it  thurh  ferhtan  hugi      frummean  mösti. 


64  bifang  C.  66  muoale    C.  71  —  72  rädburdeon 

liudi  C,   rad  burda  ün  Iudeono   liudi  Heyne,  radburdi  On  iud.  liudi  Roed. 
85  Mit  saca  beginnt  M.  93  it  fehlt  C.  fremmean  C. 
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II. 

Thö  uuaro"  thiu  tid  cuman,  —  that  thar  gitald  habdun 
95  uuisa  man  mid  uuordun,  —  that  scolda  thana  müh  godes 
Zacharias  bisehan.      Tho  uuarft  thar  gisamnod  filu 
thar  te  Hierusalem      Iudeono  liudio, 
uuerodes  te  thera  uuiha,      thar  sie  uualdand  god 
smiiöo  theolico      thiggean  scoldun, 

100  herron  is  huldi,      that  sie  hebancuning 
leö'es  aleti.      Thea  liudi  stödun 

umbi  that  helaga  hüs,      endi  geng  im  the  giMrodo  man 
an  thana  müh  innan.      That  uuerod  ötiar  b§d 
umbi  thana  alah  fitan,      Ebreo  liudi, 

105  huuan  Sr  the  frödo  man      gifrumid  habdi 

unaldandes  uuilleon.      So  he  tho  tliana  uuiröc  drög, 
ald  aftar  them  alaha      endi  umbi  tliana  altari  geng 
mid  is  röcfatun      rikiun  thionon, 
—  fremida  ferhtlieo      fräon  sines, 

HO  godes  iungarskepi      gerno  smü^o 

mid  hluttru  hugi,      so  man  herren  scal 

gerno  fulgangan  — ,      grurios  im  qnärnun, 

egison  an  them  alahe :       lie  gisah  thar  after  thiu  enna 

engil  godes 
an  them  müha  innan,      the  sprac  im  mid  is  uuordun  tö, 

115  het  that  fröd  gumo      forht  ni  uuäri, 

het  that  he  im  ni  andredi:      'tlüna  dadi  sind'  quaö'  he, 
uualdanda  uuerÖe      endi  thin  uuord  so  seif, 
thtn  thionost  is  im  an  thanke,      that  thu  sulica  githäht 
an  is  enes  craft.      Ic  is  engil  biuni,  Piabes 

120  Gabriel  bium  ic  hetan,      the  gio  for  goda  standu 

anduuard  for  them  alouualdon,      ne  st  that  he  nie  an  is 

arundi  huarod 
sendean  nuillea.      Nu  hiet  he  nie  an  thesan  siÖ  faran, 
hiet  that  ic  thi  thoh  gicüodi,      that  thi  kind  giboran, 
fon  thinera  alderu  idis      ödan  scoldi 

125  uuerÖan  an  thesero  uueroldi,      uuordun  spähi. 


94  the    C.  97  Iudeo    C.  102  gierodo    C.  104  Hebreo    C. 

105  Huuaner    Müllenh.  stets.  109  frumida   C.  111  —  13  theilweise   un- 

leserlich   in  M.  112  grurio   quamun  im   C.  114  hie   C.  123  thoh 

fehlt  M. 


8  Tat.  2,  5— S.    ötfr.  I,  4,  30— »j 

That  ni  scal  an  is  lil)a  gio      liSes  anbltan, 

uuines  an  is  uueroldi:      so  habed  im  uurdgiscapu 

metod  gimarcod      endi  mäht  godes. 

Het  that  ic  thi  thoh  sagdi,     that  it  scoldi  gisiÖ  uuesan 
130  hebancuninges,      het  that  git  it  heldin  uuel, 

tuhin  thurli  treiiua,      quab"  that  he  im  tiras  so  filu 

an  godes  rikea      forgeban  uueldi. 

He  quab  that  the  gödo  gumo      Iöhannes  te  namon 

hebbean  scoldi,      gib  od  that  git  it  hetin  so, 
135  that  kind,  than  it  quämi,      qua5  that  it  Kristes  gisi5 

an  thesaro  uuidim  uuerold      mierban  scoldi, 

is  selbes  sunies,      endi  quab"  that  sie  sliumo  herod 

an  is  bodskepi      bebe  quämin.' 

Zacharias  thö  gimahalda      endi  uui3  selban  sprac 
140  drohtines  engil,      endi  im  thero  dädeo  bigan, 

uundron  thero  iniordo:      'huuö  mag  that  giuueröan  söy 

quab"  he, 

'aftar  an  aldre?      it  is  unc  al  te  lat 

so  te  giuuiimanne,      so  thu  mid  thinun  iiiiordun  gisprikis. 

Huuanda  uuit  habdun  aldre  s  er      efno  tuentig 
145  uuintro  an  uncro  uueroldi,     er  than  quämi  thit  uuif  te  nii; 

than  uuärun  uuit  nu  atsamna      antsitiunta  uuintro 

gibenkeon  endi  gibeddeon,     siSor  ic  sie  mi  te  brüdi  gecös. 

So  uuit  thes  an  uncro  iugubi      gigimian  ni  mohtun, 

that  uuit  erbiuuard      egan  möstin, 
150  födean  an  uncun  flettea,  —  nu  uuit  sus  gifrödod  sint, 

habad  unc  eldi  binoman      elleandädi, 

that   uuit  sint  an  uncro  siuni  gislekit      endi  an  uncun 

flesk  is  uns  antfallan,      fei  unscöni,  [sidun  lat; 

is  unca  lud  giliÖen,      lik  gidrusnod, 
155  sind  unca  andbäri      oöarlicaron, 

möd  endi  megincraft,  —  so  uuit  giu  so  managan  dag 

uuärun  an  thesero  uueroldi,      so  mi  thes  uundar  thunkit, 

huuö  it  so  giuuerÖan  mugi,      so  thu  mid  thinun  uuordun 

gispriküJ 


126  abitan   C.          130  gi  C.  134  gilmd  C.  gi  C.  it  fehlt  M.          137 
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III. 

Thö  uuart5  that  hebencuninges  bodon     härm  an  is  möde, 
160  that  he  is  giuuerkes  so      uundron  scolda 

endi  that  ni  imelda  gihuggean,      that  ina  mahta  he'ag 

so  alaiungan      so  he  fon  trist  uuas,  [god 

selbo  giuuirkean,      of  he  so  uneldi. 

Skerida  im  thö  te  uuitea,      that  he  ni  mähte  enig  uuord 

sprekan, 
105  gimahlien  mid  is  müou,      'er  than  thi  magu  uuirold, 

fon  thinero  aldero  idis      erl  afödit, 

kindiung  giboran      cunnies  gödes, 

uuänum  te  tliesero  uneroldi.     Than  scalt  thu  eft  uuord 

sprekan, 

hebbean  thinaro  stemna  giuuald:       ni  tharft  thu  stum 
170  lengron  huila.'      Thö  uuarö"  it  sän  gilestid  so,    [uuesan 

giuuorÖan  te  uiuiron,      so  thar  an  tliem  uuilia  gisprak 

engil  thes  alouualdon:      uuarö  ald  gumo 

sprfica  bilösit,      thoh  he  spähan  hugi 

bäri  an  is  breostun.      Bidun  allan  dag 
175  that  uuerod  for  theni  müha      endi  uundrodun  alla, 

bihuui  he  thar  so  lango      lofsalig  man, 

suuiöo  fröd  gumo      fraon  sinun 

thionon  thorfti,      so  thar  er  enig  thegno  ni  deda, 

than  sie  thar  al  them  uuiha      uualdandes  geld 
180  folmon  frumUun.      Tltö  quam  fröd  gumo 

üt  fon  them  alaha.      Erlös  thrungun 

nähor  mikilu:      uuas  im  niud  mikil, 

liuat  he  im  söolikes      seggean  uueldi, 

uuisean  te  uiuiron.    He  ni  mohta  thö  enig  uuord  sprecan, 
185  giseggean  them  gisiöea,  bütan  that  he  mid  is  suiÖron  band 

uuisda  them  uueroda,      that  sie  üses  uualdandes 

lera  lestin.      Thea  liudi  forstödun, 

that  he  thar  habda  gegnungo      godcundes  huat 

forsehen  selbo,      thoh  he  is  ni  maliti  giseggean  uuiht, 
190  giuuisean  te  uuäron.      Thö  habda  he  üses  uualdandes 

geld  gilestid,      al  so  is  gigengi  uuas 
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gimarcod  mid  niannun.      Tliö  uuarS  sän  aftar  thiu  mäht 

godes, 
gicüÖid  is  craft  mikil:      uuart5  tliiu  quan  öcan, 
idis  an  ira  eldiu:      scolda  im  erbiuuard, 

195  suioo  godcund  gumo      gibiÖig  uuerSan, 
barn  an  burgun.      Bed  aftar  tliiu 
that  uuif  uurdigiscapu.      Skred  the  uuintar  foro-, 
geng  thes  geres  gital.      Iöhannes  quam 
an  liudeo  Höht:      lik  uuas  im  scöni, 

200  uuas  im  fei  fagar,      fahs  endi  naglos, 

uuangun  uuärun  im  uulitige.      Thö  förun  thar  uutse  man 
suelle  tesamne,      tliea  suäsostun  mest, 
uundrodun  thes  uuerkes,     Wim  it  gio  mahti  giuuerÖan, 
that  undar  so  aldun  tuem      ödan  uurÖi 

205  barn  an  giburdeon,      ni  uuäri  that  it  gibod  godes 
selbes  uuari:      afsuobun  sie  garo, 
that  it  elcor  so  uuänlic      uueroan  ni  mahti. 
Thö  sprak  thar  en  gifrödot  man,      the  so  filo  Consta 
uuisaro  uuordo      —  habde  giuuit  mikil  — , 

210  frägode  niutlico,      huuat  is  namo  scoldi 

uuesan  an  thesaro  uueroldi:      'mi  thunkid  an  is  uuisu 
iac  an  is  gibarea,      that  he  si  betara  than  uui,        [gilic 
so  ic  uuäniu,  that  ina  us  gegnungo      god  fon  himila 
selbo  sendi.'    Thö  sprac  sän  aftar 

215  thiu  mödar  thes  kindes,      thiu  thana  magu  habda, 

that  barn  an  ire  barme:       'her  quam  gibod  godes'  quaÖ 
fernun  gere      formon  uuordu,  [siu, 

gibod  that  he  Iöhannes      bi  godes  lerun 
hetan  scoldi.      That  ic  an  mtnumu  hugi  ni  gidar 

220  uuendean  mid  uuihti,      of  ic  is  giuualdan  möt.' 

Thö  sprac  en  gelhert  man,      the  ira  gaduling  uuas: 
'ne  het  er  giouuiht  so'  quao'  he,      ' a?5alboranes 
üses  cunnies  eftho  cnösles.      Uuita  kiasan  im  öÖrana 
niudsamna  namon :      he  niate  of  he  möti.' 
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225  Thö  sprac  eft  the  frödo  man,       the   thar  consta  filo 

mahlian : 
'ni  gibu  ic  that  te  räde'  quab'  he,      'rinco  negenun, 
that  he  uuord  godes      uuendean  biginna; 
ac  uuila  is  tliana  fader  frägon,     the  thar  so  gifrödod  sitit, 
uuis  an  is  uuinseli :      tholi  he  ni  mugi  enig  uuord  sprecan, 

230  thoh  mag  he  bi  böcstabon      bref  geuuirkean, 
namon  giscriban.'      Thö  he  nähor  geng, 
legda  im  ena  böc  an  barm      endi  bad  gerno 
uuritan  uuislico      iiuordgimerkiiin, 
huat  sie  that  helaga  barn      hetan  scoldin. 

235  Thö  nam  he  thia  bök  an  liand      endi  an  is  hugi  thähte 
suifto  gerno  te  gode:      Iohannes  namon 
uuislico  giuuret      endi  de  aftar  mid  is  uuordii  gisprac 
suioo  spalilico:      habda  im  eft  is  spräca  giuuald, 
giuuitteas  endi  uuisun.      That  uiiiti  uuas  thö  agangan, 

240  hard  liarmscare,      the  im  helag  god 

malitig  macode,      that  he  an  is  mödsebon 

godes  ni  forgäti,      than  he  im  eft  sendi  is  iungron  tö. 

IUI. 

Thö  ni  uuas  lang  aftar  thiu,      ne  it  al  so  gilestid  uuartJ, 
so  he  maneunnea      managa  huila, 

245  god  alomahtig      forgeben  habda, 

that  he  is  himilisc  barn      lierod  te  uueroldi, 
is  selbes  sunu      sendean  uueldi, 
te  thiu  that  he  her  alösdi      al  liudstamna, 
uuerod  fon  uuitea.      Thö  uuaro'  is  uuisbodo 

250  an  Galilealand      Gabriel  cuman, 

engil  thes  alouualdon,      thar  he  ene  idis  uuisse, 
munilica  magac5:      Maria  uuas  sin  heten, 
uuas  iru  thiorna  githigan.      Sea  en  thegan  habda 
Ioseph  gimahlit,      godes  eunnies  man, 

255  thea  Davides  dohter:      that  uuas  so  diurlic  uutf 
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idis  antheti.      Tliar  sie  the  engil  godes 

aü  Nazarethburg      bi  namon  selbo 

grötte  geginuuarde      endi  sie  fon  gode  quedda: 

'Hei  uiiis  thu,  Maria'  quao"  he,      ' thu  bist  tliinun  herron 

2tJ0  uualdande  uuiröig,      lmuaiid  thu  giuuit  habes,         [liof, 
idis  enstio  fol.      Thu  scalt  for  allun  uuesan 
uuibun  giuuihit.      Ne  haba  thu  uuecan  hugi, 
ne  forhti  tlui  tliinun  ferhe:       ne  quam  ic  Chi  te  enigun 

freson  herod, 
ne  dragu  ic  enig  drngithing.      Thu  scalt  üses  drohtines 

uuesan 

265  mödar  mid  mannun      endi  scalt  thana  magu  födean, 
thes  höhen  hebancurdnges  suno.       The  scal  Ilcliand  te 
egan  mid  eldiun.    Neo  endi  ni  kumid,  [namon 

thes  uuidon  rikeas  girvand,      the  he  giuualdan  scal, 
märi  theodan.'      Thö  sprae  im  eft  thiu  magaft  angegin, 

270  uuio"  thana  engil  godes      idiso  sconiost, 

allaro  uuibo   uulitigost:      'huö  mag  that  giuuero"en  so, 

qua'ti  siu, 
'that  ic  magu  födie?      Xe  ic  gio  mannes  ni  uuarS 
uuis  an  minera  uueroldi.'      Thö  habde  eft  is  uuord  garu 
engil  thes  alouualdon      thero  idisiu  tegegues: 

275  'an  thi  scal  helag  gest      ton  hebanuuange 

cuman  thurh  craft  godes.      Thanau  scal  thi  kind  ödan 
uuerÖan  an  thesaro  uueroldi.      Uualdandes  craft 
scal  thi  fon  them  hohoston      hebancuninge 
scadouuan  mid  skimon.      Ni  uuarÖ  scouiera  giburd, 

280  ne  so  märi  mid  mannun,      huand  siu  kumid  thurh  mäht 

godes 
an  these  uuidon  uuerold.'      Thö  uuar3  eft  thes  uuibes 
aftar  them  ärundie      al  gihuorben  hugi 

an  godes  uuilleon.      'Than  ic  her  garu  standu'  quao'  siu, 
'te  sulicun  ambahtskepi,      so  he  mi  egan  uuili. 

2S5  Thiu  bium  ic  theotgodes.      Nu  ik  iheses  thinges  gitrüon: 
uuer^e  mi  aftar  thinun  uuordun,      al  so  is  uuilleo  si, 
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herron  mines.      Nis  mi  hugi  tuifli, 

ue  uuord  ne  uuisa.'      So  gifragn  ik  that  that  uuif  antfeng 

that  godes  arundi      gerno  suiö'o 

200  mid  leohtu  hugi      endi  mid  gilobon  gödun 

ondi  mid  hluttrun  treuim.      Uuarö  the  hölago  gcsx, 
that  bani  an  ira  bösnia;      endi  siu  an  ira  breostun  forstötS 
iac  an  ire  sebon  selbo,      sagda  them  siu  uuelda, 
that  sie  habde  giöcana      thes  alouualdon  craft 

205  helag  fon  himile.      Thö  uuarö'  hugi  Iosepes, 
is  möd  giraerrid,      the  im  er  tliea  magao  habda, 
thea  idis  anthettea,      aoalcnösles  uutf 
giboht  im  te  brüdiu.       He  afsöf  that  siu  habda  barn 

undar  iru: 
ni  uuände  tlies  mid  uuihti,      that  im  that  uuif  habdi 

300  giuuardod  so  uuarofico:    ni  uuisse  hie  uualdandes  thö  noh 
bliöi  gibodskepi.      Ni  uuelde  sie  im  te  brüdiu  thö, 
halon  im  te  hiuuon,      ac  bigan  im  thö  an  hugi  theukean, 
liuö  he  sie  so  forleti,      so  iru  thar  ni  uuroi  leb'es  uuiht, 
ödan  arbides.      Ni  uuelda  sie  aftar  thiu 

305  meldon  for  menigi:    antdred  that  sie  manno  barn 
libu  binamin.      So  uuas  than  thero  liudeo  tliau 
thurh  tlien  aldon  eu,      Ebreo  folkcs. 
so  huilik  so  thar  an  unreht      idis  gihiuuida, 
that  siu  simbla  thana  bedskepi      buggean  scolda, 

310  tri  mid  ira  ferhu:      ni  uuas  gio  thiu  femea  so  göd, 
that  siu  mid  them  liudiun  leng      libbien  mösti, 
uuesan  undar  them  uueroda.      Bigan  im  the  uuiso  man, 
suiöo  göd  gumo,      Ioseph  an  is  möda 
thenkean  thero  tliingo,      lmö  he  thea  tliiornun  thö 

315  listiun  forleti.      Thö  ni  uuas  lang  the  thiu, 
that  im-  thar  an  dröma  quam      drohtines  engil, 
hebaneuninges  bodo,      endi  het  sie  ina  haldan  uuel, 
lninnion  sie  an  is  möde :      '  Ni  uuis  thu'  quaÖ  he,  'Mariun 
tliiornun  thinaro      —  siu  is  githungan  uuif —      [uureo", 
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320  ne  forhugi  tlm  sie  te  hardo;      thu  scalt  sie  haldan  uuel, 
uuardon  ira  an  thesaro  uueroldi.      Lesti  thu  inca  uuini- 

treuua 
foro"  so  thu  dädi,      ertdi  hald  incan  friundskepi  uuel! 
Ne  lät  thu  sie  thi  thiu  leöaron,    thoh  siu  uadar  ira  liÖon  egi 
bani  an  ira  bösina.      It  cuniid  thurh  gibod  godes, 

325  helages  gestes      fon  hebanuuanga: 
that  is  Iesu  Krist,      godes  egan  barn, 
uualdandes  sunu.      Thu  scalt  sie  uuel  bisorgon, 
haldan  helaglico.      Ne  lät  thu  thi  thinan  hugi  tuiflien, 
merrean  thina  mödgithäht.'     Thö  uuarö"  eft  thes  inannes 

hugi 

330  giuuendid  aftar  them  uuordun,      that  he  im  te  them  uuiba 

genam, 
te  thera  magaö'  minnea:      antkenda  mäht  godes, 
uualdandes  gibod.      Uuas  im  uuilleo  mikil, 
that  he  sia  so  helaglico      haldan  mösti: 
bisorgoda  sie  an  is  gisioea,      endi  siu  so  sübro  drög 

335  al  te  huldi  godes      helagna  gest, 

gödlican  gumon,      antthat  sie  godes  giscapu 
mahtig  gimanodun,      that  siu  ina  an  manno  Höht, 
allaro  barno  bezt,     brengean  scolda. 

V. 

Thö  uuarö  fon  Rümuburg      rikes  mannes 

340  obar  alla  thesa  irminthiod      Octauianas 

ban  endi  bodskepi      obar  thea  is  bredon  giuuald 
cuman  fon  them  kesure      cuningo  gihuilicun, 
hemsitteandiun,      so  uuido  so  is  heritogon 
obar  al  that  landskepi      audio  giuueldun. 

345  Biet  man   that  alla  thea    elilendiun  man        iro  ööil 

söhtin, 
helitfos  iro  handmahal      angegen  iro  herron  bodon, 
quämi  te  them  cnösla  gihue,      thanan  he  cunneas  uuas, 
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giboran  fon  them  burgiun.      That  gibod  uiiarö"  gilestid 
obar  thesa  uuidon  uuerold.      Uuerod  samnoda 

.350  te  allaro  burgeo  gihuuem.    Förun  thea  bodon  obar  all, 
thea  fon  them  kesura      cumana  uuärun, 
bökspäha  uueros,      endi  an  bref  scribun 
suiöo  niudlico      namono  gihuilican, 
ia  land  ia  liudi,      that  im  ni  mahti  aletlian  man 

355  gumono  sulica  gambra,      so  im  scolda  gelden  gihue 
helioo  fon  is  liöbda.      Thö  giuuet  im  öc  mid  is  hiuuisca 
Ioseph  tlie  gödo,      so  it  god  malitig 
uualdand  uuelda:      sölita  im  thiu  uuänamon  hein, 
thea  bürg  an  Bethleem,      thar  iro  beiöero  uuas 

300  thes  heliöes  handmahal     endi  öc  thera  helagun  thiornun, 
Mariun  thera  gödun.    Thar  uuas  thes  märeon  stöl 
an  erdagun      aoalcuninges, 

Davides  thes  gödon,      than  langa   the   lie  thana  druht- 
erl  undar  Ebreon      egan  mösta,  [skepi  thar, 

305  haldan  höhgisetu.      Siu  uuärun  is  hiuuiscas, 
cuman  fon  is  cnösla,      cunueas  godes 
beöm  bi   giburdiun.       Thar    gifragn  ic,    that  sie  thiu 

berhtun  giscapu, 
Mariun  gimanodun      endi  mäht  godes, 
that  iru  an  them  siöa  uuarÖ      sunu  ödan, 

370  giboran  an  Bethleem      barao  strangost, 

allaro  cuningo  craftigost:      cuman  uuarft  the  märio 
mahtig  an  manno  Höht,      so  is  er  managan  dag 
biliÖi  uuärun      endi  bögno  filu 
giuuorÖen  an  thesero  uueroldi.        Thö   uuas  it   all  gi- 

375  so  it  er  späha  man      gisprocan  habdun,         [uuärod  so 
thurh  huilic  ödmödi      he  thit  eröriki  herod 
thurh  is  selbes  craft      sökean  uuelda, 
managaro  mundboro.      Thö  ina  thiu  mödar  nam, 
biuuand  ina  mid  uuädiu      uuibo  scöniost, 

380  fagaron  fratahun      endi  ina  mid  iro  folnion  tuuem 
legda  lioflico      luttilna  man, 
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that  kind  an  eiia  cribbiun,     thoh  he  liabdi  craft  godes, 
manno  drohtin.     «Thar  sat  thiu  niödar  biforan, 
nuif  uuacogeandi,      uuardoda  selbo, 

385  lield  that  helaga  barn:      ni  uuas  ira  hugi  tuuifli, 

thera  magao  ira  uiödsebo.     Thö  iiuarb  that  nianagun  ccio" 
obar  thesa  uuidon  uuerold,      uuardos  antfundim, 
thea  thar  ehuscalcos      uta  uuärun, 
nueros  an  iiuahtu,      uuiggeo  gömean, 

390  fehas  aftar  felda:      gisahun  finistri  an  tuue 
telätan  an  lüfte,      endi  quam  lioht  godes 
uuänum  tliurh  tliiu  miolcan      endi  thea  uuardo3  thar 
bifeng  an  them  felda.      Sie  uurdun  an  forhtun  thö, 
thea  man  an  ira  möda:      gisahun  thar  inahtigna 

395  godes  eiigil  cuinan,      the  im  tegegnes  sprac, 
het  that  im  thea  uuardos      müht  ne  antdredin 
leSes  fon  them  liohta:       'ic  scal  eu'  quaÖ  he,  'liobora 
suiöo  uuärlico      uuilleon  seggean,  [thing, 

cuöean  craft  mikil:      nu  is  Krist  geboran 

400  an  thesero  selbun  naht,      sälig  barn  godes, 
an  ihera  Davides  bürg,      drohtin  the  gödo. 
That  is  mendislo      manno  cunneas, 
allaro  firiho  fruma.      Thar  gi  ina  /tdan  mugun, 
an  Bcihlemaburg       barno  rikiost: 

405  hebbiad  that  te  tec?ia,      that  ic  eu  ^'tellean  mag 
uuärun  uuordun,      that  he  thar  biuundan  ligid, 
that  kind  an  enera  cribbiun,      thoh  he  si  cuning  obar  al 
eröun  endi  himiles      endi  obar  eldeo  barn, 
uueroldes  uualdand.'     Reht  so  he  thö  that  uuord  gisprac, 

410  so  uuarÖ  thar  engilo  te  them  enun      unrim  cuinan, 
helag  heriskepi      fon  hebanuuanga, 
fagar  folc  godes,      endi  filu  spräkun, 
lofuuord  manag      liudeo  herron. 
Afhöbun  thö  helagna  sang,      thö  sie  eft  te  hebanuuanga 

415  uundun  thurh  thiu  uuolcan.      Thea  uuardos  hördun, 
huö  thiu  engilo  craft      alomahtigna  god 
sutö'o  uuerMco      uuordun  lobodun: 
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'diuriÖa  si  nu'  quäoun  sie,      'drohtine  selbun 

an  them  höhoston      himilo  rikea 
420  eudi  friöu  an  erö'u      firiho  barniin, 

göduuilligun  gumun,      them  Ihe  got  antkennead 

tliurh  hluttran  hugi.'      Tliea  hirdios  ibrstödun, 

that  sie  mahtig  thing      gimanod  habda, 

bliülic  bodske\n:      giuuitun  im  te  Belhleeni  thanan 
425  nahtes  sioon;      nnas  im  nind  mikil, 

that  sie  selt/on  Krist      gisehan  mösün. 

VI. 

Habda  im  tlie  engil  godes  al  giuuisid 
torhtun  tecnun,  that  sie  i?n  tö  selbun 
te  them  godes  barne      gangan  mahtun, 

430  endi  fundun  san      foleo  drohtin, 

liudeo  herron.      Sagdun  tho  lof  goda, 
uualdande  mid  iro  uuordun      endi  uuido  cüÖdun 
obar  thea  berlitnn  bürg,      huilic  im  thar  bilit5i  uuaro" 
fon  hebaniuianga      helag  gitogit, 

435  lagar  an  leide.  That  frt  al  biheld 
an  ira  hngiskeftiun  helag  thiorna, 
thiu  niagao  an  ira  möde,       so  hnat  so  siu  gihörda  thea 

mann  sprecan. 
Födda  ina  tho  fagaro      friho  scäniosta, 
thiu  mödar  tlmrh  minnea      managaro  drohtin, 

440  helag  himilisc  barn.    HeliÖos  gispraeun 
an  them  ahtodon  daga      erlös  managa, 
suiöo  glauua  gumon      mit  thera  godes  thioraun, 
that  he  Heleand  te  namon      hebbean  scoldi, 
so  it  the  godes  engil      Gabriel  gisprac 

445  uuäron  uuordun      endi  them  uuibe  giböd, 

bodo  drohtines,      tho  siu  erist  that  barn  antfeng 
uuänum  te  theserp  uueroldi.      Uuas  iru  uuilleo  mikil, 
that  siu  ina  so  Mlaglxco      haldaü  mösti, 
fulgeng  im  tho  so  gerno.      That  ger  furöor  skred, 

450  uutthat  that  friÖubarn  godes      fiartig  habda 
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dago  endi  nahto.       Thö  scoldun    sie  ena    däd  frura- 

niean, 
that  sie  ina  te  Hierusalem      forgetan  scoldun 
imaldanda  te  thein  uuiha.      So  uuas  iro  uuisa  than, 
thero  liudeo  landsidu,      that  that  ni  mösta  forlätan  negen 

455  idis  undar  Ebreon,      ef  im  at  Srist  uuartJ 
sunu  afödit,      ne  siu  ina  simbia  tharot 
te  them  godes  uuiha      forgeban  seolda. 
Giuuitun  im  thö  thiu  gödun  tuue,      Ioseph  endi  Maria 
beöni  fon  Bethleem:      habdun  that  barn  inid  im, 

460  helagna  Krist,      söhtun  im  hüs  godes 

an  Hierusalem:      thar  scoldun  sie  is  geld  fruinmean 
uualdanda  at  them  uuiha,      uuisa  lestean 
Iudeo  folkes.      Thar  fundun  sea  cnna  gödan  man 
aldan  at  them  alaha,      aöalboranan, 

465  the  habda  at  them  uuiha  so  filu      uuintro  endi  sumaro 
gilibd  an  them  liohta:      oft  uuarhta  he  thar  lof  goda 
mid  hluttru  hugi;      habda  im  helagna  gest, 
säliglican  sebon;      Simeon  uuas  he  heran. 
Im  habda  giuuisid      uualdandas  craft 

470  langa  huila,      that  he  ni  mösta  er  thit  lioht  ageban, 
uuendean  af  thesero  uueroldi,       er  than  im  the  uuilleo 
that  he  seit/an  Krist      gisehan  mösti,  [gistödi,. 

helagna  hebancuning.      Thö  uuarÖ  im  is  hugi  suiÖo 
bliÖi  an  is  briostu,      thö  he  gisah  that  barn  cunian 

475  an  thana  uuih  innan.      Thö  sagda  he  uualdande  thanc,. 
almahtigon  gode,      thes  he  ina  mid  is  ögun  gisah. 
Geng  im  thö  tegegnes      endi  ina  gerno  antfeng 
ald  mid  is  armun:      al  antkende 
böcan  endi  biliöi      endi  öc  that  barn  godes, 

480  helagna  hebancuning.      '  Nu  ic  thi,  hörro,  scal'  qua3  he> 
'gerno  biddean,      nu  ic  sus  gigamalod  bium, 
that  thu  thinan  holdan  scalc      nu  hinan  huerban  lätas, 
an  thhia  friduuuara  faran,      thar  er  mina  forSrun  dedun, 
uueros  fon  thesero  uueroldi,      nu  mi  the  uuilleo  gistöd, 
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485  dago  liobosto,      that  ic  minan  drohtin  gisah, 
holdan  herron,      so  mi  gihetan  unas 
langa  huila.      Thu  bist  lioht  raikil 
allun  elitliiodun,      thea  er  thes  alouualdon 
craft  ne  antkendun.      Tliina  cumi  sindun 

490  te  döma  endi  te  diurÖon,      drohtin  frö  min, 
aftarun  Israhelas,      eganumu  folke, 
thinun  liobun  lindiun.'      Listiun  talde  thö 
the  aldo  man  an  them  alaha      idis  thero  gödun, 
sagda  söolico,      huö  iro  sunu  scolda 

495  ot)ar  thesan  middilgard      managnn  uuerÖan 

sumun  te  lalle,  sumun  te  fröbru      firiho  baraun, 
them  liudiun  te  leoba,      the  is  lerun  gihördin 
endi  them  te  harma,      the  hörien  ni  uueldin 
Kristas  leron.      'Tliu  scalt  noh'  quaft  he,  'cara  thiggean, 

500  härm  an  thinumu  herton,      than  ina  heliöo  barn 
uuäpnun  nuitnod.      That  uuiröid  thi  uuerk  mikil, 
thrim  te  githolonna.'      Thiu  thiorna  al  forstöd 
uuisas  mannas  uuord.      Thö  quam  tliar  de  en  uuif  gangan 
ald  innan  them  alaha:      Anna  imas  siu  hetan, 

505  dohtar  Fanueles;      sin  habde  ira  drolitine  uuel 
githionod  te  thanca,      imas  im  githunngan  müf. 
Siu  mosta  aftar  ira  magaohedi,      siöor  siu  mannes  uiiarS, 
erles  an  ehli      eSili  thiorae, 
so  mosta  siu  mid  ira  briidigumon      boÖlo  giuualdau 

510  sibun  uuintar  samad.      Thö  gifragn  ic  that  iru  thar 

-»   sorga  gistöd, 
that  sie  thiu  mikila  mäht      metodes  tedelda, 
uurefi  uurt5igiscapu.       Thö  uuas  siu  uuidouua  aftar  thiu 
at  them  friö'uuuiha      fior  endi  antahtoda 
uuintro  an  iro  uueroldi,      so  siu  nia  thana  uuih  ni  tbrlet, 

515  ac  siu  thar  ira  drolitine  uuel      dages  endi  nahtes, 
gode  thionode.      Siu  quam  thar  öc  gangan  tö 
an  thea  selbun  tid:      sän  antkende 
that  helage  barn  godes      endi  them  heliÖon  cüÖde, 
them  uueroda  aftar  them  uuilia      uuilspel  mikil, 
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520  quafl  that  im  neriandas  ginist      ginähid  uuari, 
helpa  hebencuninges :      'nu  is  the  helago  Krist, 
uualdand  selbo      an  thesan  müh  cuinan 
te  alösienne  tliea  liudi,      the  her  nu  lange-  bidun 
an  thesara  middilgard,      managa  huiüla, 

525  thurftig  thioda,      so  im  thes  thinges  mugun 
mendian  maneunni.' 

VII. 

Manag  fagonoda 
uuerod  aftar  them  iiuiha:      gihördun  unilspel  mikil 
fon  gode  seggean.      That  geld  habde  thö  gilestid 
thiu  idis  an  them  alaha,      al  so  it  im  an  ira  euua  giböd 

530  endi  at  ihera  berhtun  bürg      buk  giuuisdun, 

helagaro  handgiuiierk.       Giiuütim  im  thö  te  litis  thanan 
fon  Plierusalem      Ioseph  endi  Maria, 
helag  hiuniski:      habdun  im  hebenkuning 
simbla  te  gisiöa,      sunu  drohtines, 

535  nianagaro  mundboron,      so  it  gio  mari  ni  nuarS 

than  uuidor  an  thesaro  uueroldi,  bütan  so  is  uuilleo  geng, 
hebencuninges  hugi :  thoh  thar  than  gihuüic  helag  man 
Krist  antkendi,  thoh  ni  uuarö  it  gio  te  thes  kuninges  höbe 
them  mannun  gimärid,      thea  im  an  iro  mödsebon 

540  holde  ni  uuärun,      ac  iraas  im  so  bihalden  fort5 

mid  uuordun  endi  mid  uuerkun,  antthat  thar  uueros 
suiSo  glauua  gumon      gangan  quämun  [östan, 

threa  te  thero  thiodu,      thegnos  snelle, 
an  langan  uueg      obar  that  land  tharod: 

545  folgodun  enun  berhtun  bögne       endi  sohtun  that  barn 
mid  hluttni  hugi:      uueldun  im  hntgan  to,  [godes 

gean  im  te  iungrun:      dribun  im  godes  giscapu. 
Thö  sie  Erodesan  thar      rikean  fundun 
an  is  seli  sittien,      sliftuurfiean  kuning, 

550  mödagna  mid  is  mannun:     —  simbla  uuas  he  mordes 
thö  quaddun  sie  ina  cusco     an  cuningwwfown,    [gern  — 
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fagaro  an  is  flettie,      endi  he  frägoda  sän, 
huilic  sie  ärundi      üta  gibrähti. 

uueros  an  thana  uuracsio":       'himeoer  lediad  gi  uundan 

gold 

555  te  gebu  huilicun   gumuno?       te  lmi  gi  thus  an  ganga 

kumad, 
gifaran  an  föoiu?      Unat,  gi  netuuanan  ferran  sind 
erlös  fon  öd'run  tliiodun.      Ic  gisiu  that  gi  sind  eöili- 

giburdiun 
cimnies  fon  cnösle  gödun:       nio  her  er  sulica  cumana 

ni  uurÖun 
eri  fon  öö'run  tliiodun,     siftor  ik  mösta  thesas  erlo  folkes, 

560  giuualdan  thesas  unidon  rikeas.      Gi  sculun  nii  te  uuä- 

run  seggean 
for  thesun  liudio  folke,      bihuui  gi  sin  te  tliesun  lande 

[cumana  ' 
Thö  spräcun  im  eft  tegegnes      gumon  östronea, 
uuordspähe  uueros:      uui  tili  te  uuärun  mugun'  quäo'un 
'äse  ärundi      ößo  giteUien,  [sie, 

505  giseggean  söölico,      bihuui  uui  quämun  an  thesan  siö 

herod 
fon  östan  thesaro  ero'u.      Giu  uuärun  thar  ao'alies  man, 
gödsyrakea  gumon,      thea  üs  gödes  so  filu, 
helpa  gihetun      fon  hebeneuniuge 
uuärum  uuordun.      Than  uuas  thar  In  uuiuig  man, 

570  fröd  endi  filuuuis      —  fom  uuas  that  giu  — , 

üse  aldiro  östar  hinan,  —      thar  ni  uuarc>  siöor  enig  man 
spräkono  so  spähi;  —      he  mähte  rekkien  spei  godes, 
huuand  im  habde  forliuuan      liudio  herro, 
that  he  mähte  fon  erö'u      up  gihörean 

575  uualdandes  uuord:      bithiu  uuas  is  giuuit  mikil, 
thes  thegnes  githähti.      Thö  he  thanan  seolda, 
afgeben  gardos,      gaduliugo  giinang, 
forläten  liudio  dröm,      sökien  lioht  öö'ar, 
thö  he  im  is  iungron  het      gangan  nähor, 

580  erbiuuardos,      endi  is  erlun  thö 


553  brahti  C.        555  Bus  C.        561  cuman  0.        564         Ritellien  fehlt 
C.  566  ostan  te   (.'.  5117  godsprekea  C.  569  giuuittig  C.  .'.72 

he  fehlt  M.  579  im  fehlt  C. 


22  Tat.  8,  1—2.    Otfr.  I,  17,  9—30. 

sagde  sö51ico:      —  that  al  siöor  quam, 

giuuarÖ  an  thesaro  uueroldi  — :      thö  sagda  he,  that  her 

scoldi  cuman  en  uuiscuning 
märi  endi  inalitig      an  thesan  middilgard 
thes  bezton  giburdies;      quao"  that  it  scoldi  uuesan  barn 

godes, 

585  quat5  that  he  thesero  uueroldes      uualdan  scoldi 
gio  te  euuandaga,      eröun  endi  himiles. 
He  quaÖ  that  an  them  selbon  daga,      the  ina  säligna 
an  thesan  middilgard      mödar  gidrögi, 
so  quao"  he  that  östana      Sn  scoldi  skinan 

590  himiltungal  huit,      sulic  so  uui  her  ne  habdin  er 
undartuisc  ertia  endi  himil      ö(5ar  huerigin, 
ne  sulic  barn  ne  sulic  böcan.      Het  that  thar  te  bedu  forin 
threa  man  fon  thero  thiodu,      het  sie  thenkean  uuel, 
huan  er  sie  gisäuuin  östana      up  sioogean, 

595  that  godes  böcan  gangan,      het  sie  garuuuian  säii, 
het  that  uui  im  folgodin,      so  it  furi  uurfti, 
uuestar  obar  thesa  uuerold.      Nu  is  it  al  giuuärod  so, 
cuman  thurh  craft  godes:      the  cuning  is  gifödit, 
giboran  bald  endi  sträng:      uui  gisahun  is  böcan  skinan 

600  hedro  fon  himiles  tunglun,  so  ic  uuet,  that  it  helag  drohtin 
marcoda  mahtig  selbo.  Uui  gisahun  morgno  gihuilikes 
blican  thana  berhton  sterron,      endi  uui  gengun  aftar 

them  böcna  herod 
uuegas    endi   uualdas   huuilon.       That   uuäri  üs  allaro 

uuilleono  mesta, 
that  uui  ina  selt/on  gisehan  möslin,      uuissin,  huar  uui 
ina  sökean  scoldin, 

605  thana  cuning  an  thesumu  kesurdöma.      Saga  üs,  undar 
huilicumu  he  si  thesaro  cunneo  afödit.' 
Thö  uuarÖ  Erodesa      innan  briostun 
härm  uui5  herta,      bigan  im  is  hugi  uuallan, 
sebo  mid  sorgun:      gihörde  seggean  thö, 
that  he  thar  oüarhöiidon      egan  scoldi, 
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610  craftagoron  cuning      cunnies  godes, 

säligoron  undar  them  gisiÖea.    Thö  he  samnon  het, 

so  huuat  so  an  Hierusalem      gödaro  manno 

allaro  spähoston      spräcono  uuärun 

endi  an  iro  brioston      bökcraftes  niest 
615  uuissun  te  uuärun,      endi  he  sie  mid  uuordun  fragn 

suiÖo  niudlico      niolmgdig  man, 

cuning  thero  liudio,      huar  Krist  giboran 

an  uueroldrikea      uueröan  scoldi, 

friöugumono  bezt.      Thö  sprak  im  eft  that  folc  angegin, 
620  that   uuerod  uuärlico,      quaoun  that  sie  uuissin  garo, 

that  he  scoldi  an  Bethleem  giboran  uueröan:       'so  is 
an  üsun  bökun  giscriban, 

uuislico  giuuritan,      so  it  uuärsagon, 

suuioo  glauua  gumon      bi  godes  crafta 

filuuuise  man      turn  gispräcun, 
625  that  scoldi  fon  Bethleem      burgo  hirdi, 

liof  landes  uuard      an  tliit  lioht  cuman, 

riki  rädgebo,      the  rihtien  scal 

Iudeono  gumskepi      endi  is  gebet  uuesan 

mildi  obar  middilgard      managun  thiodun.' 

VIII. 

630  Thö  gifragn  ic  that  sän  aftar  thiu      sliö'möd  cuning 
thero  uuärsagono  uuord      them  uurekkiun  sagda, 
thea  thar  an  eüiendi      erlös  uuärun 
ferran  gifarana,      endi  he  frägoda  at'tar  thiu, 
huan  sie  an  östaruuegun      erist  gisakin 

635  thana  euningsterron  cuman,       cumbal  liuhtien 

hedro  fon  himile.  Sie  ni  uueldun  is  im  thö  helen  uuiht, 
ac  sagdun  it  im  söÖlico.  Thö  het  he  sie  an  thana  slÖ 
het  that  sie  ira  ärundi      al  undartundin  [faran, 

umbi  thes  kindes  cumi,      endi  the  cuning  selbo  giböd 

640  suioo  hardlico,      herro  Iudeono, 

them  uuisun  mannun,      er  than  sie  förin  uuestar  for5, 
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that  sie  im  eft  gicüftdin,      huar  he  thana  cuning  scoldi 
sokean  an  is  sel'Öon;      quao"  tliat  he  thar  uueldi  mid  is 

gisiÖun  tö, 
bedon  te  them  barne.    Than  hogda  he  im  te  banon  uuer*an 

645  uuäpnes  eggiun.      Than  eft  uualdand  god 

thähte  uuid  them  thinga:      he  mahta  alhengean  mer, 
gilestean  an  thesum  Höhte:      that  is  noh  lango  skin, 
gicüoid  craft  godes.      Thö  gengim  eft  thiu  cumbl  forö' 
uuänum  imdar  uuolcnun.      Tliö  uuärun  thea  uuison  man 

650  füsa  te  faranne:      giuuitun  im  forÖ  thanan 
balda  an  bodskepi:      imeldun  that  barn  godes 
selüou  sokean.  Sie  ni  habdim  thanan  gisiöeas  m» 't, 

bütan  that  sie  tlirie  imärun :      uuissun  im  tliingo  gisked, 
uuärun  im  glauue  gunioii,      the  thea  geba  leddun. 

655  Than  sähun  sie  so  uuislico  undar  thana  uuolcnes  skion, 
up  te  them  hohon  liimile,  huö  förun  thea  huuiton  sterron : 
antkendun  sie  cumbal  godes,      thiu  uuärun  tliurh  Krista 

herod 
giuuarht  te  thesero  uueroldi.      Tliea  uueros  aftar  gengun, 
folgodun  ferahtlico      —  sie  frumide  the  mähte  — 

660  antthat  sie  gisahun,      siö'uuörige  man, 
berht  böcan  godes      blec  an  himile 
stillo  gistanden.      The  sterro  liolito  sken 
huuit  obar  tliem  hüse,      thar  tliat  helage  barn 
uuonode  an  uuilleon      endi  in  that  uuif  bilield, 

665  thiu  thiorne  githiudo.      Thö  uuarö'  thero  thegno  lmgi 
bliöi  an  iro  briostun:      bi  them  böcna  forstödun, 
that  sie  that  friö'ubarn  godes    fanden  habdun, 
helagna  hebencuning.      Thö  sie  an  that  hüs  innan 
mid  iro  gebun  gengim,      gumon  östronea, 

670  siÖuuörige  man:      sän  antkendun 

thea  uueros  uualdand  Krist.      Thea  uurekkion  fellun 
te  them  kinde  an  kneobeda      endi  ina  an  euninguuisa 
gödan  gröttiui      endi  im  thea  geba  drögun, 
gold  endi  uuihrög      bi  godes  tecnun 


C43  at  C.   seldo  M.  64tß  endi   C.     githenkean  C.  649  wolouun] 
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075  endi  myrra  tliar  mid.      Thea  man  stödun  garouua, 
holde  for  iro  herron,      thea  it  mid  iro  liandun  sän 
fagaro  antfengun.    Tho  giuuitiin  im  thea  ferahton  man, 
seggi  te  seldon      siö'uuörige, 
gumon  an  gastseli.      Thar  im  godes  engil 

680  släpandiuu  an  naht      sunehan  gitögde, 
gidrog  an  dröme,      äl  so  it  drohtin  seif, 
uualdand  uuelde,     that  im  thuhte  that  man  im  mid  uuordun 

gibudi, 
that  sie  im  thanan  öö'ran  uueg      erlös  förin, 
liÖodin  sie  te  lande      endi  tliana  leö'an  man, 

685  Erodesan      eft  ni  söhtin, 

mödagna  euning.      Tho  uuarö"  morgan  cuman 
uuänum  te  thesero  imeroldi.      Tho  bigunnun  thea  uuison 
seggean  iro  suebanos:      selbon  antkendun 
uualdandes  uuord,      huuand  sie  giuuit  mikil 

690  bärun  an  iro  briostun:      bädun  alouualdon, 

heron  hebeneuning,      that  sie  möstiii  is  huldi  for?, 
giuuirkean  is  uuilleon,      qnaöiin  that  sea  (i  im  habdin 

giuuendit  hugi, 
iro  möd  morgno  gihuuem.     Tho  förim  ct't  thie  man  thanan, 
erlös  östronie,      al  so  im  the  engil  godes 

695  uuordun  giuiüsde:      immun  im  uueg  öo'ran, 

fulgengun  godes  lerun :      ni  uueldun  themu  Iudeo  ciminge 
umbi  thes  barnes  giburd      bodon  östronie, 
siöuuörige  man       seggian  niouuiJii, 
ac  uuendun  im  eft  an  iro  uuillion. 

Villi. 

Thö  uuarÖ  sän  aftar  thiu  uualdandes, 
700  godes  engil  cumen      Iosepe  te  spräeun, 
sagde  im  an  suuefne      släpandium  an  naht, 
bodo  drohtines,      that  that  barn  godes 
sliÖmöd  euning      sökean  uuelda, 
ähtean  is  aldres:      'im  sealtu  ine  an  Aegypteo 


680  seban  C.        681  an]  in  an  J/.     im  an   C,  889  weide.     That  Roe- 
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705  land  antledean      endi  imdar  them  liudiun  uuesan 

mid  thiu  godes  barnu     endi  mid  theru  gödan  thiornan, 
uunon  undar  themu  uuerode,       imtthat  thi  uuord  curae 
herron  thines,      that  thu  that  helage  barn 
eft  te  thesum  landscepi      ledian  mötis, 

710  drohtin  thinen.'      Thö  fon  them  dröma  ansprang 
Ioseph  an  is  gestseli,      endi  that  godes  gibod 
sän  antkenda:      giuuet  im  an  than  siÖ  thanen 
the  thegan  mid  theru  thiornon,      söhta  im  thiod  öÖra 
obar  bredan  berg:      uuelda  that  barn  godes 

715  fiundun  antförian.      Thö  gifrang  aftar  thiu 
Erodes  the  cuning,      thar  he  an  is  rikea  sat, 
that  uuarun  thea  uuison  man      uuestan  giliuuorban 
östar  an  iro  öoil      endi  förun  im  öÖran  uueg: 
uuisse  that  sie  im  that  ärundi      eft  ni  uueldun 

720  seggian  an  is  seloon.    Thö  uuar'd  im  thes  an  sorgun  hugi, 
möd  mornondi,      quaÖ  that  it  im  thie  man  dedin, 
heliö'os  te  hönoun.    Thö  he  so  hriuuig  sat, 
balg  ina  an  is  briostun,    quao"  that  he  is  mahti  betaron  räd, 
ööran  githenkien:      'nu  ic  is  aldar  can, 

725  uuet  is  uuintergltalu :      nu  ic  giuuinnan  mag, 
that  he  io  obar  thesaro  erÖu      ald  ni  uuirÖit, 
her  undar  thesum  heriscepi.'      Thö  he  so  hardo  giböd, 
Erodes  obar  is  riki,      het  thö  is  rinkos  faran 
cuning  thero  liudio,      liet  that  sie  kinda  so  filo 

730  thurh  iro  handmagen      höbdu  binämin, 

so  manag  barn  umbi  Bethleem,      so  filo  so  thar  giboran 
an  tuem  gcrun  atogan.      Tionon  frumidun  [uuroi, 

thes  cuninges  gisiSos.     Thö  scolda  thar  so  manag  kindisc 
sueltan  sundiono  lös.      Ni  uuaro'  siÖ  nog  er  [man 

735  giämarlicara  forgang      iungaro  manno, 
armlicara  döö.      Idisi  uuiopun, 
mödar  managa,      gisahun  iro  megi  spildian: 
ni  mähte  sin  im  nio  giformon,    thoh  siu  mid  iro  faömon  tuem 


705  aledean  C.  716  Herodes  M.  717  tha   C.  719  im  fehlt  C. 
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iro  egan  barn      armun  bifengi, 

740  liof  endi  luttil,      thoh  scolda  it  simbla  that  lif  getan, 
the  magu  for  theru  mödar.      Menes  ni  säliun, 
uuities  thie  uuamscao'on :      uuäpnes  eggiun 
fremidun  firinuuerc  mikil.      Fellun  managa 
maguiunge  man.      Thia  modar  uuiopun 

745  kindiungaro  qualm.      Cara  uuas  au  Bethleem, 
hofno  hlüdost:      thoh  man  im  iro  herton  an  tue 
sniöi  mid  suerdu,      tholi  ni  mohta  im  gio  serara  däd 
uuerdan  an  thesaro  uueroldi,      uuibun  managun, 
brüdiun  an  Bethleem:      gisähun  iro  barn  biforan, 

750  kindiunge  man,      qualmu  sueltan 

blödag  an  iro  barmun.      Tliie  banon  uuitnodun 
unsculdige  scole:      ni  biscribun  giouuiht 
thea  man  umbi  menuuerk:      uueldun  mahtigna, 
Krist  selbon  aqucllian.      Than  liabde  ina  craftag  god 

755  gineridan  uuiö'  iro  niÖe,      that  inan  nahtes  thanan 
an  Aegypteo  land      erlös  antleddun, 
gumon  mid  Iosepe      an  thana  gröneon  uuang, 
an  erÖono  beztun,      thar  en  aha  fliutid, 
Nilstrom  mikil      noro'  te  seuua, 

760  flodo  fagorosta.      Thar  that  frioubarn  godes 
uuouoda  an  uuilleou,      antthat  uurd  fornam 
Erodes  thana  ciming,      that  he  forlet  eldeo  barn, 
mödag  manno  dröm.       Thö  seolda  thero  marca  giuuald 
egan  is  erbiuuard:      the  uuas  Arehelaus  hetan, 

705  heritogo      helniberandero : 

the  seolda  umbi  Hierusalem      Iudeono  folkes, 
uuerodes  giuualdan.      Thö  uuarÖ  uuord  euman 
thar  an  Egypti      eöiliun  manne, 
that  he  thar  te  Iosepe,      godes  engil  sprac, 

770  bodo  drohtines,      het  ina  eft  that  barn  thanan 

ledien  te  lande.       'nu  habad  thit  lioht  af geben1  quat5  he, 
Erodes  the  euning:      he  uuelde  is  ähtien  giu, 
freson  is  ferahas.      Nu  mäht  thu  an  frid'u  ledien 


740  8imblon    C.     ageban    C.  74(5  im  fehlt    C.  731  biodagv  C. 
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that  kind  undar  euua  cunni,      nu  the  cuiiing  ni  libod, 
775  erl  obarmödig.'      AI  antkende 

Iosep  godes  tecan:      geriuuide  ina  sniuuio 
the  thegan  mit  thera  thiornun,      thö  sie  thaiian  uueldun 
beftiu  mid  thiu  barnu:      lestun  thiu  berhton  giscapu, 
uualdandes  uuillioii,     al  so  he  im  er  mid  is  uuordun  gibod. 

X. 

780  Giuuitun  im  thö  eft  au  Galilealand      Ioseph  endi  Maria, 
helag  hiuuiski      hebencuninges, 

uuärun  im  an  Nazarethburg.      Thar  the  neriondio  Krist 
uuöhs  undar  them  uuerode,  uuard  ghmitties  ful, 

an  uuas  imu  anst  godes,      he  uuas  allun  liof 

785  inödarmägun:      he  ni  uuas  öÖrun  mannun  gilih, 
the  gumo  an  sinera  gödi.      Thö  he  gertalo 
tuuelioi  habde,      thö  uuarb'  thiu  tid  cuman, 
that  sie  thar  te  Hierusalem,      Iuö'eo  liudi 
iro  thiodgode      thionon  scoldun, 

790  uuirkean  is   uuilleon.       Thö   uuarö"  thar  an  thana  müh 
thar  te  Hierusalem      Iudeono  gisamnod 
mancraft  mikil.      Thar  Maria  uuas 
seif  an  gisiöea      endi  iru  sunu  habda, 
godes  egan  bani.      Thö  sie  that  geld  habdun, 

795  erlös  an  them  alaha,       so  it  an  iro  euua  gibod, 

gilestid  te  iro  landuuisun,  thö  förun  im  eft  thie  liudi  thanan, 
uueros  an  iro  uuillion,      endi  thar  an  them  uuiha  afstöd 
mahtig  barn  godes,      so  ina  thiu  mödar  thar 
ni  uuissa  te  umlron;      ac  siu  uuända  that  he  mid  them 

uueroda  fort), 

800  fori  mit  iro  friundun.      Gifrang  aftar  thiu 
eft  an  öbrun  daga      aö'aleunnies  uuif, 
sälig  thiorna,      that  he  undar  them  gisiöia  ni  uuas. 
UuarÖ  Mariun  thö      möd  an  sorgun, 
hriuuig  umbi  iro  herta,      thö  siu  that  helaga  barn 

805  ni  fand  undar  them  folca:      filu  gornoda 
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thiu  godes  thiorua.      Giuuitun  im  thö  eft  te  Hierusalem 
iro  sunu  sökean,      fundun  ina  sittean  thar 
an  them  uuiha  iunan,      thar  the  uuisa  man, 
suuiÖo  glauiiua  gumon      an  godes  euua 

810  läsun  endi  linodun,      huo  sie  lof  scoldin 

uuirkean  mid  iro  uuordun    them,  the  thesa  uuerold  giscöp. 
Thar  sat  undar  middiun      mahtig  barn  godes, 
Krist  alouualdo,      so  is  thea  ni  mahtun  autkenuian  uuiht, 
the  thes  uuihes  thar      uuardon  seoldun, 

815  endi  frägoda  sie      firiuuitlico 

uuisera  uuordo.      Sie  uundraduu  alle, 
bihuui  gio  so  kindisc  man      sulica  quidi  mahti 
mid  is  miidu  gimSnean.      Thar  ina  thiu  modar  fand 
sittean  under  them  gisidea,      endi  iro  sunu  grötta, 

820  uuisan  under  them  uueroda,    sprac  im  mid  ira  uuordun  tö: 
'huui  uueldes  thu  thiuera  modar,      maimo  liobosto, 
gisidon  sulica  sorgo,      that  ic  thi  so  seraginod, 
idis  armhugdig      escon  scolda 

undar  thesun  burgliudiim?'      Tho  sprac  im  eft  that  barn 

angegin 

825  uuisun  uuordun:  'huuat,  thu  uuest  garo'  guad  he, 
that  ic  thar  girisu,      tliar  ic  bi  rebton  8cal 
uuonon  an  uuilleon,      thar  giuuald  liabad 
min  mahtig  fader.'      Thie  man  ni  forstödun, 
thie  uueros  an  them  uuiha,        bihuui  he  so   that  uuord 

830  gimenda  mid  is  mftÖu:      Maria  al  biheld,  [gisprac, 

gibarg  an  ira  breostun,     so  huuat  so  siu  gihorda  ira  barn 

sprecan 
uuisaro  uuordo.      Giuuitun  im  tho  eft  thanan 
fon  Hierusalem      Ioseph  endi  Mariu. 
habdun  im  te  gisiöea      sunu  drohtines, 

835  allaro  barno  bezta,      thero  the  io  giboran  uurSi 
magu  fon  modar:      habdun  im  thar  minnea  tö 
thurh  hlutran  hugi,      endi  he  so  gihörig  uuas, 
godes  egan  barn      gadulingmagun 
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thurh  is  ödmödi,      aldron  sinim: 

840  ni  uuelda  an  is  kindiski  thö  noh      is  craft  mikil 
mannun  märeaD,      that  he  sulic  megin  ehta, 
giuuald  an  thesaro  imeroldi,       ac  he  im  an  is  uuilleon 
githiudo  nndar  thero  thiodu       thritig  gero,  [bed 

er  than  he  thar  tecan  enig      togean  uueldi, 

845  seggean  tliem  gisiö'ea,      that  he  selbo  uuas 
an  thesaro  middilgard      maimo  drohtin. 
Habda  im  so  bihalden       helag  barn  godes 
uuord  endi  uuisdoin      ende  allaro  giimitteo  mest, 
tulgo  spähan  hngi:       ni  mahta  man  is  an  is  spräeim 

weröan, 

850  an  is  nuordiin  giuuar,      that  he  sulic  giuuit  ehta, 
thegan  sulica  githähti,      ac  he  im  so  githiudo  bed 
torhtaro  tecno.      Ni  uuas  noh  than  thiu  tid  cuman, 
that  he  ina  obar  thesan  middilgard      märean  scolda, 
lerian  thie  lindi,      lmuö  sie  scoldin  iro  gilöbon  haldan, 

855  uuirkean  uuilleon  godes.      Uuissun  that  thoh  managa 
liudi  aftar  them  landa,      that  he  uuas  an  thit  lioht 
thoh  sie  ina  cuölico      ankennian  ni  mahtin,         [cuman, 
er  than  he  ina  selbo      seggean  uuelda. 

XL 

Than  uuas  im  Iohannes      fon  is  iugufthedi 
860  auuahsan  an  enero  uuostunni;       thar  ni  uuas  uuerodes 

than  mer, 

bütan  that  he  thar  encora      alouualdon  gode, 

thegan  thionoda:      forlet  thioda  gimang, 

manno  gimenöon.      Thar  uuaro  im  mahtig  cuman 

an  thero  uuostunni      uuord  ton  himila, 
865  gödlic  stemna  godes,      endi  Johanne  giböd, 

that  he  Christes  ciimi      endi  is  craft  mikil 

obar  thesan  middilgard      märean  scoldi; 

het  ina  uuärlico      uuordun  seggean, 

that  uuari  hebanriki      heliÖo  barnun 
870  an  them  landscepi,      liudiun  ginähid, 
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uuelono  uunsamost.      Im  uuas  thö  uuilleo  mikil, 
that  he  fon  sulicun  säldun      seggean  mösti. 
Giuuet  im  thö  gangan,      al  so  lordan  flot, 
uuatar  an  uuilleon,      endi  them  uueroda  allan  dag, 

S75  aftar  them  landscepi  tliem  liudiun  cfiÖda, 
that  sie  mid  fastunniu  firiniuierc  manag, 
iro  selboro      sundia  böttin, 

'  that  gi  uuerö'an  hreuea'  qua'Ö  he.     'Hebanriki  is  ginähid 
manno  barnun.      Nu  lätad  eu  an  euuan  mödsebon 

880  euuar  selboro      sundea  hreuuan, 

le'Ö,  that  gi  an  thesun  liohta  fremidun,      endi  minun 

leriin  höread, 
uuendeat  aftar  minun  uuordun.       Ic  eu  an  uuatara  scal 
gidöpean  diurlieo,      thoh  ie  euua  dädi  ne  mugi, 
euuar  seloaro      sundea  alätan, 

8S5  that  gi  thurh  min  handgiuuere      hluttra  uuerö'an 
leftaro  gilesto:      ae  the  is  an  thit  Höht  ciiinan 
mahtig  te  uianiiuu      endi  undar  eu  middiun  sted, 
—  thoh  gi  ina  selbun      gisehan  ni  uuUlean  — , 
the  eu  gidöpean  scal      au  euues  drohtines  namon 

B90  an  tliana  hälagon  gest.       That  is  herro  obar  al: 
he  mag  allaro  manno  gihuuena      mengithähteo, 
sundeono  sieorou,      so  huene  so  so  sälig  möt 
uueröen  an  thesaro  uueroldi,      that  thes  uuilleon  habad, 
that  he  so  gilestea,      so  he  thesun  liudiun  uuili, 

895  gibioden  bara  godes.      Ie  bium  an  is  borfskepi  herod 
an  thesa  uuerold  euuien     endi  scal  im  tliana  uueg  rümien, 
lerean  thesa  liudi,       huuö  sea  scufin  iro  gilöbou  haldau 
thurh  hluttran  hugi,      endi  that  sie  an  hellea  ni  thurbin, 
faran  an  fern  that  heta.    Thes  uuirbid  so  fagan  an  is  möde 

900  man  te  so  managaro  stundu,    so  huue  so  that  inen  forlätid, 
gerno  thes  gramon  anbusni,  —  so  mag  im  thes  gödon 

giuuirkean 
liuldi  hebeucuniuges,  —  so  huue  so  habad  hluttra  treuua 
up  te  them  alomahtigon  gode.'    Erlös  managa 
bi  them  lerun  thö,      liudi  uuändun, 
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905  uueros  uuärlico,      tliat  that  uualdaud  Krist 

sclbo  uuäri,  liuuanda  he  so  filu  söo'es  gisprac, 
uuäroro  uuordo.  Thö  uuaro'  that  so  uuido  cüÖ 
obar  that  forgebana  land  gumono  gihuuilicuni, 
seggiun  at  iro  selöun :      thö  quämun  ina  sökean  tharod 

910  fon  Hierusalem      Iudeo  liudio 

bodon  fon  theru  bürg      endi  frägoclun,  ef  he  uuäri  that 

barn  godes 
'that  her  lango  giu'  quaöun  sie,      'liudi  sagdun, 
mieros  uuärlico,     that  he  scoldi  an  thesa  uuerold  cuman'. 
Iohannes  thö  gimahalde      endi  tegegnes  sprac 

915  them  bodun  baldlieo:     'ni  bium  ic'  quatJ  he,  'that  barn 

godes, 
iniär  uualdand  Krist,      ac  ic  scal  im  thana  uueg  rümien, 
herron  minuniu.'      Thea  heliöos  frugnun, 
thea  thar  an  tliem  ärundie      erlös  uuärnn, 
bodon  fon  thero  burgi:      'ef  thu  nu  ni  bist  that  barn 

godes, 

920  bist  thu  tlian  tlioh  Helias,      the  her  an  erdagun 
uuas  uudar  thesuinu  uuerode?      He  ie  uuiscumo 
eft  an  thesan  middilgard.      Saga  üs  huuat  thu  manno  sis ! 
Bist  thu  enig  thero      the  her  er  uuäri 
uuisaro  uuärsaguno  ?      Huuat  sciilun  uui  them  uuerode 

fon  tlü 

925  seggean  te  sööon?      Neo  her  Sr  sulig  ni  uuarb 
an  thesun  middilgard      man  o^ar  cuman 
dädiun  so  märi.      Bihuui  thu  her  döpisli 
fremis  undar  thesumu  folke,      ef  thu  tharo  forasagono 
enhuuilic  ni  bist?'      Thö  habde  eft  garo 

930  Iohannes  the  gödo      glau  anduuordi: 
'Ic  bium  forabodo      fräon  mines, 
liobes  herron:      ic  scal  thit  land  recon, 
thit  uuerod  aftar  is  uuillion.      Ic  hebbiu  fon  is  uuorde 

mid  mi 
stranga  stemna,      thoh  sie  her  ni  uuillie  forstandan  filo 
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035  uuerodes  an  thesaro  uuöstunni.    Ni  bium  ic  mid  uuihti  giüh 
drohtine  minumu:      he  is  mid  is  dädiun  so  sträng, 
so  märi  endi  so  mahtig:      that  uuiroid  managim  cftö 
uuerun  aftar  thesaro  uucroldi,    that  ic  thes  uuiroig  ni  bium, 
that  ic  möti  an  is  giscuoha,      thoh  ic  si  is  scalc  Sgan, 

940  an  so  rikhimu  drohtine      thea  reomon  antbindan: 

so  mikilu  is  he  betara  than  ic.      Nis  thes  bodo  giinaco 

enig  obar  ero'u,      ne  nu  aftar  ni  scal 

uueroan  an  thesaro  uueroldi.      Hebbiad  euuan  uuillion 

tharod, 
liudi  euuan  gilobon:      than  eu  lango  scal 

1)45  wesan  euua  hugi  hröniag;      than  gi  heilig ithuuing, 
forlätad  leö'aro  dröm      endi  sökead  eu  lioht  godes, 
upödes  hörn,      ewig  riki, 
höhan  hebenuuang.      Ne  latad  euuan  hugi  tuuiflien! 

XII. 

So  sprac  thö  iung  guiuo      bi  godes  lerun 

■950  mannun  te  mfirou.      Manag  samnoda 
thar  te  Bethania      barn  Israheles; 
quämun  thar  te  Iohannese      cuningo  gisiöos, 
liudi  te  lerun      endi  iro  gilobon  antfengun. 
He  dopte  sie  dago  gihuuilikes      endi  im  iro  dädi  log, 

955  uureÖaro  uuillion,      endi  lobode  im  uuord  godes, 
herron  sines:      'HetJenriki  uuiroid'  quao"  he, 
'garu  gumono      so  huuem  so  ti  gode  thenkid 
endi  an  thana  heleand  uuili*      hluttro  gilöbean, 
lestean  is  lera.'      Thö  ni  uuas  lang  te  thiu, 

1)60  that  im  fon  Galilea  giuuet      godes  egan  barn, 
diurlxc  drohlines  sunu,      döpi  sökean. 
Was  im  thö  an  is  wastme,      waldandes  barn, 
al  so  he  mid  thero  thiodu      thritig  habdi 
uuintro  an  is  uueroldi.      Thö  he  an  is  uuilleon  quam, 

965  thar  Iohannes      an  Iordanes  ströme 
allan  langan  dag      liudi  manage 
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dopte  diurlico.      Rehlo  so  he  thö  is  drohtin  gisali, 
holden  herron,      so  uuarÖ  im  is  hugi  blitu', 
thes  im  the  uuilleo   gistöd,      endi  sprac  im  tho  mid  is 

uuordun  1o, 
970  suuttfo  göd  gumo,      Johannes  te  Krisle: 

'nu  cumis  thu  te  minero  döpi,      drohtin  frö  min, 
tYno&gmnono  bezto:      so  scolde  ic  te  thinero  duan, 
huuand  thu  bist  allaro  cuningo  craftigost.'      Krist  selbo 

giböd, 
uualdand  uuärlico,  that  he  ni  spräki  thero  uuordo  thau  mer : 
975  *uue"st  thu,  that  üs  so  girisid'  quaÖ  he,       'allaro  rehto 
te  gifulleanue      /bröuuardes  nu  [gihuuilig 

an  godes  uuilleon.'      Iohannes  stöd, 
dopte  allan  dag      druhttblc  mikil, 
uuerod  an  uuatere      endi  ög  uualdand  Krist, 
980  hSran  hebencuning      handun  sinim 

an  allaro  baoo  them  bezton     endi  im  thar  te  bedu  gihneg 
an  cneo  craftag.      Krist  up  giuuet 
fagar  fon  them  flöde,      friöubarn  godes, 
liof  liudio  uuard.    So  he  thö  that  land  ofstop, 
985  so  anthlidun  tho  himiles  dorn,      endi  quam  the  helago 
fon  them  alouualdon      obane  te  Kriste:  [gest 

—  uuas  im  an  gilicnissie      lungres  fugles, 
diurlicara  dütum  — ,      endi  sat  im  uppan  üses  drohtines 

ahslu, 
uuonoda  im  obar  them  uualdandes  bame.      Aftar  quam 
thar  uuord  fon  himile 
990  hlüd  fon  them  höhon  radura      en  grötta  thane  heleand 

selbon, 
Krist  allaro  cuningo  bezton,      quaÖ  that  he  ina  gicoranan 

habdi 
selbo  fon  sinun  rikea,      quat5  that  im  the  sunu  Itcodi, 
bezt  allaro  giboranaro  manno,      quat5  that  he  im  unari 
allaro  barno  liobost. 


967  reht  CP.  9C9  im  tho  fehlt  P.     tö]  te  im?  P.  970  fehlt  P. 

972  -gumo  best  C.  975  so  fehlt  C.  970  for-  C.  9S0  Herran   CP. 

984  afstop  MP.,   atstop  Behaghel,   astop  QalUe.  987  juugres  M.    (Dabei 

in   P  übergeschrieben:   gitalas).  988  ahslon  P.  992   licode  C. 


Tat.  14,  6—7.  35 

That  moste  Iohannes  thö,      al  so  it  god  uuelde, 
995  gisehan  endi  gihörean.      He  gideda  it  sän  aftar  thiu 
mannun  muri,      that  sie  thar  mahtigna 
herron  liabdun:       Hhit  is'  quaÖ  he,  'hebencuninges  sunu, 
en  alouualdand:      thesas  uuilleo  ic  urcundeo 
uuesan  an  thesaro  mieroldi,      huuand  it  sagda  mi  uuord 

godes, 

1000  drohtines  stemne,      tho  he  mi  dopean  het 

uueros  an  uuatare,      so  huuar  so  ic  gisähi  uuarlico 

thana  helagon  gest      fan  hebanwange 

an  thesan  middilgard     enigan  man  ?varon, 

cuman  mid  craftu;    that  quad,  that  sco Uli  Crist  wesan, 

1005  diurlic  drohtines  suno.      He  dopean  sca! 
an  thana  Mlagan  gtist      endi  helean  inanaga 
manno  ineudädi.      He  hat>ad  mäht  fon  gode. 
that  he  alätan  mag      liudeo  gihiiiiilk'iin 
saca  endi  sundea.    Thit  is  selfio  Krist, 

1010  godes  egan  barn,      gumono  bezto, 

friöu  uuiö  fiundun.     Uuala  that  eu  thes  mag  frähmöd  hugi 
uuesan  an  thesaro  uueroldi,     thes  eu  the  uuilleo  gistöd, 
that  gi  so  libbeanda      thana  landes  uuard 
selbon  gisähun.      Nu  mot  s'iumo  sundeono  los 

1015  manag  gest  faran      an  godes  uuilleon 
tionon  atömid,      the  mid  treuuon  uuili 
uuiö  is  uuini  uuirkean      endi  an  uualdand  Krist 
fasto  gilöbean.      That  scal  te  frumun  uuerÖen 
gumono  so  huuilicun,      so  that  gerno  dot.' 

XIII. 

1020  So  gefragn  ic  that  Iohannes  tho       gumono  gihuuilicun, 
lotioda  them  liudiun      lera  Kristes, 
herron  sines,      endi  hebenriki 
te  giuuinnanne,      uuelono  tliane  mestou, 
sälig  sinlif.      Tho  he  im  selbo  giuuet 
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1025  aftar  tliemu  döpislea,      drohtin  the  gödo, 
an  ena  uuöstunnea,      uualdandes  sunu; 
uuas  im  thar  an  thero  enödi      erlo  drohtin 
lange  huuila;      ne  habda  liudeo  than  mer, 
seggeo  te  gisiSun,      al  so  he  im  selbo  gicos: 

1030  uuelda  is  thar  latan  coston      craftiga  uuihti, 
selbon  Satanasan,      the  gio  an  sundea  spenit, 
man  an  menuuerk:      he  Consta  is  mödsebon, 
uureoan  uuilleon,      huuö  he  thesa  uuerold  erist, 
an  them  anginnea      irminthioda 

1035  bisuec  mit  sundiun,      tho  he  tliiu  sinhiun  tuue, 
Adaman  endi  Euan,      thurh  untreuua 
forledda  mid  luginun,      that  liudio  barn 
aftar  iro  hinferdi      hellea  söhtun, 
guinono  gestos.      Tho  uuelda  that  god  mahtig, 

1040  uualdand  uuendean      endi  uuelda  thesum  uuerode  for- 

geben 
höh  himilriki:      bethiu  he  herod  helagna  bodon, 
is  sunu  senda.      That  uuas  Satanase 
tulgo  härm  an  is  hugi:      afonsta  hebanrikies 
mancunnie:      uuelda  tho  mahtigna 

1045  mid  them  selbon  sacun      sunu  drohtincs, 
them  he  Adaman      an  erdagun 
darnungo  bidrög,      that  he  uuaro"  is  drohtine  leÖ, 
bisuuec  ina  mid  sundiun ;  —     so  uuelda  he  tho  selban  dön 
helandean  Krist.      Than  habda  he  is  hugi  fasto 

1050  uuid  thana  uuamscaoon,      uualdandes  barn, 
herte  so  giherdid:      uuelda  hebenriki 
liudiun  gilestean.      Uuas  im  the  landes  uuard 
an  fastwinea      fiortig  nahto, 
manno  drohtin.      So  he  thar  mates  ni  antb§t, 

1055  than  langa  ni  gidorstun  im      dernea  uuihti, 
niöhugdig  fiund      nähor  gangan, 

grötean  ina  geginuuardan :      uuände  that  he  god  enfald 
forütar  mancunnies  uuiht      mahtig  uuäri, 
heleg  himiles  uuard.      So  he  ina  tho  gehungrean  lct, 
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10G0  that  ina  bigan  bi  thero  menniski      möses  lustean 
aftar  them  fiuuartig  dagun,      the  fiund  nähor  geng, 
mirki  mensca^o:      uuända  that  he  man  enuald 
uuäri  uuissungo,      sprac  im  thö  mid  is  uuordun  tö, 
grötta  ina  the  gerfiund :      \  ef  thu  sis  godes  sunu '  quaÖ  lie, 

1065  behuui  ni  hetis  thu  than  uueroan,      ef  thu  giuuald  habes, 
allaro  barno  bezt,      bröd  af  thesun  stenun? 
Geheli  thinna  hungar.'      Thö  sprak  eft  the  helago  Crist : 
'ni  mugun  eldibam1,  quaÖ  he,      enfaldes  brödes, 
liudi  libbien,      ac  sie  sculun  thurh  lera  godes 

1070  uuesan  an  thesero   uueroldi       endi  sculun  thiu  uuerc 

frummien, 
thea  thar  uuerftad  ahludid      fon  thero  helogun  tungun, 
fon  them  gähne  godes:      that  is  gumono  lif, 
liudeo  so  htcuili/ces,      so  that  lOstean  uuili, 
that  fon  uualdandes      uuorde  gebiudid.' 

1075  Thö  bigan  eft  niuson      endi  nähor  geng 
unhiuri  fiund      o'd'ru  siö'u, 
fandoda  is  fröhan.      That  friSubarn  tholode 
uureÖes  uuilleon,      endi  im  giuuald  forgaf, 
that  he  uinbi  is  craft  mikil      coston  mösli. 

1080  Let  ina  thö  ledean      thana  liudscaSon, 

that  he  ina  an  Hierusalem      te  them  godes  uuilia. 
alles  obanuuardan,      up  gisetta 
an  allaro  hüso  höhost,      endi  hoseuuordun  spriu*. 
the  gramo  thurh  gelp  mikil:       'ef  thu  sis  godes  sunu' 

quao"  he, 

1085  'scrid  thi  te  eröu  hinan.      Gescriban  uuas  it  giu  lango, 
an  böcun  geuuriten,      huuö  giboden  habad 
is  engilun      alomahtig  fader, 
that  sie  thi  at  uuego  gt'huuem       uuardos  sindun, 
haldad  thi  undar  iro  handim.      Huuat,  thu  huuargin  ni 

1090  mid  thinun  fötun      an  felis  bespunian,  [tharft 

an  hardan  sten.'       Thö  sprac  eft  the  helago  Crist, 
allaro  barno  bezt :      '  so  is  öc  an  böcun  gescriban'  quaö  he, 
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'that  thu  te  hardo  ni  scalt      herran  thines, 

fandon  thines  fröhan:      that  nis  tili  alloro  friimono  negen.' 

1095  Let  ina  thö  an  thana  thridden  siÖ  thana  thiodscaoon 
gibrengen  uppan  Snati  berg  then  höhon:  thar  ina  the 
al  obarsehan      irminthiode,  [balouuiso  let 

uuonotsaman  nuelon      endi  uueroldriki 
endi  al  sulic  ödes      so  thius  eröa  bihatiad 

1100  fagororo  fruniono,      endi  sprac  im  tho  the  fiund  angegin, 
quao"  that  he  im  that  al  so  gödlic      forgeben  uueldi, 
höha  heridömos,      '  ef  thu  uuilt  hnigan  te  mi, 
fallan  te  minun  fötun      endi  mi  for  fröhan  liabas, 
bedos  te  minun  barma.      Than  lata  ic  thi  brucan  uuel 

1105  alles  thes  öduuelon,      thes  ic  thi  hebbiu  giögit  hir.' 
Tho  ni  uuelda  thes  leoan  imord      lengeron  huuile 
hörean  the  helago  Crist,      ac  he  ina  fon  is  huldi  fordref, 
Satanasan  forsuuep,      endi  san  aftar  sprac 
allaro  barno  bezt,      qua?  that  man  bedon  scoldi 

1110  up  te  them  alomahtigon  gode       endi  im  enum  thionon 
suuiÖo  thiolico      thegnos  managa, 
heliSos  aftar  is  huldi:      'thar  is  thiu  helpa  gelang 
manno  gehuuilicun.'      Tho  ginnet  im  the  iuenscaoo, 
suuiÖo  seragmöd      Satanas  thanan, 

1115  fiund  undar  Amdalu.      UuarÖ  thar  folc  mikil 
fon  them  alouualdan      obana  te  Criste, 
godes  engilo  cumen,      thie  im  siöor  iungardöm  scoldun, 
ambahtscepi      aftar  lestien, 
thionon  thiolico:      so  scal  man  thiodgode, 

1120  herron  aftar  huldi,      hebancununge. 

XIIII. 
Vuas  im  an  them  sinuueldi      sälig  barn  godes 
lange  huile,      untthat  im  tho  liobora  uuarö, 
that  he  is  craft  mikil  cüöien  uuolda 
uueroda  te  unillion.    Tho  forlet  he  uualdes  hleo, 
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1125  enödies  ard      endi  sollte  im  eft  erlo  gemang, 
raäri  meginthiode      endi  manno  dröm, 
geng  im  thö  bi  Iordanes  stao'e ;   thar  ina  Iohannes  antfand 
that  friÖubara  godes,      fröhan  sinan, 
helagana  hebencuning,      endi  them  heliÖun  sagda 

1130  Iohannes  is  iungurim,      thö  he  ina  gangan  gesah: 
'thit  is  that  lamb  godes,      that  thar  lösean  scal 
af  thesaro  uuidon  uuerold      uurefta  sundea, 
mancunneas  men,      muri  drohtin, 
cuningo  craftigost.'      Krist  im  forÖ  giuuet 

1135  an  Galileo  land,      godes  egan  barn, 

för  im  te  them"  frhmdun,      thar  he  afödit  uuas, 
tirlico  atogan,      endi  talda  mid  uuordun 
Krist  nndar  is  cunnie,      cuningo  rikeost, 
huuö  sie  scoldin  iro  selboro      sundea  bötean, 

1140  het  that  sie  im  iro  harmuuerc  manag      hreuuan  letin, 
feldin  iro  firindadi:      'nu  is  it  al  gefullot  so, 
so  hir  aide  man      er  huuanna  spräcun, 
gehetun  eu  te  helpu      hebenriki: 

nu  is  it  giu  ginähid  thurh  thes  neriandan  craft:      thes 
mötun  gi  neotan  fort», 

1145  so  huue  so  gerno  uuili      gode  theonogean, 

uuirkean  aftar  is  uuilleon.'       Thö  uuaro  thes  uuerodes 

filu, 
thero  liudeo  an  lustun:      uuro'un  im  thea  lera  CrLstes 
so  suötea  them  gisiö'ea.      He  began  im  samnon  thö 
gumono  te  iungoron,       gödoro  manno, 

1150  uuordspaha  uueros.     Geng  im  thö  bi  enes  uuatares  staöe, 
tliar  thar  habda  Iordan      aueban  Galileo  land 
enna  se  geuuarhtan.      Tliar  he  sittean  fand 
Andreas  endi  Petrus      bi  them  ahaströme, 
beo'ea  thea  gebröoar,      thar  sie  an  bred  uuatar 

1155  suuiÖo  niutlico      netti  thenidun, 

fiscodun  im  an  them  flöde.       Thar  sie  that   IricSubarn 
bi  thes  sees  staöe      selbo  grdtta,  [godes 

het  that  sie  im  folgodin,      quao"  that  he  im  so  filu  uuoldi 
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godes  rikeas  forgeben:       '«/  so  git  hir  an  lordanes 

1160  fiscos  fäha(,      so  sculun  git  noh  firiho  bam        [ströme 
halon  te  incun  liandun,      that  sie  an  hebenriki 
thurh  inca  lera      liÖan  mötin, 
faran  folc  manag.'      Thö  uuard  frömöd  hugi 
beÖmn  tliem  gibröÖrun:      antkendun  that  barn  godes, 

1165  lioban  herron:      forletun  al  saman 

Andreas  eudi.Petrus,    so  liuuat  so  sie  bi  theru  ahn  habdim, 
geuunstes  bi  them  uuatare:      uuas  im  uuilleo  mikil, 
that  sie  mid  them  godes  barne      gangan  mostin 
samad  an  is  gisiÖea:      scoldun  säliglico 

1170  lön  antfähan:      so  döt  liudeo  so  Imuilic, 
so  thes  herran  uuili      lmldi  githionon, 
geuuirkean  is  uuilleon.      Tliö  sie  bi  thes  uuatares  stao'e 
furftor  quämun,       thö  fundun  sie  thar  enna  frödan  man 
sittean  bi  them  seuua      endi  is  suni  tuuene, 

1175  Iacobus  endi  Iohannes:      uuärun  im  iunga  man. 
Sätun  im  thä  gesüufader      an  enumu  sande  uppen, 
brugdun  endi  böttun      beöium  liandun 
thiu  netti  niudlico,      thea  sie  habdim  nahtes  er 
forsliten  an  them  seuua.      Thar  sprac  im  selbo  tu 

1180  sälig  barn  godes,      het  tliat  sie  an  thana  sio"  mid  im, 
Iacobus  endi  Iohannes,      gengin  beöie, 
kindiunge  mau.      Thö  uuärun  im  Kristes  uuord 
so  umrdig  an  tliesaro  uueroldi,      that  sie  bi  thes  uua- 
iro  aldan  fader      enna  forletun  [tares  statte 

1185  frödan  bi  them  flöde      endi  al  that  sie  thar  fehas  ehtun, 
nettiu  endi  neglitskipu,       gecurun  im  thana  neriandan 
helagna  te  herron:      uuas  im  is  hclpono  tharf       [Krist 
te  githionoune :      so  is  allaro  thegno  gehuuem, 
uuero  an  thesero  uueroldi.      Thö  giuuet  im  the  uual- 

dandes  sunu 

1190  mid  them  fiuuariun  forÖ,      endi  im  thö  thana  fifton  gicös 
Krist  an  enero  eöpstedi,      euninges  thegan, 
mödspähana  man:      Mattheus  uuas  he  hetan, 
uuas  im  ambahteo      eÖilero  mauno, 
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scolda  thar  te  is  herron      liandun  antfähan 
1195  tins  endi  toi;      treuua  habda  he  göda, 

aöalandbäri:      forlet  al  saman 

gold  endi  silubar      endi  geba  managa, 

diurie  meomos,      endi  uuaro'  im  uses  drohtines  man: 

cos  im  the  cuninges  thegn      Crist  te  herran, 
12Ü0  milderan  mebomgcXion,      tlian  er  is  mandrohiin 

uuäri  an  thesero  uueroldi:      feng  im  uuöo'era  thing, 

langsamoron  räd.      Thö  uuaro"  it  allun  tliem  liudiun  cfiÖ 

fon  allaro  burgo  gihuucm,      huuö  that  barn  godes 

samnode  gesiöos      endi  selbe-  gesprac 
1205  so  manag  uuislic  uuord      endi  uuäres  so  filu, 

torhtes  gitogde      endi  tecan  manag 

geuuarhte  an  thesero  uueroldi.      Uuas  that  an  is  uuor- 

dun  sein 

iac  an  is  dädiun  so  same,      that  he  drohtin  uuas, 

himilisc  herro      endi  te  lielpu  quam 
1210  an  thesan  iniddilgard      manno  bamun, 

liudiun  te  thesun  liohta.       Oft  gededa  he  that  an  them 

lande  sein, 

than  he  thar  torhlico      so  manag  tecan  giuuarhte, 

thar  he  helde  mid  is  handun      halte  endi  blinde, 

lösde  af  theru  lefhedi      liudi  manage 
1215  af  sulieun  suhtiun,      so  than  allaro  suaroston 

an  firiho  barn      fiund  biuurpun, 

tulgo  langsam  leger. 

XV. 
Thö  forun  thar  thie  liudi  tö 
allaro  dago  gehuuilikes,      thar  Üsa  drohtin  uuas 
selbo  undar  them  gisiöie,      untthat  thar  gesamnod  uuarö 
1220  megintolc  mikil      managaro  thiodo, 

thoh  sie  thar  alle  be  gelicumu      gelobon  ni  quämin, 
uueros  thurh    enan    uuilleon:        sume    söhtun  sie  that. 

uualdandes  barn, 
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1200  ff.  man  uuari  drohtin  C.  1210  Nach  diesem  verse  in  C  XV.  1212 

torhtliko   Riickert]   torhlic  MC.  1213    blindan    C.  1216   bamun   M. 

1220  alla  gilico  gebula  ^geluba  Köne,  lubiga  Riickert)  ni  qu.  C. 


42  Tat.  22,3,  5.    Otfr.  II,  15,  13— IS. 

armoro  manno  filu      —  uuas  im  ätes  tliarf  — , 

that  sie  im  thar  at  them  nienigi      mates  endi  drankes 

1225  thigidin  at  them   thiodu;       huuand   thar   uuas   manag 
thie  ira  alamosnie      arnmn  mannun         [thegan  so  göd, 
gerno  gäbun.      Sume  uuarun  sie  im  eft  Iudeono  cunnies, 
fegni  folcskepi:      uuarun  thar  gefarana  te  thiu, 
that  sie  üses  drohtines      dädio  endi  uuordo 

1230  färon  uuoldun,      liabdun  im  fegnien  hugi, 
uureSen  uuillion:      uuoldun  uualdand  Crist 
aledien  them  liudiun,      that  sie  is  leron  ni  hordin, 
ne  uuendin  aftar  is  uuillion.       Suma  uuarun  sie  im  eft 

so  uuise  man, 
uuarun  im  glauuue  gumon      endi  gode  uuero'e, 

1235  alesane  undar  tliem   liudiun,       quämun  im  thar  od  be 

them  leron  Cristes, 
that  sie  is  helag  uuord      hörten  mostin, 
linon  endi  lestien:      habdun  mid  iro  gelöbon  te  im 
fasto  gefangen,      habdun  im  ferhten  hugi, 
uuurÖun  is  thegnos  te  thiu,      that  he  sie  an  thioduuelon 

1240  aftar  iro  endagon      up  gebrahti 

au  godes  riki.      He  so  gerno  antfeng 
mancunnies  manag      endi  mundburd  gihet 
te  langaru  huilu,      endi  niahta  so  gilestien  uuel. 
Thö   uuaro  thar  megin  so  mikil       uinbi  thana   märion 

Crist 

1245  liudio  gesamnod:       thö  gisahe  fon  allun  landun  cuman, 
fon  allun  uuidun  uuegun      uuerod  tesamne 
lungro  liudio:      is  lof  uuas  so  uuido 
managun  gemärid.      Thö  giuuet  im  mahtig  seif 
an  enna  berg  uppan,      barno  rikiost, 

1250  sundar  gesittien,      endi  im  selbo  gecös 
tuuelibi  getalda,      treuuafta  man, 
gödoro  gumono,      thea  he  im  te  iungoron  fort5 
allaro  dago  gehuuilikes,      drohtin  uuelda 
an  is  gestfiskepea      simblon  hebbean. 
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1255  Nemnida  sie  thö  bi  naman      endi  het  sie  im  ihö  nähor 
Andreas  endi  Petrus      erist  säna,  [gangan, 

gebröÖar  tuuene,      endi  beSie  mid  im 
Iacobus  endi  Iohannes:      sie  uuärun  gode  uuerd'e; 
mildi  uuas  he  im  an  is  mode;      sie  uuärun  cnes  mannes 

1260  beÖie  bi  giburdiun;      sie  cos  that  barn  godes         [suni 
gode  te  iungoron      endi  gumono  filu, 
märiero  manno:      Mattheus  endi  Thomas, 
Iudasas  tuuena      endi  Iacob  öo'ran, 
is  selbes  suuiri:      sie  uuärun  fon  gisustronion  tuuem 

1265  cnösles  cumana,      Krist  endi  Iacob, 

gode  gadulingos.      Thö  habda  thero  gumono  thar 
the  neriendo  Krist      niguni  getalde, 
treuuafte  man:       tliö  het  he  Öc  thana  teliandon  gangan 
seil/o  mid  them  gisiöun:      Simon  uuas  he  hetan; 

1270  het  6c  Bartholomäus      an  thana  berg  uppan 

faran  fan  them  folke  äo'rum      endi  Philippus  mid  im, 
treuuafte  man.      Thö  gengun  sie  tuuelibi  samad, 
rincos  te  them  rünu,      tliar  the  rädand  sat, 
managoro  mundboro,      tlie  allumu  mancuniiic 

1275  uuiö  hellie  gethuuing      helpan  uuelde, 

formon  uuiö  them  ferne,      so  huuem  so  frummien  miili 
so  lioblica  lera,      so  he  them  liudiun  thar 
tliurh  is  giuuit  mikil      nuUean  hogda. 

XVI. 
Tho  umbi  thana  neriendon  Krist      nähor  gengun 

1280  sulike  gesio'os,      so  he  im  selbo  geeos, 

uualdand  undar  them  uuerode.      Stodun  uuisa  man, 
gumon  uml)i  thana  godes  sunu      gerno  suuio'o, 
uueros  an  uuilleon:      uuas  im  thero  uuordo  niut, 
thähtun  endi    thagodun,        huuat   im   thesoro   thiodo 

1285  uueldi  uualdand  seif      uuordun  cüt5ien  [drohtin, 

thesum  liudiun  te  Höbe.      Than  sat  im  the  landes  hirdi 
geginuuard  for  them  gumun,      godes  egan  barn: 


1255  im  thö  fehlt  C.  125S  lioba  C.  1259  im  fehlt  C.  12t>0  gicoa 
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uuelda  mid  is  spräcun      spähuuord  manag 
lerean  thea  liudi,      huuö  sie  lof  gode 
1290  an  thesuni  uueroldrikea      mürkean  scoldin. 

Sat  im  thö  endi  suuigoda      endi  sah  sie  an  lango, 
uuas  im  liold  an  is  hugi      helag  drohtin, 
mildi  an  is  möde,      endi  thö  is  mund  antlöc, 
uutsde  mid  iiuordun      uualdandes  sunu 
1295  manag  märlic  thing      endi  thein  mannum  sagde 

spähun  uuordun,      theni  the  he  te  theru  spräcu  tharod, 
Krist  alouualdo,      gecoran  liabda, 
huuilike  uuärin  allaro      irminmanno 
gode  uuerooston      gumono  cunnies; 
1300  sagde  im  thö  te  söde,      quao"  that  thie  sälige  nuärin, 
man  an  thesoro  widdUgard,      thie  her  an  iro  möde  uuärin 
arme  thurli  ödmödi:      'them  is  that  euuiga  riki, 
suuiöo  helaglic      an  hebanuuange 
sinlif  fargeben.'      QuaÖ"  that  öc  sälige  uuärin 
1305  madmundie  man:      'thie  motun  thie  märion  eröe, 

ofsittien  that  selbe  riki.'      Quaö'  that  öc  sälige  uuärin, 
thie  hir  uuiopin  iro  uuammun  dädi:      'thie  motun  eft 

uuillion  gebidan, 
fröfre  an  them  seihon  rikia.       Sälige  sind  öc,  the  sie 

hir  frumono  gelustid, 
rincos,  that  sie  rehto  adömien.     Tlies  motun  sie  uueröan 
an  them  rikia  drohtines 
1310  gefullit  thurh  iro  ferhton  dädi:      sulicoro  motun  sie  fru- 
mono bicnegan, 
thie  rincos,  thie  hir  rehto  adömiad,      ne  uuilliad  an  rünun 

besuuican 
man,  thar  sie  at  mahle  sittiad.      Sälige  sind  öc  them 

hir  mildi  uuiröit 
hugi  an  heliÖo  briostun :      them  uuiröit  the  helego  drohtin 
mildi  mahtig   selbo.        Sälige    sind    öc    undar   thesaro 

managon  thiodu, 
1315  thie  hebbiad   iro  herta   gihrenod:       thie   motun  thane 

hebenes  uualdand 
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sehau  an  sinuui  rikea.'      Quao"  tliat  öc  sälige  uuärin, 
'thie  the  inftxksamo  uudar  thesumu  folke  libbiod      endi 

ni  uuilliad  eniga  fehta  geuuirken, 
saca  mid  iro  selt)oro  dädiun:      thie  mötun  uuesan  suai 

drohtines  genemnide, 
huuande  he  im  uuil  genädig  uueröen;      thes  mötun  sie 

niotan  lango 

1320  seifton  thes  sines  rikies.'      QuatJ  that  öc  sälige  uuärin 
thie  rincos,  the  rehto  uueldin,     'endi  thurh  that  tholod 

rikioro  nianno 
heti  endi  harmquidi:      them  is  6c  an  himile  eft 
godes  uuang  forgeben      endi  gestlic  lif 
aftar  te  euuandage,      so  is  io  endi  ni  cumit, 

1325  rvelono  wunsamost.      So  habde  thö  uualdand  Crist 
for  them  erlon  thar      ahto  getalda 
sälda  gesagda;      mid  tliem  scal  simbla  gihuue 
himilriki  gehalon,      ef  he  it  hebbien  uuili, 
ettho  he  scal  te  euuandaga      aftar  tharbon 

1330  uuelon  endi  uuillion,      siftor  he  these  uuerold  agibid, 
erÖ7?&giscapu,      endi  sökit  im  ööar  Höht, 
so  Hof  so  leo",      so  he  mid  thesun  liudiun  her 
giuuercod  an  thesoro  uueroldi,      al  so  it  thar  thö  mid 

is  uuordun  sagde 
Crist  alouualdo,      euningo  rikiost, 

1335  godes  egen  barn      iungorun  stnun: 

'Ge  uuerdat  öc  so  salige'  quaö  he,     'thes  in  saca  biodat 

liudi  aftar  theson  lande      endi  leo'  sprecat, 

hebbiad  iu  te  hosca      endi  harmes  filu 

geuuirkiad  an  thesoro  uueroldi     endi  uuiti  gefrummiad, 

1340  felgiad  iu  firinspräka      endi  fiundscepi, 
lägniad  iuuua  lera,      döt  in  leÖes  so  filu, 
harmes   thurh   iuuuen    herron.       Thes   lätad   gi   euuan 

hugi  simbla, 
lif  an  lustun,      huuand  iu  that  lön  stendit 
an  godes  rikia  garu,      gödo  gehuuilikes, 
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1345  mikil  endi  managfald:      that  is  iu  te  medu  fargeben, 
huuand  gi  her  er  biforan      arbid  tholodun, 
uuiti  an  thesoro  uueroldi.      Uuirs  is  theni  öörun, 
—  gibidql  grimmora  thing  —     them  tlie  her  göd  Ogun, 
uuidan  uuorolduuelon:      thie  forslitat  iro  imnnia  her; 

1350  geniudot  sie  genöges:      sculim  eft  narouuaro  thing 
aftar  iro  hinferdi      heliü'os  tholoian. 
Than    imöpiat  thar  uuanscefti,       thie    her  er  an  uun- 

nion  sind, 
libbiad  an  lustun,      ne  unilliad    thes  farlatan  müht, 
mengithahtio,      thes  sie  an  iro  möd  spenit, 

1355  leftoro  gilestio.      Than  im  that  Ion  cumid, 
ubil  arbetsam,      than  sie  is  thane  endi  sculun 
sorgondi  gesehan.      Than  uuiroid  im  ser  hugi, 
thes  sie  thesero  uueroldes  so  filu       imillean  fulgengun 
man  an   iro   mödsebon.       Nu   sculim   gi  im   that    men 

lahan, 

1360  uuerean  mid  uuordun,      al  so  ic  giu  nu  geuuisean  mag, 
seggean  söÖlico,      gesiÖos  mine, 
uuärun  uuordun,      that  gi  thesoro  uueroldes  nu  forÖ 
sculun  salt  uuesan,      sundigero  manno, 
bötien  iro  baludädi,      that  sie  an  betara  thing, 

1365  folc  farfähan      endi  forlätan  fiundes  giuuerk, 

diubules  gedädi,      endi  sökean  iro  drohtines  riki. 
So  sculun  gi  mid  iuuuon  lerun      liudfolc  manag 
uuendean  aftar  niinon  uuilleon.      Ef  iuuuar  than  auuir- 
farlätid  thea  lera,    thea  he  lestean  scal,        [Öid  huuilic, 

1370  than  is  im  so  them  salte,      (he  man  bi  sees  staoe 
uuido  teuuirpit:      than  it  te  uuihti  ni  dög, 
ac  it  firiho  barn      fötun  spurnat, 
gumon  an  greote.       So  uuirSid  them,  the  that  godes 

uuord  scal 
mannum  märean:      ef  he  im  than  lätid  is  möd  tuuehon, 

1375  that  hi  ne  uuillea  mid  hluttro  hugi      te  hebenrikea 
spanen  mid  is  spräcu      endi  seggean  spei  godes, 
ac  uuenkid  thero  uuordo,     than  uuiröid  im  uualdand  gram, 
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mahtig  mödag,      endi  so  samo  manno  barn; 
uuirold  allun  than      irminthiodun, 
1380  liudiun  aleÖid,      ef  is  lera  ni  dugun.1 

XVII. 

So  sprac  he  thö  spählico      endi  sagda  spei  godes, 

lerde  the  landes  uuard      liudi  sine 

mid  hluttru  lnigi.      Helio'os  stödun, 

gumon  urabi  thana  godes  sunu      gerno  suioo, 
1385  uueros  an  uuilleon:      uuas  im  thero  nuordo  niut, 

thähtun  endi  thagodun,     gihördun  thesoro  thiodo  drohtin 

'seggean  eu  godes      eldibarnun; 

gihet  im  hebenriki      endi  te  them  heliÖim  sprac: 

'öc  mag  ic  in  seggean,      gesiöos  mina, 
131>o  uuarun  uuordnn,      that  gi  thesoro  uueroldes  nu  fort) 

sculun  lioht  uuesan      liudio  barnun, 

fagar  mid  firihnn      obar  folc  manag, 

uulitig  endi  uunsam:      ni  mugun  iuuua  uuerk  mikil 

biholan  nueröan,      mid  huuilico  gi  sea  lmgi  cüÖeat: 
1395  than  mer  tlie  tliiu  bürg  ni  mag,      thiu  an  berge  stäÖ, 

ho  holmklibu      biholen  nueröen, 

uurisilic  giimere,      ni  mugun  iuuua  uuord  than  mer 

an  thesoro  middilgard      mannum  uuerÖen, 

iuuua  dädi  bidernit.      Döt,  so  ic  iu  leriu: 
1400  lätad  iuuua  lioht  mikil      liudiun  skiuan, 

manno  barnun,      that  si  farstandan  iuuuan  mödsebon, 

iuuua  uuerc  endi  iuuuan  uuilleon,   endi  thes  uualdand  god 

mid  hluttro  lmgi      liimiliscan  tader 

lobon  an  thesumu  liohte,      thes  he  iu  sulica  lera  fargaf. 
1405  Ni  scal  neoman  lioht,  the  it  habad,      liudiun  dernean, 

te  liardo  behuueliiean,     ac  he  it  hoho  scal 

an  seli  settean,     that  thea  gesehan  mugin 

alla  gelico,      thea  thar  inna  sind, 

heliöos  an  hallu.       Than  halt  ni   sculun  gi  iuua  lielag 
1410  an  thesumu  landskepea      liudiun  dernien,  [uuord 

heliccunnie  farhelan,      ac  ge  it  hoho  sculun 

bredean  that  gibod  godes,     that  it  allaro  barno  gehuuilic, 


1379  them  C.  1380  hie  is  C.     dog  C.         13S1  thö  fehlt  C. 

thero  C.  1400  bihullean  C.  140S  gihuilica  C. 
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obar  al  tliit  landscepi      liudi  farstanden 
endi  so  getrummien,      so  it  an  forndagun 

1415  tulgo  uiüse  man      uuordun  gespräcun, 
than  sie  thana  aldan  euu      erlös  heldim, 
endi  6c  sulicu  suuiÖor,      so  ic  iu  nu  seggean  mag, 
alloro  gumono  gehuuilic      gode  thionoian, 
than  it  thar  an  thein  aldom      euua  gebeode. 

1420  Ni  uuäniat  gi  thes  mit  imihtiu,     that  ic  bithiu  an  thesa 
that  ic  tliana  aldan  eu      irrien  uuillie,     [uuerold  quämi, 
fellean  undar  tliesumu  folke,      eftho  thero  forasagono 
uuord  uuioaruuerpen,      thea  her  so  giuuärea  man » 
baraiico  gebudnn.      Er  scal  beöiu  tefaran, 

1425  himil  endi  erÖe,      tliiu  nu  biblidan  standat, 
er  than  thero  uuordo      imiht  biliba 
unUstid  an  thesumu  Höhte,     thea  sie  thesum  liudiun  her 
uuarlico  gebudun.      Ni  quam  ic  an  thesa  uuerold  te  thiu, 
that  ic  feldi  thero  forasagono  uuord,      ac  ic  siu  fullien 

1430  ökion  endi  nigean      eldibarnum,  [scal, 

thesumu  folke  te  frumu.      That  uuas  iorn  gescriban 
an  them  aldon  eo      —  ge  hördun  it  oft  sprecan 
uuorduuise  man  — :      so  huue  so  that  an  thesoro  uue- 
that  he  äthrana      aldru  bineote,  [roldi  gidöt, 

1435  libu  bilösie,      them  sculun  liudio  barn 

död  adelean.      Than  uuilleo  ic  it  iu  diopor  nu, 
furftur  bifähan:      so  huue  so  ina  thurh  fiundskepi, 
man  uuiöar  odrana      an  is  mödsebon 
bilgit  an  is  breostun,     —  huuand  sie  alle  gebröÖar  sint, 

1440  sälig  folc  godes,      sibbeon  bitengea, 

man  mid  mägskepi —    than  uuiröit  thoh  huue  öörumu  an 

is  möde  so  gram, 
libes  uueldi  ina  bilosien,      of  he  mahti  gilestien  so: 
than  is  he  sän  afehit      endi  is  thes  ferahas  scolo, 
al  sulikes  urdelies      so  the  oÖar  uuas, 

1445  the  thurh  is  handmegin      höbdo  bilösde 
erl  öö'arna.      Oc  is  an  them  eo  gescriban 
uuärun  uuordun,      so  gi  uuiton  alle, 


1413  al  fehlt  C.  1419  that  C.  1422  an  C.  1424  Barlico  M. 
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that  man  is  nähiston      niutlico  scal 

minnian  an  is  möde,      uuesen  is  lmigun  hold, 

1450  gadulingun  göd,      uuesen  is  getla  mildi, 

frähon  is  frhmda  gehuuane,  endi  scal  is  fiund  hatan, 
uuiö'erstanden  them  mid  stridti  endi  mid  starcu  lmgi, 
uuerean  uuioar  uureö'un.  Than  seggeo  ic  iu  te  uuaron  nu, 
fullicur  for  thesunm  folkc,      that  gi  iuuua  fiund  sculun 

1455  minneon    an  iuuuonm    möde,       so    samo  so  gi  iuuua 
an  godes  namon.      Döt  im  gödes  filu,  [mägos  döt, 

tögeat  im  hluttran  hugi,      holda  treuua, 
liof  uiiioar  ira  lee'e.      That  is  langsam  nid 
manno  so  huuilicumu,      so  is  möd  te  thiu 

1460  gefliit  uuiÖar  is  fiunde.    Than  mötun  gi  thea  truma  Igaa, 
that  gi  mötun  böten      hebencuningcs  suni, 
is  bliöi  barn.      Ne  mugun  gi  iu  betaran  räd 
geuuinnan   an   thesoro  uueroldi.      Than  seggio  ic  iu  te 

uuaron  öc, 
barno  gehuilicum,     that  gi  ne  mugun  mid  gibolgono  hugi 

1465  iuuuas  gödes  müht      te  godes  hüsun 

uualdande  fargeban,      that  it  iura  uuiröig  st 

te  antfähanne,      so  lango  so  thu  fiundskepies  uuiht, 

uuib  voran  man      inuuid  hugis. 

Er  scalt  thu  thi  simbla  gesönien     uuio  thana  sacuualdand, 

1470  gemödi  gimahlean:      siöor  mäht  thu  nieömos  thina 

te  them  godes  altere  ageban:       than  sind  sie  themu 

gödan  uuertJe, 
hebencuninge.      Mer  sculun  gi  aftar  is  huldi  thionon, 
godes  uuilleon  fulgän,      than  öora  Iudeon  duon, 
ef  gi  uuilleat  egan      euuan  riki, 

1475  sinlif  sehan.       Oc  scal  ic  iu  seggean  noh, 
huuö  it  thar  an  them  aldon      eo  gebiudid, 
that  enig  erl  öftres      idis  ni  bisuuica, 
uuif  mid  uuannnu.    Than  seggio  ic  iu  te  uuaron  öc, 
that  thar  man  is  siuni  mugun      suuiöo  farledean 


1448  scal   niutlico  M.  1450  endi    uuesau  C.  1451    friehan    0. 

1468  uu  te  uuaron  J/.  1459  gihuilicon  C.  14G0  if  C.  1404  mid 
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1480  an  mirki  men,      ef  lii  ina  lätid  is  möd  spanen, 

that  he  beguma  tliero  girnean,       thiu  iinu  gegangan  ni 

scal. 

Than  habed  he  an  iinu  selbon  sän      sundea  geuuarhta, 

geheftid  au  is  hertan      helliuuiti. 

Ef  than  tliana  man  is  siun  uuili      ettha  is  suidare  hand, 
1485  farledien  is  lioo  huuilic      an  leban  uueg, 

than  is  erlo  gehuuem      ööar  betara, 

firiho  barao,      tliat  he  ina  fram  uuerpa 

endi  thana  liÖ  lösie      af  is  lichanion 

endi  ina  äno  cuma      up  te  himile, 
1490  than  he  so  mid  allun      te  them  inferne, 

huuerbe  mid  so  helun      an  helligrund. 

than  menid  thiu  lefhed,      tliat  enig  liudeo  ni  scal 

farfolgan  is    friunde,      ef  he  ina  an  firina  spanit, 

suäs  man  an  saca:      than  ne   si  he  imu  eo   so  suuiÖo 

an  sibbiun  bilaug, 
1495  ne  iro  magskepi  so  mikil,      ef  he  ina  an  morÖ  spenit, 

bedid  baluuuerco:      betera  is  imu  than  öoar, 

that  he  thaua  friund  fan  imu      fer  faruuerpa, 

miöe  thes  mäges     endi  ni  hebbea  thar  eniga  minnea  tö, 

that  he  möti  eno      up  gestigan 
1500  ho  himilriki,      than  sie  heLligethuing, 

bred  baluuuiti      beöea  gisökean, 

ubil  arbidi. 

XVIII. 

Oc  is  an  them  eo  gescriban 
uuärun  uuordun,      so  gi  uuitun  alle, 
that  mit5e  meneÖos      mancunnies  gehuuilic, 
1505  ni  forsuerie  ina  selbon,     huuand  that  is  sundie  te  mikil, 
farledid  liudi      an  leöan  uueg. 

Than  uuilleo  ic  iu  eft  seggean,       that  sän   ni  suerea 
enigan  edstaf     eldibarno,  [neoman 

ne  bi  himile  themu  höhou,       huuand  that  is  thes  her- 

ron  stöl, 

1480  latit  ina  C.  1481  hie  hit  C.  1484  siun  uuliti  C.         1490 
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1510  ne   bi   eröu   thar   undar,        huuand   that  is   thes   alo- 

uualdon 
fagar  fötscamel,      nee  enig  firiho  barno 
ne  suuerea  bi  is  selbes  höfde,      liuuand  he  ni  mag  thar 

ne  suuart  ne  huuit 
enig  här  geuuirkean,      bulan  so  it  the  helago  god 
gemarcode  mahtig.      Bethiu  sculun  midan  filu 

1515  erlös  eÖuuordo;      so  huue  so  it  ofto  döt, 

so  uuirÖid  is  simbla  uuirsa,      huuand  he  imu  giuuardon 

ni  mag. 
Bithiu  scal  ic  iu  nu  te  uuärun      uuordun  gibeodan, 
that  gi  neo  ne  suerien      suuiüoron  eöos, 
meron  met  mannun,      bülan  so  ie  iu  mid  minun  her 

1520  suuiÖo  uuärlico      uuordun  gebiudw. 

et"  man  huueniu  saca  sökea,      bisseggea  that  uuäre, 
queo'e  ia,  gef  it  si,      gea  thes  thar  uuär  is, 
queö'e  nen,  af  it  nis,      lata  im  genog  an  thiu; 
so  huat  so  is  iner  obar  that      man  gefrummiad, 

1525  so  eumid  it  al  tan  ubile      eldibarnun, 
that  erl  thurh  untreuua      ööres  ni  uuili 
uuordo  gelöbian.      Than  seggio  ic  iu  te  uuäron  6c, 
huuö  it  thar  an  them  aldon      eo  gebiudit: 
so  huue  so  ögon  genimid      öö'res  mannes, 

1530  lösid  at  is  licliaman,      ettha  is  lic~o  huilican, 

that  he  it  eft  mid  is  selbes  scal      sän  antgelden 
mid  gelicun  liÖion.      Than  uuillio  ic  iu  lerian  nu, 
that  gi  so  ni  uurecan      uureÖa  dädi, 
ac  (hat  gi  thurh  ödmödi      al  gethologian 

1535  uuities  endi  uuammes,       so  huat  so  man  iu  an  thesoro 

uueroldi  gedöe. 
Döe  alloro  erlo  gehuilic      öörom  manne 
frume  endi  getori,      so  he  uuillie,  that  im  firio  barn 
gödes  angegin  döen.      Than  uuiröit  im  god  mildi, 
liudio  so  huilieui),      so  that  lestien  uuili. 

1540  Erod  gi  arme  man,      deliad  iuuan  öduuelon 


1513  neuuan  C.  1514   sculun  gi  C.  1510  imu  an  M.  IMS 

neuan   C.  15'20  uuärlico   scal  it.     gebeodan   M.  1521   hie  seggie  C. 

1523  latan  M.         1525  al  fehlt  M,    huua  J/.  1533  uuerkean  C.  1534 

that  fehlt  C.  153(5  nianno  C.  1540  arman  man  C. 

4* 


52  Tat.  32,  6,  8;  33, 1—3.     Otfr.  II,  20, 1—14. 

undar  thero  thurftigon  thiodu;      ne  rökead,  huueSar  gi 

is  enigan  thanc  antfäan 
eftho  lön  an  thesoro  lehneon  uueroldi,      ac  huggeat  te 

iuuuomu  leobon  herran 
thero  gebono  te  gelde,      that  sie  in  god  löno, 
mahtig  mnndboro,       so  hmiat  so  gi  is  thurh  is  minnea 
1545  Ef  thn  than  gebogean  muH      gödim  mannun        \gidöt. 
fagare  fehoscattos,      thar  thn  eft  frumono  hugis 
mer  antfähan,      te  huiü  habas  thn  thes  eniga  meda  fon 

gode 
ettha  lön  an  themu  is  Höhte  ?      hunand  that  is  lehni  feho. 
So  is  thes  alles  gehnnat,      the  thn  öö'run  gednos 
1550  Hudeon  te  leobe,      thar  thu  hngis  eft  gelic  nenian 

thero  unordo  endi  thero  uuerco:      te  hnui  uuet  thi  thes 

üsa  unaldand  thanc, 
thes  thn  thin  so  bifilhis      endi  antfäis  eft  than  thn  nuili? 
Iuunan  öduuelon      geltan  gi  them  armnn  mannnn, 
the  ina  iu  an  thesoro  nneroldi  ne  lönon       endi  römot 
te  inunes  nualdandes  rikea. 
1555  Te  hlüd  ni  dö  thn  il,    than  thu  mid  thinun  handun  bifeleas 
thina  alamosna  theinu  armon  manne,      ac  do  im  thurh 

ödmödien  hugi, 
gemo  thurh  godes  thanc:      than  möst  thu  eft  geld  niman, 
suuio'o  lioflic  lön,      thar  thu  is  lango  bitharft, 
fagaroro  frumono.      So  huuat  so  thu  is  so  thurh  ferhtan 
1560  darno  gedeleas,  —    so  is  nsumu  drohtine  uuerft  —     [hugi 
ne  galbö  thu  far  thinun  gebun  te  suuiSo,       noh  enig 

gumono  ne  scal, 
that  siu  im  thurh  that  idale  hröin      eft  ni  uuert5e 
leÖlico  farloren.      Thanna  thu  scalt  lön  nemen 
fora  godes  ögun      gödero  uuerco. 
1565  Oc  scal  ic  iu  gebeodan,      than  gi  uuilliad  te  bedu  hnigan 
endi  uuilliad  te  iuuuomu  herron      helpono  biddean, 
that  he  iu  aläte      leftes  thinges, 


1541  thes  C.  1544  duat  C.  154G  thic  eft  C.  1543  theaon  C. 
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thero  sacono  endi  thero  sundeono,     tliea  gi  iu  selbon  hir 
uureoa  geuuirkead,      that  gi  it  than  for  öorumu  uuerode 

ni  duad: 

1570  ni  märead  it  far  menigi,      that  iu  thes  man  ni  lobon, 
ni  diurean  thero  dädeo,      that  gi  iimues  drohtines  gibed 
thurh  that  idala  hröm      al  ne  farleosan. 
Ac  than  gi  uuillean  te  iuuuomo  herron     helpono  biddean, 
thiggean  theolico,      —  thes  iu  is  tharf  mikil,  — 

1575  that  iu  sigidrohtin      sundeono  tömea, 

than  döt  gi  that  so  darno:      thoh  uuet  it  iuuue  drohtin 

seif 
helag  an  himile,      huuand  iiuu  nis  biholan  neouuiht 
ne  uuordo  ne  uuerco.      He  lätid  it  than  al  geuueröan  so, 
so  gi  ina  than  biddiad,       than  gi  te  thero  bedo  hnigad 

1580  mid  hluttru  hugi.'      HeliÖos  stödun, 

gumon  umbi  thana  godes  sunu      gerno  suuiöo, 
uueros  an  uuilleon:      uuas  im  thero  uuordo  niut, 
thähtun  endi  thagodun,      uuas  im  tharf  mikil, 
that  sie  that  eft  gehogdin,      that  im  that  helaga  barn 

1585  an  thana  forman  siö"      filu  mid  uuordun 

torhtes  getalde.      Thö  sprac  im  eft  en  thero  tuuelibio 

angegin, 
glauuuoro  gumono,      te  them  godes  barne: 

XVIIII. 

'Herro  the  godo'  quaö*  he,      'üs  is  thinoro  huldi  tharf, 

te  giuuirkenne  thinna  uuilleon,      endi  de  thinoro  uuordo 

so  seif, 
1590  alloro  barno  bezt,      that  tlm  üs  bedon  leres, 

iügoron  thine,      so  Iohannes  duot, 

diurlie  döperi,      dago  gehuuilicas 

is  uuerod  mid  uuordun,      huuö  sie  uualdand  sculuii 

gödan  grötean.      Do  thhtun  iungorun  so  seif: 
1595  gerihti  üs  that  gerüni'      Thö  habda  eft  the  rikeo  garu, 

sän  aftar  thiu      sunu  drohtines 
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göd  uuord  angegin:       'Than  gi  god  uuillean'  guatü  he, 
'uueros  mid  iuuuon  uuordun      uualdand  grötean, 
allaro  cuningo   craftigostan ,      tlian  queo'ad  gi,  so  ic  iu 

1600  Fadar  üsa      firiho  barno,  [leriu: 

thu  bist  an  them  hohon      himila  rikea, 
geuuihid  st  thin  namo      auordo  gehuuilico. 
Cuma  thin      craftag  riki. 
Uueroa  thin  uuilleo      obar  thesa  uuerold  a//a, 

1605  so  sama  an  erfto,      so  thar  uppa  ist 
an  them  hohon      himi/rikea. 
Gef  ös  dago  gehuuilikes  räd,      drohtin  the  gödo, 
thina  helaga  helpa,      endi  alät  üs,  hebenes  uuard, 
managoro  mensculdio,      al  so  ime  öÖruin  mannum  döan. 

1610  Ne  lät  üs  farledean      lööa  mühti 

so  forb  an  iro  nuilleon,      so  nui  uuiroige  sind, 
ac  help  fis  uuiöar  allun      ubilon  dadiun." 
So  scuhm  gi  biddean,      than  gi  te  bede  hnigad, 
uueros  mid  iuuuom  uuordun,      that  iu  uualdand  god 

1615  leöes  alate      an  leutcunnea. 

Ef  gi  than  uuilliad  alatan      liudeo  gehuuilicun 

thero   sacono   endi  thero   sundeono,       the  sie   uuiS  iu 

selbon  hir 
uureÖa  geuuirkeat,      than  alatid  iu  uualdand  god, 
fadar  alamahtig      firinuuerk  mikil, 

1620  managoro  mensculdeo.      Ef  iu  than  uuirbid  iuuua  mod 
that  gi  ne  uuilleat  otirun      erlun  alatan,  [te  starc, 

uueron  uuamdädi,       than  ne  uuil  iu  öc  uualdand  god 
grimuucre  fergeban,      ac  gi  sculun  is  geld  niman, 
suioo  leolic  Ion      te  languru  huuilu, 

1625  alles  thes  unrehtes,      thes  gi  öÖrum  hir 

gilestead  an  thesumu  Höhte     endi  than  uuiÖ  liudeo  bara 
thea  saca  ne  gisonead,      er  gi  an  thana  siS  faran, 
uueros  fon  thesoro  uueroldi.      Oc  scal  ic  iu  te  uuärun 
huuo  gi  lestean  sculun      lera  mina:  [seggean, 

1630  than  gi  iuuua. fastonnea      frummean  uuillean, 
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minson  iiuma  mendädi,      than  ni  duad  gi  that  te  mana- 

gom  cuÖ, 

ac  mioad  is  far  öonm  mannun :      thoh  uuet  mahtig  god, 

uualdand  iuuuan  uuillean,      tlioli  iu  mierod  öoar, 

liudio  barn  ne  lobon.      He  gildid  is  in  lön  aftar  thiu, 
1535  iuuua  helag  fadar      an  himilrikea, 

tlies  ge  im  mid  snlicum  ödmödea      erlös  theonod, 

so   ferhtlico  undar  thesumu  folke.        Ne  unilleat  feho 

erlös  an  unreht,      ac  nuirkead  up  te  gode        [uninnan 

man  aftar  medu:      that  is  mera  thing, 
1640  than  man  hir  an  erdu      ödoc  libbea, 

uueroldscattes  geimono.      Ef  gi  uuilliad  minun  uuordun 

hörean, 

than  ne  samnod  gi  hir  sine  mikil      silobres  ne  goldes 

an  thcsoro  middilgard,      meÖomhordcs, 

lnuiand  it  rotat  liir  an  roste,     endi  regintheobos  farstelad, 
1645  uurmi  auuardiad,      uuirftid  that  giuuati  farslitan, 

tigangid  the  golduueto.      LOstead  iunua  godon  nuerc, 

samnod  iu  an  himile      liord  that  mera, 

fagara  fehoseattos:      that  ni  mag  iu  enig  fiund  beniman, 

neuuiht  anuuendean,      liuuand  the  uuelo  standid 
1650  garu  iu  tegegnes,      so  huat  so  gi  godes  tharod, 

an  that  himilriki      hordes  gesamnod 

heliö'os  thurh  iuuua  handgeba,       endi   liebbead  tharod 
iuuuan  liugi  tasto; 

liuuand  tliar  ist  alloro  manno  gilmues      modgetlu'ihti, 

hugi  endi  herta,      tliar  is  hord  ligid, 
1655  sine  gesamnod.      Nis  eo  so  saug  man, 

that  niugi  an  tliesoro  bredon  uuerold      beoiu  anthengean, 

ge  that  tri  an  tliesoro  ero'o      odog  libbea, 

an  allun  uueroldlustun  uuesa,       ge  thoh  uualdand  gode 

te  thanke  getheono:      ac  he  scal  alloro  thingo  gihuues 
1660  simbla  oo'ar  huueoar      en  farlatan, 

ettho  lusta  thes  liehamon      ettho  lif  euuig. 

Bethiu  ni  gornot  gi  umbi  iuuua  gegaruimi,      ac  huggead 

te  gode  fasto, 
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ne  mornont  an  iuuuomu  inöde,     huuat  gi  eft  an  inorgan 
etan  eftho  drinkan      ettho  an  hebbean  [sculin 

1665  uueros  te  geuuedea:      it  uuet  al  uualdand  god, 
huues  thea  bithurbun,      thea  im  hir  thionod  uuel, 
folgod  iro  fröhan  uuilleon.      Huuat,  gi  that  bi  tliesun 

fuglun  mugim 
uuärlico  undaruuitan,      tliea  hir  an  thesoro  uueroldi  sint, 
farad  an  feoarhamun :      sie  ni  cuiinun  enig  feho  uuinnan, 
1670  tholi  gibid  im  drohtiu  god      dago  gehuuilikes 

helpa  uuiÖar  lmngre.      Oc  mugun  gi    an  iuiiuom  liugi 

marcon, 
uueros  nmbi  iuuua  geunädi,      hiiuö  thie  nurti  sint 
fagoro  gefratoot,      thea  hir  an  felde  städ, 
berhtlico  geblöid:      ne  mahta  the  burges  imard, 
1675  Salomon  the  cuning,      the  habda  sine  mikil, 
meÖomhordas  niest,      thero  the  enig  man  ehti, 
uuelono  geuunnan      endi  allaro  geuuädeo  cust,  — 
thoh  ni  mohte  he  an  is  libe,      tholi  he  habdi  alles  theses 

landes  geimald, 
auuinnan  sulic  geuuadi,      so  thiu  nurt  habad, 
1680  thiu  hir  an  felde  städ      fagoro  gegariuuit, 

lilli  mid  so  lioflicu   blömon:       ina   uuädit   the  landes 

uualdand 
her  fan   hebenes  uuange.      Mer  is  im  thoh  umbi  thit 

helio'o  eunni, 
liudi  sint  im  lioboron  niikilu,       thea  he  im  an  thesumu 

laude  geuuarhte, 
uualdand  an  uuilleon  sinan.      Bethiu  ne  thurbou  gi  umbi 
iuuua  geuuadi  sorgon, 
1685  ne  gornot  gi  umbi  iuuua  gegariuui    te   suuioo:      god 

uuili  is  alles  radan, 
helpan  fan  hebenes  uuange,      ef  gi  uuilliad  aftar  is  huldi 

theonon. 
Gerot  gi  simbla  erist  thes  godes  rikeas,      endi  than  duat 

aftar  them  is  gödun  uuereun, 
romod  gi  rehtoro  thingo:      than  uuili  iu  the  rikeo  drohtin 
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gebon  raid  alloro  gödu  gehuuilicu,      ef  gi  im  thus  ful- 

gangan  uuillead, 
1690  so  ic  iu  te  uuärun  hir      uuordun  seggeo. 

XX. 

Ne  sculun  gi  enigumu  manne      unrehtes  uuiht, 
derbies  adeleau,      huuand  the  dorn  eft  cumid 
obar  thana  selbon  man,      thar  it  im  te  sorgon  scal, 
uueröan  theni  te  mütea,    the  hir  mid  is  uuordun  gesprikid 

1695  unreht  öönun.      Neo  that  iuuuar  enig  ne  dua 
gumono  an  tliesom  gardon      geldes  ettho  cöpes, 
that  lii  unrelit  gimet      öö'ruinu  manne 
menful  maco,      liuuand  it  simbla  mötean  scal 
erlo  geliuuilieomu,      sulic  so  he  it  öorumu  gedöd, 

1700  so  cumid  it  imu  eft  tegegnes,      tliar  lie  gerno  ne  uuili 
gesehan  is  sundeon.      Oc  scal  ic  iu  seggean  noh, 
huuar  gi  iu  uuardon  sculun      uuiteo  mesta, 
menuuerc  manag:      te  huui  scalt  thu  enigan  man  be- 

sprekan, 
brödar  thinan,      that  thu  undar  is  brähon  gesehas 

1705  lialm  an  is  ögon,      endi  gehuggean  ni  uuili 

thana  suäran  balcon,      the  thu  an  thinoro  siuni  habas, 
hard  Irio  endi  hebig.      Lät  thi  that  an  thinan  hugi  fallan, 
liuuö   thu  thana  erist  alöseas:       than  skinid   tili  Hobt 

beforan, 
ögun  uueröad  thi  geoponot;       than  mäht  thu  aftar  thiu 

1710  suäses  mannes  gesiun      siÖor  gebotean, 

gehelean  an  is  höbde.      So  mag  that  an  is  hugi  mcra 
an  thesoro  middilgard      manno  gohuuilicumu 
uuesan   an    thesoro    uueroldi,       that    hi    hir  uuammas 
than  hi  ahtogea      öö'res  mannes  [geduot, 

1715  saca  endi  sundea,      enö'i  habad  im  selbo  mer 

firinuuerco  gefrumid.      Ef  hi  uuili  is  fruma  lestean, 
than  scal  hi  ina  selbon  er      sundeono  atömea?i, 
/eduuerco  löson:      siöor  mag  hi  mid  is  lerun  uueroan 
heliöun  te  lielpu,      siöor  hi  ina  liluttran  uuet, 
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1720  sundeono  sicoran.      Ne  sculun  gi  suinum  teforan 
iuuua  meregriton  macon      ettho  ineomo  gestriuni, 
hclag  halsmeni,      huuand  sin  it  an  honi  spurnat, 
suluuiad  an  sande:      ne  unitun  sübreas  gesked, 
fagaroro  fratoo.      Sulic  sint  hir  folc  manag, 

1725  tlie  iuuua  hclag  uuord      hörean  ne  uuillead, 

fulgangan  godes  lerun:      ne  nuitnn  gödes  gesked, 
ac  sind  im  Hirt  uuord      leoboron  mikulu, 
umbitharbi  tliing,      thanna  theotgodes 
uuerc  endi  uuilleo.      Ne  sind  sie  uuirftige  than, 

1730  that  sie  geliörean  iuuua  helag  uuord,      ef  sie  is  ne  uuil- 
lead an  iro  hugi  thenkean, 
ne  linon  ne  lestean.      Them  ni  seggean  gi  iuuuoro  leron 

uuiht, 
that  gi  thea  spraca  godes  endi  spei  managu 
ne  farleosan  an  them  liudiun,      thea  thar  ne  uuillean 

gilöbean  to, 
uuäroro  uuordo.      Oc  seulun  gi  iu  uuardon  filu 

1735  listiun  undar   thesun  liudiun,       thar  gi  aftar  thesumu 

lande  farad, 
that  iu  thea  luggeon  ne  mugin      leron  besuican 
ni  mid  uuordun  ni  mid  uuereun.      Sie  cumad  an  sulieom 

geuuädeon  te  iu, 
fagoron  fratoon,  —      thoh  hebbead  sie  feenan  hugi  — : 
thea  niugun  gi  San  antkennean,     so  gi  sie  cuman  gesead: 

1740  sie  sprecad  uuisllc  uuord,      thoh  iro  uuerc  ne  dugin, 
thero  thegno  gethahti.      Huuand  gi  uuitun,  that  eo  an 

thorniun  ne  sculun 
uuinberi  uuesan      eftha  uuelon  eouuiht, 
fagaroro  fruhteo,      nee  öc  figun  ne  lesad 
heliÖos  an  hiopon.      That  mugun  gi  undarhuggean  uuel, 

1745  that  eo  the  ubilo  böm,      thar  he  an  erb'u  stad, 

göden  uuastum  ne  gibid,      nee  it  de  god  ni  geseöp, 

that  the  gödo  böm      gumono  barnun 

bari  bittres  uuiht,    ac  cumid  fan  alloro  bämo  gehuilieumu 
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sulic  imastom  te  tliesero  uueroldi,     so  im  fan  is  uurteon 

gedregid, 

1750  ettha  bcrht  ettha  bittar.      Thal  menid  thoh  breosthugi, 
managoro  mödsebon      mancunnies, 
huuo  alloro  erlo  gehuilic      ögit  selbo, 
meldod  mid  is  mfiöu,      huilican  he  m  öd  habad, 
hugi  umbi  is  hertc:       thes  ni  mag  hc  farhelan  eouuiht, 

1755  ac  cumad  fan  them  ubilan  man       inuuirrados, 

bittara  baluspräca,      sulic  so  lii  an  is  breostun  habad 

geheftid  umbi  is  herte:      simbla  is  luigi  cüoid, 

is  uuillcon  mid  is  uuordun,       cndi  farad  is  uuerc  aftar 

thiu. 
So  cumad  fan  tliemu  gödan  manne      glau  anduuordi, 

1700  uuislic  fan  is  geuuittca,      that  hi  simbla  mid  is  nuordu 

gesprikid, 
man  mid  is  müSu,      sulic,  so  he  an  is  mode  habad 
hört  umbi  is  herte.       Thanan  cumad  thea  helagan  lera, 
suuioo  uunsam  uuord,       cndi  sculun  is  mierc  aftar  thiu 
theo  du  gethihan,      thegnun  managun 

1705  unefo«B  te  uuillcon,      al  so  it  uualdand  seif 
gödun  mannun  fargibid,      god  alomahtig, 
himilisc  herro,      liuand  sie  ano  is  helpa  ni  mugun 
ne  mid  uuordun  ne  mid  uuereun      uuiht  athengean 
godes  an  thesun  gardun.       Bethin  sculun  gumono  barn 

1770  an  is  cnes  craft      alle  gilobean. 

XXI. 

Oc  scal  ic  in  umsean,      huuo  hir  uuegos  tuena 
liggead  an  thesumu  liohte,      thea  farad  Uudeo  barn, 
al  irminthiod.      Thcro  is  öo'ar  sän 
uuid  strata  endi  bred,      farid  sie  uuerodes  filu, 
1775  maneunnies  manag,       huand  sie  tharod  iro  möd  spenit, 
uucroldlusta  uueros,      thiu  an  thea  uuirson  band 
liudi  ledid,      thar  sie  te  farlora  uuerb'ad, 
heliöos  an  hell  tu,      thar  is  het  endi  suart, 
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egislic  an  innan:      öÖi  is  tliarod  te  faranne 

1780  eldibarnun,      thoh  it  im  at  themu  endie  ni  dugi. 
Than  ligid  eft  ööar      engira  mikilu 
uueg  an  thesoro  uueroldi,      ferid  ina  uuerodes  lut, 
fäho  folcskepi:      ni  uuilliad  ina  firiho  barn 
gerno  gangan,      thoh  he  te  godes  rikea, 

1785  an  that  euuiga  lif      erlös  ledea. 

Than  nimad  gi  iu  thana  engean :      thoh  he  so  ööi  ne  si 
firihon  te  faranne,      thoh  scal  hi  te  frumu  uuerSan 
so  huuemu  so  ina  thurhgengid,      so  scal  is  geldniman, 
suuiÖo  langsam  Ion      endi  lif  emiig, 

1790  diurlican  dröm.      Eo  gi  thes  drohtin  sculwi, 
nualdand  biddien,      that  gi  thana  uueg  mötin 
fan  foran  antfähan      endi  forÖ  thurh  gigangan 
an  that  godes  riki.      He  ist  garu  simbla 
uuiÖar  thiu  te  gebanne,      the  man  ina  gerno  bidid, 

1795  fergot  firiho  barn.      Sökead  fadar  iuuuan 

uppan  an  themu  euuigon  rikea:      than  mötun  gi  ina 

aftar  thiu 
te  iuunoru  frumu  fib'an.      CüÖead  iuuua  fard  tliarod 
at  iuuuas  drohtines   daran:        than  uueröad  tu  andön 

aftar  thiu, 
himilportun  anthlidan,      that  gi  an  that  helage  lioht, 

1800  an  that  godes  riki      gangan  mötun, 

sinlif  sehan.      Oc  scal  ic  iu  seggean  noh 

far  thesumu  uuerode  allun      uuärlic  biliÖi, 

that  alloro  liudeo  so  huilic,      so  thesa  mina  lera  uuili 

gehaldan  an  is  herton    endi  uuil  iro  an  is  hugi  a(henkeany 

1805  lestean  sea  an  thesumu  lande,      the  gilico  duot 
uuisumu  manne,      the  giuuit  habad, 
horsca  hugiskefti,      endi  hüsstedi  kiusid 
an  fastoro  foldun      endi  an  felisa  uppan 
uuegos  uuirkid,      thar  im  uuind  ni  mag 

1810  ne  uuäg  ne  uuatares  ström      uuihtiu  getiunean, 

ac  mag  im  thar  uuiÖ  ungiuuidereon      allun  standan 
an  themu  felise  uppan,      huand  it  so  fasto  uuarS 
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gistellit  an  themu  stene :      anthabad  it  thiu  stedi  niÖana, 
uureÖid  uuitJar  iminde,      that  it  uuican  ni  mag. 

1815  So  duot  eft  manno  so  huilic,      so  thesun  minun  ni  uiiili 
lerun  hörien      ne  thero  lestien  uuiht, 
so  duot  the  unuuison      erla  gelico, 
ungeuuittigon  uuere,      the  im  be  uuatares  stao"e 
an  sande  uuili      selihus  uuirkean, 

1820  thar  it  uuestrani  uuind      endi  uuägo  ström, 

sies  ütfeon  tesläad;      ne  mag  im  sand  endi  greot 
geuureÖien  uui8  themu  uuinde,      ac  unirÖid  teuuorpan 

than, 
tefallen  an  tliemu  flöde,      huand  it  an  fastoro  nis 
er  du  getimbrod.      So  scal  allaro  erlo  gehues 

1825  uuerc  gethihan       uuioar  tliiu,   the  \\\  ihius  mbi  uuord 

fruniid, 
haldid  helag  gebod.'      Thö  bigunnun  au  iro  hugi  uundron 
meginfole  mikil:      gehördun  mahtiges  godes 
lioflica  lera:      ne  uuärun  an  themu  lande  geuuno, 
that  sie  eo  fan  sulicun  er      seggean  gehördin 

1830  uuordun  ettho  uuercun.      Farstödun  uuise  man, 
that  he  so  lerde,      liudeo  drohtin, 
uuärun  uuordun,      so  he  geuuald  habde, 
allun  them  ungelico,      the  thar  an  erdagun 
undar  them  liudskepea      lereon  uuärun 

1835  acoran  undar  themu   cunnic:      ne  habdun  thiu  Cristes 

uuord 
gemacon  mid  mannun,      the  he  far  thero  menigi  sprac, 
gebod  uppan  themu  berge. 

XXII. 

He  im  thö  beSiu  befal 
ge  te  seggennea      sinom  uuordun, 
huuö  man  himilriki      gehalon  scoldi, 
1840  uuidbredan  uuelan,      gia  he  im  geuualt  fargaf, 
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that  sie  inöstin  helean      halte  endi  blinde, 
liudeo  lefhedi,      legarbed  manag, 
suära  suliti,      giac  he  im  selbo  geböd, 
that  sie  at  enigumu  manne      mcde  ne  nämin, 

1845  diurie  meomos:      'gehuggead  gi'  quaö"  he,  —  'huand  iu 

is  thiu  däd  cuman, 
that  geuuit  endi  the  uuisdöm,      endi  iu  thea  geuuald 

fargibid 
alloro  firiho  fadar,        so  gi  sie  ni  thurbun  mid  enigo 

feho  cöpon, 
medean  mid  enigun  lneÖmun,  —      so  uuesat  gi  iro  man- 
an  iuuuon  hugiskeftiun      helpono  mildea,        [nun  forÖ, 

1850  leread  gi  liudio  barn      langsamna  räd, 
l'ruuia  foröuuardes;      firinuuere  lahad, 
suära  sundeo.      Ne  lfitad  iu  silobar  nee  gold 
uuihti  thes  uuiroig,      that  it  eo  an  iuuua  geuuald  cuma, 
fagara  fehoscattos:       it    ni    mag  iu  te    enigoro   trimm 

huuergin, 

1855  uueroan  te  enigumu  uuilleon.      Ne  sculun  gi  geuuädeas 

than  mer 
erlös  egan,      bätan  so  gi  than  an  hebbean, 
gumon  te  gareuuea,      than  gi  gangan  sculun 
an  that  gimang  innan.      Neo  gi  uinbi  iuuuan  meti  ni 

sorgot, 
leng  uinbi  iuuua  lifnare,      huand  thene  lereand  sculun 

1860  födean  that  foleskepi:      thes  sint  thea  fruma  uueröa, 
leoblikes  lönes,      the  hi  them  liudiun  sagad. 
UuirSig  is  the  uurhteo,      that  man  ina  uuel  födea, 
thana  man  mid  mösu,      the  so  managoro  scal 
seola  bisorgan      endi  an  thana  siö"  spanen, 

1805  gestos  an  godes  uuang.      That  is  grötara  thing, 
that  man  bisorgon  scal      seolun  managa, 
huö  man  thea  gehalde      te  hebenrikea, 
than  man  thene  lichamon      liudibarno 
mosu  bimorna.      Bethiu  man  sculun 
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IS 70  haldan  thene  lioldlico,      the  im  te  hebenrikea 
thene  uueg  uuisit      endi  sie  uuamscaoun, 
feondun  uuitfähit      endi  firinuuerc  lahid, 
suära  simdeon.      Nu  ic  iu  sendean  scal 
aftar  thesuuiu  landskepie      so  lamb  undar  uulbos: 

1875  so  sculun  gi  undar  iuuua  fiund  faren,      uudar  tilu  thuodo, 
undar  mislike  mau.      Hebbead  iuuuan  uiöd  uuiSar  theui 
so  glauuan  tegegnes,      so  sanio  so  the  gelouua  uurin, 
nädra  thiu  feha,      tliar  Bin  iro  niÖskepies, 
wrives  uuänit,      that  man  iu  undar  theuiu  uuerode  nc 

mugi 

1880  besuican  an  tliemu  slÖe.      Far  thiu  gi  sorgon  sculun, 
that  iu  thea  mau  ni  mugin      niödgethahti, 
uuillean  auuardien.      Uuesat  iu  so  uuara  uiiiÖar  thiu, 
nuiÖ  iro  fecueou  dädiun,      so  man  uui^ar  fiundun  scal. 
Than  uuesat  gi  eft  an  iuuuon  dädiun      dübon  geltet, 

1885  hebbead  uuiö  erlo  gehuene      enfaldan  hugi, 
mildean  mödsebon,      that  thar  man  uegon 
thurli  iuuua  dädi      bedrogan  ne  uuerÖe, 
besuican  thurh  iuuua  sundea.      Nu  sculun  gi  an  thana 

siÖ  faran, 
an  that  ärundi:      thar  sculun  gi  arbidies  so  filu 

1890  getholon  undar  theru  thiod      endi  gethuing  so  samo, 
manag  endi  mislic,      huand  gi  an  niinumu  namon 
thea  liudi  lereat.      Bethiu  sculun  gi  thar  leöes  filu 
fora  uueroldcuningun,      uuiteas  antlalian. 
Oft  sculun  gi  thar  for  rikea      thurh  thius  miu  rehtun 

1895  gebundane  standen      endi  beöiu  getliologean,        [uuord 
ge  hose  ge  harmquidi:      umbi  that  ne  lätad  gi  iuuuan 

hugi  tuiflon, 
sebon  suicandean:       gi  ni  thurbun   an  enigun  sorgun 

uuesan 
an  iuuuomu  hugi  huergin,      than  man  iu  for  thea  heri 
an  thene  gastseli      gangan  hetid,  [forÖ 


1871  ina  C.  1873  Suara  suuara  C.  1877  so  fehlt  C.    glauuo  AI. 
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1900  huat  gi  im  than  tegegnes  sculin      gödoro  uuordo, 
spähl/icoro  gesprecan,      huand  iu  thiu  spät  cuinid, 
helpe  fon  himile,      endi  sprikid  the  helogo  gest 
malitig  fon  iuuuomu  munde.      Bethiu  ne  andrädad  gi  iu 

thero  manno  nio, 
ne  forhteat  iro  fiundskepi:       thoh  sie  hebbean  iuuuas 

ferahes  geuuald, 
1905  that  sie  mugin  thene  liehamon      libu  beneotan, 

aslaan  mid  suerdu,      thoh  sie  theru  seolun  ne  mugun 
uuiht  auuardean.      Antdrädad  iu  uualdand  god, 
forhtead  fader  iuuuan,      frummiad  gerno 
is  gebodskepi,      huuand  hi  habad  bewies  giuuald, 
1910  liudio  libes      endi  6c  iro  liehamon 

gec  thero  seolon  so  seif:       ef  gi  iuuua  an  them  BtÖe 

tharot 
farliosat  thurh  thesa  lera,       than  mötun  gi  sie  eft  an 

themu  liohte  godes 
beforan  fiöan,      liuuand  sie  fader  iuuua, 
haldid  helag  god      an  himilrikea. 

XXIII. 

1915  Ne  eumat  thea  alle  te  himile,      thea  the  hir  hröpat  te  mi 
manno  te  mundburd.      Managa  sind  thero, 
thea  uuilliad  alloro  dago  gehuilikes      te  drohtine  hnigan, 
hröpad  thar  te  helpu      endi  huggead  an  öoar, 
uuirkead  uuamdridi:      ne  sind  im  than  thiu  uuord  fruma, 

1920  ac  thea  mötun  huerban      an  that  himiles  Höht, 
gangan  an  that  godes  riki,      thea  thea  gerne  sint, 
that  sie  hir  gefrummien      fader  alauualdan 
uuerc  endi  uuilleon.      Thea  ni  thurbun  mid  uuordun  so 
hröpan  te  helpu,      huanda  the  helogo  god 

1925  uuet  alloro  manno  gehues      mödgethähti, 

uuord  endi  uuilleon,      endi  gildid  im  is  uuerco  Ion. 
Bethiu  sculun  gi  sorgon,      than  gi  an  thene  siö  farad, 
huö  gi  tliat  ärundi      ti  endea  bebrengen. 


1900  sculun  C.  1901  öpahlico  C.    apahed  C.  1915  the  fehlt  C. 
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Than  gi  liöan  sculun      aftar  thesumu  landskepea, 
1930  uuido  aftar  thesoro  uueroldi,      al  so  iu  uuegos  lediad, 
bred   sträta   te   bürg,       sinibla    sökiad  gi    iu    thene 

bezton  sän 
man   undar   tlieru   menegi       endi   cüoead   imu   iuuuan 

möÖsebon 
iiuäruu  uuordim.      Ef  sie  than  thes  uuirÖige  sint, 
that  sie  iuuua  gödun  uuere      gerno  geleslien 
1935  mid  hluttru  liugi,      than  gi  an  themu  hfise  raid  im 
uuonod  an  uuilleon      endi  im  uuel  lönod, 
geldad  im  mid  gödu      endi  sie  te  gode  selbem 
uuordim  geuuihad      endi  seggead  im  uuissan  frioii, 
helaga  lielpa      hebeneuninges. 
1940  Ef  sie  than  so  säliga      thurh  iro  selboro  (lad 

uueröan  ni  mötun,      that  sie  iuuua  uuerc  frummien, 
lestien  iuuua  lera,      than  gi  tan  them  liudiun  sän, 
farad  fan  themu  folke,  —      the  iuuua  friüu  huuh'bid 
oft  an  iuuuoro  selboro  st5,  —      endi  latad  sie  mid  sun- 

diun  foro, 
1945  mid  ba\uuue?'cun  büan      endi  sökiad  iu  bürg  öÖra, 
mikil  manuuerot,      endi  ne  latad  thes  melmes  uuiht 
folgan  an  iuuuom  fötun,      thanan  the  man  iu  antfähan 

ne  uuili, 
ac  seuddiat  it  fan  iuuuon  scöhun,      that  it   im   eft  te 

Btottnu  uueroe, 
themu  auerode  te  geuuitskepie,      that  iro  uuillio  ne  dög. 
1950  Than   seggeo  ic  iu   te  uuärun,      so  huan  so  tliius  uue- 

rold  endiad 
endi  the  märeo  dag      obar  man  farid, 
that  than  Sodomoburg,      thiu  liir  thurh  sundeon  uuarc$ 
an  afgrundi      eldes  craftu, 

fiuru  bifallen,      that  thiu  than  habad  friÖu  meran, 
1955  mildiron  mund^Mr^,      than  thea  man  egiu, 

the  iu  hir  »HliCaniuerpat       endi  ne  uuilliad  iuuua  uuord 

frummien. 
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So  hue  so  iu  than  antfahit      thurh  ferlitau  hugi, 
thurh  mildean  möd,      so  habad  minan  forö 
uuilleon  geuuarhteu      endi  de  uualdand  god 

1960  antfangan  fader  iuuuan,      firiho  drohtin, 

rikean  rädgebon,      thene  the  al  reht  bican. 

Uuet  uualdand  seif,      endi  uuillean  lönot 

gumono  gehuilicumu,      so  huat  so  lii  hir  gödes  geduot, 

thoh  hi  thurh  minnea  godes      manno  huilicurau 

1965  uuilleandi  fargebe      uuateres  drinkan, 

that  hi  thurftigumu  manne      thurst  gehelie, 
caldes  bruimau.      Thesa  quidi  uueröad  uuära, 
that  eo  ne  bilibid,      ne  hi  thes  lön  sculi, 
fora  godes  ögun      geld  antfähan, 

1970  meda  managfalde,  so  huat  so  hi  is  thurh  mina  minnea 
So  hue  so  min  than  farlögnid  Uudibarno,  [geduot. 
heliSo  for  thesoro  heriu,  so  dorn  ic  is  an  himile  so  seif 
thar  uppe   far  them  alouualdan  fader      endi  for  allumu 

is  engilo  crafte, 
far  theru  mikilon  menigi.      So  huilic  so  than  eft  manno 

barno 

1975  an  thesoro  uueroldi  ne  uuili      uuordun  miöan, 
ac  gut  far  gumskepi,      that  he  min  iungoro  si, 
thene  uuilliu  ic  eft  ögean      far  ögun  godes, 
fora  alloro  firiho  fader,      thar  folc  manag 
for  thene  alouualdon      alla  gangad 

19S0  reoinon  uuiÖ  thene  rikeon.       Thar  uuilliu  ic  imu  an 

reht  uuesan 
mildi  mundboro,      so  huemu  so  minun  hir 
uuordun  hörid      endi  thiu  uuerc  frumid, 
thea  ic  hir  an  thesumu  berge  uppan      geboden  hebbiu.' 
Habda  thö  te  uuärun      uualdandes  sunu 

19S5  gelerid  thea  liudi,      huö  sie  lof  gode 

uuirkean  scoldin.      Thö  let  hi  that  uuerod  thanan 
an  alloro  halft o  gehuilica,      heriskepi  manno 
siÖon  te  seldon.      Habdun  selbes  uuord, 
gehörid  hebeneuninges      helaga  lera, 
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1990  so  eo  te  uueroldi  sint      uuordo  endi  dädeo, 
lnancunnies  manag      obar  thesan  midclilgard 
spräcono  thiu  spähiron,       so  hue  so  thiu  spei  gelrang, 
thea  thar  an  themu  berge  gesprac      barno  rikeast. 

XXIIII. 
Gemißt  im  tho  umbi  threa  naht  aftar  thiu     thesoro  thiodo 

drohtin 

1995  an  Galileo  fand,      thar  lie  te  enuni  gomun  uuarÖ, 

gebedan  that  barn  godes:      thar  scolda  man  rna  brüd 
munalica  magat.      Thar  Maria  uuas  [getan, 

mid  iro  surii  selbo,      sälig  thiorna, 
mahtiges  moder.      Managoro  drohtin 

2000  geng  imn  thö  mid  is  iungoron,      godes  egan  barn, 
an  that  höha  hüs,      thar  the  heri  dranc, 
thea  Iudeon  an    themu  gastseli:       he  im   öc  at   them 

gömun  uuas, 
giae  hi  thar  geeüö'de,      that  lii  habda  craft  godes, 
helpa  tan  himilfader,      helagna  gest, 

2005  uualdandes  uuisdom.      Uuerod  bliöode, 
uuärun  thar  an  luston      liudi  atsamne, 
gumon  gladmfxlie.      Gengun  ambahtmau, 
skcnkeon  mid  sealun,      drogun  skirianne  uuin 
mid  orcun  endi  mid  alotatun;      uuas  thar  erlo  drom 

2010  fagar  an  flettea,      tho  thar  folc  undar  im 

an  them  benkeon  so  bezt      blidsea  afhöbun, 
uuärun  thar  an  uunneun.      Thö  im  thea  uulnes  brüst. 
them  liudiun  thes  lioes:       is  ni  uuas  tarlebid  uuiht 
lmergin  an  themu  huse,      that  for  thene  heri  foro" 

2015  skenkeon  drogin,      ac  thiu  scapu  uuärun 
litSes  alärid.      Thö  ni  uuas  lang  te  thiu, 
that  it  sän  antfünda     frio  scöniosta, 
Cristes  moder:      geng  uuiÖ'  iro  kind  sprecan, 
uuiÖ  iro  sunu  selbon,      sagda  im  mid  uuordun, 

2020  that  thea  uuerdos  tho  nier      uuines  ne  habdun 
them  gestiun  te  gömun.      Siu  tho  gerno  bad, 
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that  is  the  helogo  Crist      helpa  geriedi 

themu  uuerodc  te  uuilleon.     Tho  habda  eft  is  uuord  garu 

mahtig  barn  godes      endi  uuio  is  möder  sprac: 

2025  'huat  ist  mi  endi  thi',  quao"  he,     '  unibi  thesoro  manno  li5, 
umbi  theses  uuerodes  uuin?      Te  hui  sprikis  tlm  thes, 

uuif,  so  filu, 
manos  mi  far  thesoro  menigi?      Ne  sint  uiina  noh 
fidi  cumana.'      Than  thoh  gitrooda  siu  uuel 
an  iro  hugiskeftiun,      helag  thiorae, 

2030  that  is  aftar  them  uuordun      uualdandes  barn, 
heleandoro  bezt      helpan  nueldi. 
Het  tho  thea  ambahtman      idiso  scöniost, 
skenkeon  endi  scapuuardos,       thea  thar  scoldun  thero 

scolu  thionon, 
that  sie  thes  ne  uuord  ne  uuerc      uuiht  ne  farletin, 

2035  thes  sie  the  helogo  Crist      hetan  uueldi 

lestean  far  them  liudiun.      Lärea  stödun  thar 

stenfatu  sehsi.      Tho  so  stillo  geböd 

mahtig  barn  godes,      so  it  thar  manno  filu 

ne  uuissa  te  uuärun,      huö  he  it  mit  uuordu  gesprae, 

2040  he  het  thea  skenkeon  tho      skireas  uuatares 

thiu  fatu  fullien,      endi  lii  thar  mid  is  fingrun  tho, 
segnade  selbo      sinun  handun, 

uuarhte  it  te  uuine,       endi  het  is  an  en  uuegi  hladen, 
skeppien  mid  enoro  scalon,       endi  tho  te  them  sken- 
keon sprac, 

2045  het  is  thero  gesteo,      the  at  them  göniun  uuas 
themo  heroston      an  band  geban, 
ful  mid  folmun,      themu  the  thes  folkes  thar 
geuueld  aftar  themu  uuerde.      Eeht  so  hi  thes  uuines 

gedranc, 
so  ni  mähte  he  bemiÖan,      ne  hi  far  theru  menigi  sprac 

2050  te  themu  brudigumon,      quao'  that  simbla  that  bezte  liÖ 
alloro  erlo  gehuilic      erist  scoldi 

geban  at  is  gömun :      '  undar  thiu  uuiröid  thero  gumono 
auuekid  mid  uuinu,      that  sie  uuel  bliöod,  [hugi 
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drimcan  drömead.      Than  mag  man  thar  dragan  at'tar  thiu 

2055  lihtlicora  lio":      so  ist  thesoro  liudeo  thau. 

Than  habas  thu  nu  uunderlico      uuerdskepi  thinan 
gemarcod  far  tliesoro  menigi:      hetis  far  thit  manno  folc 
alles  thines  münes      that  uuirsiste 
thine  ambalitman      Grist  brengean, 

2060  geban  an  thinun  gömun.      Nu  sint  thina  gesti  sade, 
sint  thine  druhtingos      dnmcane  suifto, 
is  thit  folc  frömod:      nu  hetis  thu  hir  forö  dragan 
alloro  lio'o  lofsamost,     thero  the  ic  eo  an  thesumu  Höhte 

gesali 
huergin  hebbean.      Mid  thius  scoldis  thu  üs  hindag  er 

2065  gebon  endi  gömeau,  than  it  alloro  gumono  gehuilic 
gethigedi  te  thanke.'  Thö  uuarö  thar  thegau  manag 
geuuar  aftar  them  uuordun,      siöor  sie  thes  uuines  ge- 

druncun, 
that  thar  the  helogo  Crist      an  themu  hüse  innan 
tecan  uuarhte:      tmodun  sie  siÖor 

2070  thiu  mer  an  is  mundburd,  that  hi  habdi  mäht  godes, 
geuuald  an  thesoro  uueroldi.  Tho  uuarö'  that  ßo  uuido 
obar  Galileo  land      Iudeo  liudiun,  [cftÖ 

huö  thar  selbo  gededa      sunu  drohtines 
uuater  te  uuine:      that  uuarö  tliar  uundro  erist, 

2075  thero  the  lii  thar  an  Galilea      Iudeo  liudeon 
tecno  getogdi.      Ne  mag  that  getellean  man, 
geseggean  te  sööan,      luiat  tliar  siÖor  uuarö 
uundres  undar  themu  uuerode,      thar  uualdand  Crist 
an  godes  namon      Iudeo  liudeon 

20M>  allan  langan  dag      lera  sagde, 

gihet  im  hebenriki      endi  helleo  gethuing 
uueride  mid  uuordun,      hOt  sie  uuara  godes, 
sinlif  sokean:      thar  is  seolono  Höht, 
dröm  drohtines      endi  dagskimon, 

2085  gCHilicnissea  godes;      thar  gest  manag 
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uunod  an  uuillean,      the  hir  uuel  thenkid, 
that  he  hir  bihalde      hebencuninges  gebod. 

XVII. 
Geuuet  imu  thö  niid  is  iungoron      fan  them  gömun  forb" 
Kristus  te  Capharnaum,      cuningo  rikeost, 

2090  te  theru  märeon  bürg.      Megin  sauinode, 
guinou  imu  tegegnes,      gödoro  manno 
sälig  gesiöi:      uueldun  thiu  is  suötean  uuord 
helag  hörien.      Thar  im  en  hunno  quam, 
ön  göd  man  angegin      endi  ina  gerno  bad 

295)5  helpan  hßlagne,       quao"  that  hi  undar  is  hiuuiskea 
enna  lefna  lamon      lango  habdi, 
seocan  an  is  seldon:      'so  ina  enig  seggeo  ne  mag 
handun  geliehen.      Nu  is  im  thinoro  helpono  tharf, 
frö  min  the  gödo.'      Thö  sprac  im   eft  that  friÖubarn 

2100  sän  aftar  thiu      selbo  tegegnes,  [godes 

quaÖ  that  he  thar  quämi      endi  that  kind  uueldi 
nerean  af  theru  nödi.      Thö  im  nähor  geng 
the  man  far  theru  menigi      uuiÖ  so  mahtigna 
uuordun  uuehslan :      'ic  thes  uuirö'ig  nebium',  quao  he, 

2105  'herro  the  gödo,      that  thu  an  min  hüs  cumes, 

sökeas  mina  selioa,      huand  ic  bium  so  sündig  man 
mid  uuordun  endi  mid  uuercun.       Ic  gelöbiu  that  thu 

geuuald  habas, 
that  thu  ina  hinana  mäht  helan  geuuirkean, 
uualdand  frö  min:       ef  thu  it  mid  thhiun  uuordun  ge- 

sprikis, 

2110  than  is  sän  thiu  lefhed  lösot      endi  uuiro'id  is  lichamo 
hei  endi  hreni,      et  thu  im  thina  helpa  fargibis. 
Ic  bium  mi  ambahtman,      hebbiu  mi  ödes  genug, 
uuelono  geuunnen:      thoh  ic  undar  geuueldi  si 
aöalcuninges,      thoh  hebbiu  ic  erlo  getrost, 

2115  holde  heririncos,      thea  mi  so  gehöriga  sint, 

that  sie  thes  ne  uuord  ne  uuerc      müht  ne  farlätad, 
thes  ic  sie  an  thesumu  landskepie      lestean  hete, 
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ac  sie   tarad  endi  frummiad        endi  eft  te  iro  fröhan 

cuniad, 

holde  te  iro  herron.      Thoh  ic  at  minumu  hfis  egi 
2120  uuidbredene  uuelon      endi  uuerodes  genög, 

helio'os  hugiderbie,      thoh  ni  gidar  ic  thi  so  helagne 

biddien,  barn  godes,      tliat  thu  an  min  bft  gangas, 

sökeas  mina  seliöa,      huand  ic  so  sundig  biuin, 

uuet  mina  faruurhti.'      Thö  sprac  eft  uualdand  Crist, 
2125  the  gumo  uuiö  is  iungoron,       (juao'  that  hi  an  IuÖeon 

imdar  Israheles      aboron  ne  fundi  [huergin 

gemacon  tlies  mannes,      tlie  io  mer  te  gode 

an  themu  landskepi      gelöbon  habdi 

than  hluttron  te  liimile:       'nu  latu  io  in  tliar  hörien  to, 
2130  thar  ic  it  iu  te  luiänm  hir      uuordun  seggeo, 

tliat  noh  sculun  elitheoda      östane  endi  uestane 

mancimnies  cuman      manag  tesamne, 

Mlag  folc  godes      an  heltenriki: 

thea  mötun  thar  an  Abrahames      endi  an  Isaakes  so  seif 
2135  endi  de  an  Iacobes,      gödoro  manno 

barmun  restien      endi  beö'iu  getliologean, 

uuelon  endi  uuilleon      endi  uuonotsam  lif, 

göd  liolit  mid  gode.      Than  scal  Iudeono  tibi, 

theses  rikeas  suni      beröbode  uuero'en, 
2140  bedelide  sulicoro  diurö'o,     endi  sculun  an  dahin  thiustron 

an  themu  alloro  ferristan      ferne  liggen. 

Thar  mag  man  gehörien      heliÖos  qntSean^ 

thar  sie  iro  torn  manag      tandon  bitad; 

thar  ist  grislgrimmo      endi  gradag  mir, 
2145  hard  helleo  gethuitig,      het  endi  thiustri, 

suart  sinnahti      sundea  te  löne, 

uureö'oro  geuurhteo,       so  huemu   so  thes  uuilleon  ne 

tliat  he  ina  alösie,      er  lii  thit  liolit  agebe,  [habad, 

uuendie    tan    thesoro  uueroldi.       Nu  mäht  thu  tili   an 
thinan  uuilleon  forÖ 
2150  siöon  te  sel^un;      than  findis  thu  gesund  at  hüs 

magoiungan  man:      möd  is  imu  an  luston, 
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that  barn  is  gehelid,      so  thu  bedi  te  rai: 

it  uuiro'id  al  so  gelestid,      so  thu  gelöbon  liatlas 

an  thinumu  hugi  hardo.'      Tliö  sagde  hebencuninge, 

2155  the  ambahtman      alouualdon  gode 

thanc  for  tliero  thiodo,      tlies  he  imu  at  siüicun  tharbun 
Habda  tho  giärundid,      al  so  he  uuelde,  [halp. 

säliglieo:      giuuet  imu  an  thana  sit5  thanan, 
uuende  an  is  uuillean,      tliar  he  uuelon  ehte, 

2160  bü  endi  bodlos:      fand  that  barn  gesund, 
kindiungan  man.      Kristes  uuärun  tlio 
uuord  gefullot:      hi  geuuald  habda 
te  tögeanna  tecan,      so  that  ni  mag  gitellien  man, 
geahton  obar  thcsoro  er5u,      lmat  he  tliurh  is  enes  craft 

2105  an  thesaro  middilgard      märiSa  gefrumide, 

uundres  geuuarhte,      lmand  al  an  is  geuueldi  stad, 
himil  endi  erÖe. 

XXVI. 

Tho  geuuet  imu  the  helogo  Crist 

forÖuuardes  faren,      fremide  alomahtig 

alloro  dago  gehuilikes      drohtin  the  gödo 
2170  liudeo  barnun  leof,      lörde  mid  uuordun 

godes  uuilleon  gumun,      habda  imu  iungorono  filu 

simbla  te  gisiÖun,      sälig  folc  godes, 

manno  megincraft      managoro  theodo, 

helag  heriskepi,      uuas  is  helpono  göd, 
2175  mannun  mildi.      Tho  hi  mid  theru  menigi  quam, 

mid  thiu  brahtmu  that  barn  godes      te  bürg  theru  hohon, 

the  neriendo  te  Naim:      thar  scolde  is  namo  uuerSen 

mannun  gemärid.      Tho  geng  mahtig  tö 

neriendo  Crist,      antat  he  ginähid  uuas, 
218)  hcleandero  bezt:      tho  sähun  sie  thar  en  hreo  dragan, 

cnan  liflösan  lichamon      thea  liudi  förien, 

heran  an  enaru  baru      üt  at  thera  burges  dore, 

maguiungan  man.      Thiu  möder  aftar  geng 
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an  iro  hugi  hriuuig      endi  handun  slög, 

21 85  carode  endi  cümde      iro  kindes  död, 
idis  arniscapan:      it  uuas  ira  enag  barn; 
siu  uuas  im  uuidouua,      ne  habda  uunnea  than  mer, 
bilden  te  tliemu  enagun  sunie      al  geläten, 
unnea  endi  uuillean,      anttat  ina  im  uurÖ  benam, 

2190  märi  metodogescapu.      Megin  folgode, 

burgliudeo  gebrac,      thar  man  ina  an  bäru  drög, 
iungan  man  te  grabe.      Thar  uuaro"  imu  the  godes  sunu 
mahtig  mildi      endi  te  them  möder  sprac, 
het  that  tliiu  uuidouua      uuöp  tarlcti, 

2195  cara  aftar  tliemu  kinde:      'tlui  scalt  hir  er  aß  sefian, 
uualdandes  grauere:      thi  seal  liir  uuilleo  gestanden, 
fröfra  far  thesumu  folke:      ne  tharft  thu  ferah  caron 
barnes  thines.      *  Thuo  hie  ti  thero  bäron  geng 
iac  hie  ina  selbo  anthren,      suno  drohtines, 

2200  helagon  handon,      endi  ti  them  heöÖe  sprak, 
biet  ina  so  alainngan      upp  astandan, 
arisan  fan  them  restun.      Thie  rinc  np  asar, 
that  barn  an  thero  barun:       uuarö"  im  eft  an  is  briost 

cuman 
thie  gest  thuru  godes  eraft,      endi  hie  tegegnes  sprac, 

2205  the  man  uuiö*   is  mägos.      Thuo  ina  eft  thero  nmoder 

l.italah 
helandi  Crist  an  band:      hugi  uuarö  iro  te  frobra, 
thes  uuibes  an  uunncon,       huand  iro  thar  sulic  uuilleo 

gistuod. 
Fell  siu  thö  te  fuotun  Cristes      endi  thena  folco  drohtin 
loboda  for  thero  liudeo  menigi,       huand  hie  iro  at  so 

liobes  ferahe 

2210  mundoda  uuiSer  metodigisceftie :      tarstuod  siu  that  hie 
uuas  thie  mahtigo  drohtin, 
thie  helago,  thie  himiles  giuualdid,      endi  that  hie  mahti 

gihelpan  managon, 
allon  irminthiedon.      Thuo  bigunnun  that  ahton  managa, 
that  minder,  that  ander  them  uueroda  giburida,      quamm 
that  uualdand  selbo 
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mahtig  quämi  tliarod  is  menigi  uiüson,      endi  that  hie 
im  so  märean  sandi 
2215  uuärsagon  an  thero  uuerodes  riki,     thie  im  thar  sulican 

uuillieoii  fruinidi. 
UuarÖ  thar  thuo  erl  manag  egison  bifangan, 
that  fole  uuarö    an  forohton:       gisähun  thena  is  fera 

egan, 
dages  lioht  sehan,      thena  the  err  döö"  fornam, 
an  suhtbeddeon  sualt:       thuo  uuas  im   eft  gisund  after 

thiu, 
2220  kindiung  aquicot.      Thuo  uuarÖ  tliat  küö'  obar  all 
abaron  Israheles.      Eeht  so  thuo  äband  quam, 
so  uuaro"  thar  all  gisamnod      seokora  manno, 
haltaro  endi  häbaro,      so  huat  so  thar  huergin  uuas, 
thia  lebun  under  them  liudeon,       endi  uuroun  thar  gi- 

ledit  tuo, 
2225  cumana  te  Criste,      thar  hie  im  thuru  is  eraft  mikil 

halp  endi  sie  heida,      endi  liet  sia  eft  gihaldana  thanan 
uuendan  an  iro  uuilleon.     Bethiu  scal  man  is  uuerc  lobon, 
diuran  is  dädi,      huand  hie  is  drohtin  seif, 
mahtig  mundboro      manno  kunnie, 
2230  liudeo  so  huilicon,      so  thar  gilöbit  tuo 
an  is  uuord  endi  an  is  uuerc. 

XXVII. 

Thuo  uuas  thar  uuerodes  so  filo     , 
allaro  elithiodo  cuman      te  them  eron  Cristes, 
te  so  mahtiges  mundburd.       Thuo  uuelda  hie  thar  Ina 

meri  liSan, 
thie  godes  suno  mid  is  iungron      aneban  Galilealand, 
2235  uualdand  enna  uuago  ström.      Thuo  hiet  hie  that  uuerod 

ötJar 
forthuuerdes  faran,      endi  hie  giuuet  im  fahora  sum 
an  enna  nacon  innan,      neriendi  Crist, 
släpan  siöuuörig.      Segel  upp  dädun 
uuederuutsa  uueros,      lietun  uuind  after 


2215  rikie   C.  2230  tuo  XXVII  C. 


Tat.  52,  2—7.  75 

2240  manon  obar  thena  meriström,       mithat  hie  te  middean 

quam, 
uualdand  mid  is  uuerodu.       Thuo  bigan  thes  uuodares 
üst  up  stigan,     fitJiun  uuahsan;  [craft, 

suang  gisuerc  an  gimang:      thie  sGu  uuaro"  an  hruoni, 
nuan  uuind  endi  uuater;      uueros  sorogodun, 

2245  thiu  nieri  uuaro"  so  muodag,      ni  uuända  thero  manno 
lengron  lities.      Thuo  sia  landes  uuard  [nigen 

uuekidun  mid  iro  uuordon       endi  sagdun  im  thes  uue- 

dares  craft, 
bädun  tliat  im  ginaöig      neriendi  Christ 
uuroi  uuiö   them   uuatare:       'eftha   uui   seuhm  liier  te 

aunderqualu 

2250  sueltan  an  theson  seuue.'      Seif  upp  ares 

thie  guodo  godes  suno       endi  te  is  iungron  sprak, 
hiet  that  sia  im  uuedares  giuuin      uuiht  ni  andredin: 
'te  hui  sind  gi  so  forhta?'  quathie.       'Nis  in  noh  fast 
gilöbo  is  in  te  luttil.      Nis  nu  lang  te  thiu,  [hugi, 

2255  that  thia  strömos  sculun      stilrun  uueiQan 

gi  thii  uuedar  uunsam.'      Thö  hi  te  themu  Münde  spmc 
ge  te  themu  seuua  so  seif      endi  sie  smultro  h§t 
bötiea  gebärean.      Sie  gibod  lestun, 
uualdandes  uuord:      uueder  stillodun, 

2200  fagar  uuarÖ"  an  flöde.       Thö  bigan  that  fole  undar  im 
uuerod  uundraian,     endi  suma  mid  iro  uuordun  spräkun, 
huilic  that  so  mahtigoro      manno  uuari, 
that  hnu  so  tlie  uuind  endi  the  uuag      uuordu  hordin, 
be'd'ea  is  gibodskepies.      Tho  habda  sie  that  barn  godes 

2205  ginerid  fan  theru  nodi:      the  naco  furö'or  skreid, 
höh  hurnidskip;      heliöos  qnämnn, 
liudi  te  lande,      sagdun  lof  gode, 
märidun  is  megincraft.      Quam  thar  manno  filn 
angegin  themu  godes  sunie]      he  sie  gerno  antfeng, 

2270  so  huene  so  thar  mid  hluttru  hugi      helpa  sollte; 
lerde  sie  iro  gilöbon      endi  iro  lichamon 
liandun  helde:      nio  the  man  so  hardo  ni  uuas 
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giserit  mid  suhtiun:      tholi  ina  Satanases 
feknea  iungoron      fiundes  craftu 

2275  habdin  undar  handun      endi  is  hugiskefti, 
giuuit  auuardid,      that  he  uuödiendi 
fori  imdar  themu  folke,      thoh  im  simbla  ferh  fargaf 
helandeo  Crist,      ef  he  te  is  handun  quam, 
dref  thea  diuulas  thanan      drohtines  craftu, 

2280  uuärun  uuordun,      endi  im  is  geuuit  fargaf; 
Igt  ina  than  helan,      uuiöer  hetteandun 
gaf  im  uuio"  thie  fiund  friou,      endi  im  forö"  ginnet 
an  so  huilic  thero  lando,      so  im  than  leobost  uuas. 

XXVIII. 
So  deda  the  drohtines  sumi      dago  gehuilikes 

2285  göd  uuerk  mid  is  iungeron,      so  neo  Iudeon  umbi  that 
an  thea  is  mikilun  craft      thiu  mer  ne  gelöbdun, 
that  he  alouualdo      alles  uuäri, 
landes  endi  liudio:      thes  sie  noh  Ion  nimat, 
uuidana  uuracsiÖ,      thes  sie  thar  that  genuin  dritmn 

2290  uuiö*  selban  thene  sunu  drohtines.      Thö  he  im  mid  is 

gesiÖon  giuuet 
eft  an  Galilaeo  land,      godes  egan  barn, 
för  im  te  them  friundun,      thar  he  afödid  uuas 
endi  al  undar  is  cunnie      kindiung  auuöhs, 
the  helago  heleand.      Umbi  ina  heriskepi, 

2295  theoda  thrungun;      thar  uuas  thegan  manag 

so  sälig  undar  them  gesifte.       Thar  drögun  enna  seo- 

can  man 
erlös  an  iro  armun:      uueldun  ina  for  ogun  Kristes, 
brengean  for  that  barn  godes  —      uuas  im  botono  tharf, 
that  ina  geheldi      hebenes  uualdand, 

2300  manno  mundboro  —      the  uuas  er  so  managan  dag 
lit5uuuastmon  bilamod,      ni  mähte  is  lichamon 
uuihl  geuualdan.      Than  uuas  thar  uuerodes  so  filu, 
that  sie  ina  fora  that  barn  godes      brengean  ni  mahtun, 
gethringan  thurh  thea  thioda,      that  sie  so  thurftiges 
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2305  sunnea  gesagdin.      Thö  giuuet  imu  an  enna  seli  innan 
heleando  Crist;      huarf  uuarÖ  thar  umbi, 
megintheodo  gemang.     Thö  bigunnun  thea  man  spreken, 
the  thene  lefna  lamon      lango  fördun, 
bärnn  mid  is  beddin,      hnö   sie  ina  gedrögin  fora  that 

barn  godes 

2310  an  that  unerod  innan,      tliar  ina  unaldand  Crist 
selbo  gisäuui.      Thö  gengun  thea  gesioos  tö, 
höbun  ina  mid  iro  handun      endi  nppan  that  hüs  stigun, 
slitun  thene  seli  obana      endi  ina  mid  selun  letun 
an  thene  raknd  innan,      thar  the  rikeo  uuas, 

2315  cuningo  eraftigost.       Reht  so  he  ina  thö   kuman  gisah 
thurh  thes  hüses  hröst,      so  he  thö  an  iro  hugi  farstöd, 
an  thero  manno  mödsebon,      that  sie  mikilana  te  imu 
gelöbon  habdun,      thö  he  for  then  liudiun  sprak, 
quao"  that  he  thene  siakon  man      sundeono  tömean 

2320  lätan  uueldi.      Thö  spräkun  im  eft  thea  liudi  angegin, 
gramharde  Iudeon,      thea  thes  godes  baraes 
unord  aftaruuarodnn,       quäftun  that  that  ni  mahti  gi- 
grimuuerc  fargeben,      biütan  god  eno,         [uuerö'en  so, 
unaldand  thesaro  imeroldes.       Thö  habda  eft  is  uuord 

garu 

2325  mahtig  barn  godes:      'ik  gidön  that',  qnao'  he,  'an  the- 

sumu  manne  skin, 
the  lür  so  siak  ligid      an  thesumn  seli  innan, 
te  nnndron  ginuegid,      that  ik  geunald  hebbiu 
snndea  te  fargebanne      endi  öc  seoean  man 
te  geheleanne,      so  ik  ina  hrinan  ni  thartV 

2330  Manoda  ina  thö      the  märeo  drohtin, 

liggeandean  lamon,      het  ina  far  them  liudiun  astandan 
up  alohelan      endi  het  ina  an  is  ahslun  niman, 
is  bedgiuuädi  te  baka;      he  that  gibod  leste 
sniumo  for  themu  gistöea       endi  geng  imu  eft  gesund 

thanan, 

2335  hei  fan  themu  hüse.      Thö  thes  so  manag  heÖin  man, 
uueros  uundradun,      quät5un  that  imu  unaldand  seif, 
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god  aloraalitig      fargeban  habdi 

ineron  inahti,      than  elcor  enigumu  mannes  sunie, 

craft  endi  custi;      sie  ni  uueldim  antkennean  thoh, 

2340  Iudeo  liudi,      tliat  he  god  uuäri, 

ne  gelöbdun  is  leran,      ac  habdun  im  leö'an  strid, 
uimnim  uuiöar  is  uuordim:      flies  sie  uuerk  hlutun, 
leÖlic  löngeld,      endi  so  noh  lango  sculim, 
thes  sie  ni  uueldun  liörien      liehencuninges, 

2345  Cristes  lerim,      tliea  he  cüö'de  obar  al, 

müdo  aftar  thesaro  uueroldi,      endi  let  sie  is  uuerk  sehan, 
allaro  dago  gehuilikes      is  dädi  scauuon, 
hörien  is  helag  uuord,      the  he  te  helpu  gesprak 
nianno  barnun,      endi  so  manag  mahtiglic 

2350  tecan  getögda,      that  sie  gitritodin  thiu  bet, 

gilöbdin  an  is  ttra.      He  so  managan  lichamon 
balusuhteo  antband      endi  böta  geskeride, 
fargaf  fegiun  ferah,      theni  the  iusid  uuas 
heliÖ  an  helsiÖ:      than  gideda  ina  heland  seif. 

2355  Crist  thurh  is  craft  niikil      quican  aftar  döda, 

let  ina  au  thesaro  uueroldi  forö      uunneono  neotan. 

XXVIIII.  * 
fSö  helde  he  thea  haitun  man      endi  thea  habon  so  seif, 
bötta,  them  thar  blinde  uuaruu,       lct  sie  that  berhte 
sinscöni  sean,      sundea  losda,  [Höht, 

2300  gumono  grinmuerk.      Ni  uuas  gio  Iudeono  bethiu, 
leÖes  liudskepies      gilöbo  thiu  betara 
an  thene  helagon  Crist,      ac  habdun  im  hardene  mod, 
suiÖo  starkan  strid,      farstaudan  ni  uueldun, 
that  sie  habdun  forfangan      filmdun  au  uuillean. 

2305  liudi  mid  iro  gelöbun.      Ni  uuas  gio  thiu  latoro  bethiu 
sunu  drohtines,      ac  he  sagde  mid  uuordim, 
huö  sie  scoldin  gehalon      himiles  riki, 
lerde  aftar  themu  lande,      habde  imu  thero  liudio  so  filu 
giuuenid  mit  is  uuordim,      that  im  uuerod  mikil, 

2370  folc  folgoda,      endi  he  im  filu  sagda, 
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be  bilidiun  that  barn  godes,      thes  sie  ni  malitun  an  iro 
breostim  farstandan, 

uudarhuggean  an  iro  herton,      er  it  im  the  helagoCrist 

obar  that  erlo  folc      oponun  uuordun 

thurh  is  selbes  craft      seggean  uuelda, 
2375  märean  lmat  he  mende.      Thar  ina  megin  umbi, 

thioda  thrungun:      uuas  im  tharf  mikil 

te  gihörienne      hebencuninges 

uuärfastun  unord.      He  stöd  imu  thö  bi  enes  uuatares 

statte, 

ni  uuelde  thö  bi  themu  gethringe       obar  that  theguo 
23S0  an  themu  lande  uppan      thea  lera  cüÖean,  [folc 

ac  geng  imu  thö  the  gödo      endi  is  iungaron  mid  imu, 

friSubam  godes,      themu  flöde  nahor 

an  en  skip  innan,      endi  it  scalden  het 

lande  rümur,      that  ina  thea  liudi  so  fihi, 
23s5  thioda  ni  thrungi.      Stöd  thegan  manag, 

uuerod  bi  themu  uuatare,      thar  uualdand  Crist 

obar  that  liudio  folc      lera  sagde: 

'huat,  ik  in  seggean  mag'  quao"  he,      'gesiöos  mine, 

huö  imu  en  erl  bigan      an  erö'u  säian 
2390  hrencorni  mid  is  handun.      Sum  it  an  hardan  sten 

üfomuuardan  fei,      ero'on  ni  habda, 

that  it  thar  mahti  uuahsan      eftha  uurteo  gifähan, 

kinan  eftha  bicliben,      ac  uuar<5  that  com  farloren, 

that  thar  an  theru  läian  gilag.       Sum   it  eft  an  land 
2395  an  er5un  aö'alcunnies :      bigan  imu  aftar  thiu  [bifel, 

uuahsen  uuanlico       endi  uurteo  fahan, 

lad  an  lustun:      uuas  that  land  so  göd, 

franisco  gifehod.      Sum  it  eft  biuallen  uuarb' 

an  ena  starca  strätun,      thar  stöpon  gengun, 
2400  hrosso  höfslaga      endi  heliö'o  trada; 

uuard  imu  thar  an  erou      endi  eft  up  gigeng, 

bigan  imu  an  themu  uuege  uuahsen;       thö  it  ei't  thes 

uuerodes  farnam, 

thes  folkes  fard  mikil      endi  fuglos  aläsun, 
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that  is  themu  ecsan  uuiht      aftar  ni  moste 
2405  uuerÖan  te  uiüllean,      thes  thar  an  thene  uueg  biuel. 

Sum  uuarö'  it  than  bifallen,      thar  so  filu  stödun 

thicchero  thorno      an  themu  dage; 

uuarö'  imu  thar  an  erö'u      endi  eft  up  gigeng, 

ken  imu  thar  endi  eliuode.      Thö  slögun  thar  eft  erüd 

an  gimang, 
2410  uueridun  imu  thene  uuastom :     habda  it  thes  uualdes  hlea 

forana  oiiarfangan,      that  it  ni  mähte  te  enigaro  frumu 

uueroen, 

ef  it  thea  thornos  so      thringan  mos  tun? 

Thö  sätun  endi  suigodun      gesiÖos  Cristes, 

uuordspäha  uueros:      uuas  im  uundar  mikil, 
2115  be  huilicun  biliöiun      that  barn  godes 

sulic  söÖlic  spei      seggean  bigunni. 

Thö  bigan  is  thero  erlo      en  frägoian 

holdan  herron,      hneg  imu  tegegnes 

tulgo  uuerölico:       'huat,  tlm  geuuald  habas',  quaö  he, 
2420  'ia  an  himile  ia  an  er  du,      helag  drohtin, 

uppa  endi  nioara:      bist  thu  alouualdo 

gumono  gesto,       endi  uui  thine  iungaron  sind, 

an  üsumu  hugi  holde.      Herro  the  gödo, 

ef  it  thin  uuilleo  si,      lät  US  thinaro  uuordo  thar 
2425  endi  gihörien,      that  uui  it  aftar  thi 

oiiar  al  cristinfolc      cüÖean  mötin. 

Uui  uitun  that  thinun  uuordun      uuärlic  bilioi 

forö'  folgoiad,      endi  üs  is  firinun  tharf, 

that  uui  thin    uuord  endi  thin   uuerk,       luiand  ü  tan 
sulicumu  geuuittea  cumid, 
2430  that  uui  it  an  thesumu  lande  at  thi      linon  mötin.' 

XXX. 

Thö  im  eft  tegegnes      gumono  bezta 

anduuordi  gesprak:     4ni  mende  ik  elcor  uuiht',  quatS  he, 

'te  bidernienne      dädio  minaro, 
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uuordo  eftha  uuerco:      tliit  sculun  gi  uuitan  alle, 

2435  iungaron  mine,      lmand  iu  fargeben  habad 

uualdand  thesaro  uueroldes,      that  gi  uuitan  mötun 
an  iiiuuom  hugiskeftiun      himilisc  gerüni: 
them  öÖnm  scal  man  be  biliöiun      that  gibod  godes 
uuordim  uiüsien.      Nu  uuilliu  ik  in  tc  uuärun  hier 

2440  märien,  lmat  ik  mende,      that  gi  mina  thiu  bet 
obar  al  thit  landskepi      lera  farstandan. 
That  säd,  that  ik  iu  sagda,      that  is  selbes  uuord, 
thiu  helaga  lera      hcbencuninges, 
huö  man  thea  märien  scal      obar  Ihene  middilgard, 

2445  uuido  aftar  thesaro  uueroldi.      Utteros  sind  im  gihugide, 
man  mislieo:       sum  sulican  möd  dregid, 
harda  liugiskefti      endi  hrean  sebon, 
that  ina  ni  geuuereod,      that  he  it  be  iuuuon  uuordun  due, 
that  he  thesa  mina  lera  forÖ      lestien  uuillie, 

2450  ae  uuerö'ad  tluir  so  farlorana      lera  mina, 

godes  ainbusni      endi  iuuuaro  gumono  uuord 

an  themu  ubilon  manne,      so  ik  iu  er  sagda, 

that  that  körn  i'aruuar?,      that  thar  mid  kiöun  ni  mähte 

an  themu  stene  uppan      studihaft  uueröan. 

2455  So  iiuiroid  al  tarloran      ctilero  sprfika, 

ärundi  godes,      so  huat  so  man  themu  ubilon  manne 
uuordim  geuuisid,      endi  he  an  thea  uuirson  hand, 
undar  fiundo  tblc      tard  gekiusid, 
an  godes  unuuillean      endi  an  gramono  hröm 

2460  endi  an  fiures  farin.      PmC  scal  he  hetean 
mid  is  breosthugi      breda  logua. 
Nio  gi  an  thesumu  lande  thiu  les      lera  mina 
uuordun  ni  uuisiad:      is  theses  uuerodes  so  filu, 
erlo  aftar  thesaro  eröun:       bisted  thar  oo'ar  man, 

2405  the  is  imu  iung  endi  glau,  —      endi  habad  imu  gödan 

möd  — , 
spräkono  spahi      endi  uuet  iuuuaro  spello  gisked, 
hugid  is  tlian  an   is  herton       endi  horid  thar  mid  is 
sulto  niudlico      endi  naher  sted,  [orun  to 

an  is  breost  hledid      that  gibod  godes, 
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2470  linocl  endi  lestid:      is  is  gilötjo  so  göd, 
talod  imu,  huö  he  öÖrana      eft  gihuerbie 
mendädigan  man,      that  is  möd  draga 
hluttra  treuua      te  hebencuninge. 
Than  bredid  an  thcs  breostun      that  gibod  godes, 

2475  thie  lubigo  gilöbo,      so  an  themu  lande  duod 
that  körn  mid  kiÖun,      thar  it  kingrund  habad 
endi  imu  thiu  uur'Ö  bihagod      endi  uuederes  gang, 
regin  endi  sunne,      that  it  is  reht  habad. 
So  duod  thiu  godes  lera      an  themu  gödun  manne 

2480  dages  endi  nahtes,      endi  gangid  imu  diubal  fer, 
uureÖa  uuihti      endi  the  uuard  godes 
nähor  mikilu      nahtes  endi  dages, 
anttat  sie  ina  brengead,      that  thar  beöiu  uuiröid 
ia  thiu  lera  te  fruniu      liudio  barnun, 

2485  the  fan  is  müö'e  eumid,      iac  uuiröid  the  man  gode; 
habad  so  giuuehslod      te  thetaro  uueroldstundu 
mid  is  hugiskeftiun      himilrikeas  gidel, 
uuelono  thene  mestan:      farid  imu  an  giuuald  godes, 
tionuno  tomig.      Treuua  sind  so  göda 

2490  gumono  gehuilieumu,      so  nis  goldes  hord 

gelik  sulicumu  gilöbon.      Uuesad  iuuuaro  lerono  forÖ 
mancunnie  mildie:      sie  sind  so  mislika, 
heliSos  gehugda:      sum  habad  iro  hardan  strid, 
uureSan  uuillean,      uuancolna  hugi, 

2495  is  imu  feknes  ful      endi  firinuuerko. 

Than   biginnid   imu   thunkean,       than   he   undar  theru 
endi  thar  gihörid      obar  hlust  miki!  [tlüodu  städ 

thea  godes  lera,      than  thunkid  imu,  that  he  sie  gerno 

lestien  uuillie;      than  biginnid  imu  thiu  lera  godes 
2500  an  is  hugi  hafton,      anttat  imu  than  oft  an  band  cuinid 
feho  te  giförea      endi  fremiöi  scat. 
Than  farledead  ina      leÖa  uuihti, 
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than  he  irau  farfähid      an  fehogiri, 

aleskid  thene  gilöfion :      than  uuas  imu  that  luttil  friuna, 

2505  that  he  it  gio  an  is  hertan  gehugda,      ef  he  it  halden 

ne  uuili. 
That  is  so  the  uuastom,      the  an  themu  wiege  began 
liodan  an  themu  lande:      thö  farnam  ina  cft  thero  liu- 

dio  fard. 
So  duot  thea  meginsundeon      an  thes  mannes  hugi 
thea  godes  lera,      ef  he  is  ni  gömid  uuelj 

2510  elcor  bifelliad  sia  ina      ferne  te  boö'ine, 

an  thene  he  tan  hei,       thar  he  hebencuninge  ni  uuirÖid 
furöur  te  fruinu,      ac  ina  fiund  sculun 
uuiliu  giuuaragean.      Simla  gi  mid  uuordun  forö" 
leread  an  thesumu  lande:      ik  can  thesaro  liudio  hugi, 

2515  so  mislican  muodsebon      inanno  cunnies, 

so  uuauda  uuisa : 

Sum  habit  all  te  thiu  is  muod  gilätau  endi  nierr  sorogot, 
huö  hie  that  hord  bihalde,  than  huö  hie  hebaneuninges 
uuilleon  giuuirkie.      Bethiu  thar  uuahsau  ni  mag 

2520  that  helaga  gibod  godes,      thoh  it  thar  ahafton  mugi, 
uurtion  biuuerpan,      huand  it  tlüe  uuelo  thringit. 
So  samo  so  that  crfid  endi  thie  thom       that  com  ant- 

tahat, 
uueriat  im  thena  uuastom,      so  duot  thie  uuelo  manne: 
giheftid  is  herta,      that  hie  it  gihuggian  ni  muot, 

2525  thie  man  an  is  muode,      thes  hie  niest  bitharf, 

huö  hie  that  giuuirkie  than  lang  thie  hie  an  thesaro 
that  hie  ti  euuondage      after  muoti  [uueroldi  si, 

hebbian  thuru  is  herren  thane      himiles  riki, 
so  endilösan  uuelon,      so  that  ni  niah  enig  man 

2530  uuitan  au  thesaro  uueroldi.    Nio  hie  so  uuido  ni  can 
te  githenkeanne,      thegan  an  is  muode, 
that  it  bihaldan  mugi      herta  thes  mannes, 
that  hie  that  ti  uuaron  uuiti,     huat  uualdand  $od  haBit 
guodes  gigereuuid,      that  all  geginuuerd  stc^ 


2505  gihuRdi    Roed.,  gihxigid   MC.            -2.')07  thoh  C.  2606  sia  C. 

them   C.           2511  that  C.           '2513  Witoga  uuaragean  M.  2514b  — 2574 

incl.  fehlt  M.            2518  hord  fehlt  C.     than  fehlt  C.            2521  Interpunktion 
nach  Rotdiger. 

e* 


84  Tat.  72, 1—6. 

2535  manu  so  huilicon,      so  ina  hier  minniot  uuel 
eiidi  selbo  te  tliiu      is  seola  gihaldit, 
that  liie  an  liolit  godes      liban  niuoti.' 

XXXI. 

So  uuisda  hie  thuo  mid  uuordon;      stuod  uuerod  mikü 
unibi  that  bara  godes,      gihördun  ina  bi  bilioon  filo 

2540  Unibi  thesaro  uueroldes  giuuand      uuordon  tellian; 
quat  that  im  6c  en  aoales  man      an  is  acker  säidi 
hluttar  hrencorni      handon  siuon: 
uuolda  im  thar  so  uunsames      uuastmes  tiliau, 
fagares  fruhtes.      Thuo  geng  thar  is  fiond  after 

2545  thuru  dernian  hugi,      endi  it  all  duröu  obarseu, 
mid  uueodo  uuirsiston.      Thuo  uuöhsun  sia  beöm, 
ge  that  com  ge  that  crüd.      So  quämum  gangan 
is  hagastoldos  te  hüs,      iro  herren  sagduu, 
thegnos  iro  thiodne      thristion  uuordon: 

2550  'huat,  thu  säidos  hluttar  com,      herro  thie  guodo, 

enfald  an  thinon  accar:      nu  ni  gisihit  enig  erlo  than  nier 
uueodes  uuahsan.      Hui  mohta  that  giuuerÖan  so?' 
Thuo  sprak  eft  thie  aoales  man      them  erlon  tegegnes, 
thiodan  uuib  is  thegnos,     quat  that  hie  it  magti  undar- 

thenkian  uuel, 

2555  that  im  thar  unhold  man      after  sfiida, 

fiond  fecni  crüd:      'ne  gionsta  mi  thero  fruhtio  uuel, 
auuerda  mi  thena  uuastoin.'     Thuo  thar  eft  uuini  spräkun, 
is    iungron   tegegnes,       quäÖun  that   sia  thar  uueldin 

gangan  tuo, 
cuman  mid  craftu      endi  losian  that  crüd  thanan, 

2500  lialon  it  mid  iro  handon.      Thuo  sprac  im  eft  iro  herro 

angegin: 
'ne  uuelleo  ik,  that  gi  it  uuiodon'  quathie,      'huand  gi 

biuuardon  ni  mugun, 
gigomean  an  iuuuon  gange,      tlioh  gi  it  gemo  ni  duan, 
ni  gi  thes  cornes  te  filo,      kit5o  auuerdiat, 
felliat  under  iuuua  fuoti.      Läte  man  sia  forö"  hinan 

2505  beÖiu  uuahsan,      und  er  beuuod  cume 
endi  an  them  felde  sind      fruhti  ripia, 
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aroa  an  them  accare:      than  faran  uui  thar  alla  tuo, 
halon  it  mid  üssan  handon      endi  that  hrencurni  lesau 
sütiro  tesarane      endi  it  an  minon  seli  duoian, 

2570  hebbean  it  thar  gihaldan,      that  it  liuergin  ni  miigi 
uuiht  auuerdian,      endi  that  nuiod  niman, 
bindan  it  te  buro'innion      endi  uuerpau  it  an  bitar  mir, 
läton  it  thar  haloian      heta  lögna, 
eld  unfuodi.'      Thuo  stuod  erl  manag, 

2575  thegnos  thagiandi,      huat  thiodgomo, 
märi  mahtig  Crist      menean  uueldi, 
boknien  mid  thiu  biliöiu      barno  rikeost. 
Bädun  tho  so  gerno      gödan  drohtin 
antlücan  thea  lera,      that  sie  mostin  tliea  liudi  tbrö 

2580  helaga  hörean.      Tho  sprak  im  eft  iro  herro  angegin, 
märi  mahtig  Crist:      'thatis'  quaÖ  he,  'mannes  suiiu: 
ik  selbo  biuni,  that  thar  säiu,     endi  sind  tliesa  säliga  man 
that  hluttra  hreneorni,      thea  mi  her  höread  imel, 
imirkiad  minan  uuillean;      thius  uuerold  Ifl  the  akkar, 

2585  thit  breda  büland      barno  mancunnies; 
Satanas  selbo      is  that  thar  Said  aftar 
so  leölica  lera:      habad  thesaro  liudeo  so  filu, 
uuerodes  auuardid,      that  sie  uuam  frummüxt, 
uuirkead  aftar  is  uuilleon;     thoh  scuhm  sie  her  uuahsen 

tbrö, 

2590  thea  forgriponon  gumon,      so  samo  so  thea  godun  man, 
anttat  müdspelles  megin      obar  man  ferid, 
endi  thesaro  uueroldes.      Than  is  allaro  accaro  gehnilic 
geripod  an  thesumu  rikea:      seuhm  iro  regangiscapu 
frummien  firiho  bam.      Than  tefarid  erfla: 

2595  that  is  allaro  beuno  bredost-,      than  kumid  the  berhto 

drohtin 
obana  mid  is  engilo  crafia,      endi  cumad  alle  tesamne 
liudi,  the  io  thit  Höht  gisaun,      endi  sculun  tlum  Ion 

antfahan 
ubiles  endi  godes.      Than  gangad  engilos  godes, 
helage  hebenimardos,      endi  lesal  thea  hluttron  man 
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2600  sundor  tesamne      endi  duat  sie  an  sinscöni, 

höh  himiles  Höht,      endi  thea  öÖra  an  hellia  grund, 
uuerpad  thea  faruuarhton      an  uuallandi  nur: 
thar  sculun  sie  gibundene      bittra  lögna, 
thräuuerk  tliolon,      endi  thea  öfira  thioduuelon 

2605  an  hebenrikea,      huitaro  sunnon 
Hohtcan  gelico.      Sulic  Ion  nimad 
uueros  «wa/dadeo.      So  hue  so  giuuit  egi, 
gehugdi  an  is  hertan,      ettha  gihörien  mugi, 
erl  mid  is  örun,      so  lata  imu  thit  an  innan  sorga, 

2610  an  is  moosebon,      huö  he  scal  an  theinu  inäreon  dage 
uuio  thene  rikeon  god      an  reoiu  standen 
uuordo  endi  nnerko      allaro  the  he  an  thesaro  uueroldi 
That  is  egislicost      allaro  thingo,  [gidnod. 

forhtlicost   firiho    barnun,       that    sie    sculun    uuio"    iro 

frähon  mahlien, 

2615  gumon   uuiö'  thene  gödan  drohtin:      than  uueldi  gerno 

gehue, 
uuesan  allaro  manno  gehuilic      menes  tömig. 
slio'ero  sacono.      Aftar  thiu  scal  sorgon  er 
allaro  liudeo  gehuilic,      er  he  thit  lioht  afgetie, 
the  than  egan  uuili      alungan  tir, 

2620  höh  hebenriki      endi  huldi  godes.' 

XXXII. 

So  gifragn  ik  that  thö  selbo      sunu  drohtines, 

allaro  barno  bezt      bilifteo  sagda, 

huilic  thero  uuari      an  uueroldrikea 

undar  heliocunnie      himilrlkie  gelich; 
2625  quao  that  oft  luttiles  huat      liohtora  uuröi, 

so  hoho  afhuobi,      so  duot  himilriki: 

that  is  siinla  mera,      than  is  man  enig 

uuanie  an  thesaro  uueroldi.     Ok  is  imu  that  uuerk  gelich, 

that  man  an  seo  innan      segina  uuirpit, 
2630  fisknet  an  flöd      endi  fähit  beöiu 

ubile  endi  göde,      tiuhid  up  te  statJe, 

liöod  sie  te  lande,      lisit  aftar  thiu 
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thca  gödun  an  greote       endi   lfitid   thea  ö?ra   eft   an 

[grund  faran, 
an  uuidan  traäg.      So  duod  uualdand  god 
2635  an  themu  mureon  dage      menniscono  barn: 
brengid  irniinthiod,      alle  tesamne, 
lisit  imu  than  thea  hluttron      an  hebenriki, 
lätid  thea  fargriponon      an  grund  faren 
hellte  ftures.    Ni  uuet  helioo  man 
2640  thes  uuities  uuioarläga,      thea  tliar  uucros  thiggeat, 
an  fliemii  inferac      inninthioda. 

Than  hald  ni  mag  thera  medan  man      gimacon  fiöen, 
ni  thes  vuclon  ni  thes  uuilleon,       thes  thar  uualdand 

skerid, 
gildid  god  selbo      gumono  so  lmilieumu, 
2645  so  ina  her  gihaldid,      that  lie  an  hebenriki, 
an  that  langsame  Höht      lioan  moti." 
So  lerda  he   thö   raid  listiun.       Than  forun  thar  thea 

liudi  to 
obar  al  Galilaeo  land  that  godes  barn  sehan: 
dadun  it  bi  themu  uundre,       huanen  imu  mahti  sulic 

uuord  cumen, 
2650  so  spahlico  gisprokan,      that  he  spei  godes 
gio  so  söMieo      seggean  consti, 
so  craftiglico  giqueften:      'he  is  theses  kunnies  Innen', 

quäöun  sie, 
'the  man  thurh  magskepi:      her  is  is  möder  mid  üs, 
uuif  undar  thesumu  uuerode.      Huat,  uui  the  her  uuitiin 

alle, 
2655  so  kuö'  is  üs  is  kuniburd       endi  is  knösles  gehual: 

auuohs  al  undar  thesumu  uuerode:      huanen  scolde  imu 

sulic  geuuit  cuinan, 
meron  mahti,      than  her  öÖra  man  egin?' 
So    farmunste   ina   that  maimo  folc      endi  spräkun  im 

gimedlic  uuord, 
tarhogden  ina  so  helngna,      horien  ni  uueldun 
2660  is  gibodskepies.      Ni  he  thar  ok  biitt'eo  filu 
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thurh  iro  ungilöbon      ögean  ni  uuelde, 

torhtero  tecno,      huaiid  lie  uuisse  iro  tuiflean  hugi, 

iro  uureoan  uuillean,      that  ni  uuärun  uueros  öfira 

so  grimme  imder  Iudeon,     so  uuärun  umbi  Gali'ceo  (and, 

2665  so  hardo  gelmgide:      so  thar  uuas  tlie  hölago  Krist, 
giboren  that  barn  godes,      sie  ni  uuelduu  is  gibodskepi 

thoh 
antfähan  ferhtlico,      ac  bigan  that  folc  undar  im, 
rincos  rädan,      luiö  sie  thene  rikeon  Krist 
uuegdin  te  uiindroii.      Hetun  thö  iro  uuerod  cumen, 

2670  gesiÖi  tesamne:      sundea  uucldun 

an  thene  godes  sunu      gerno  giteUien 
uureo'es  uuilleon:      ni  imas  im  is  uuordo  niud, 
späharo  spello,      ac  sie  bigunnun  sprekan  undar  im, 
huö  sie  ina  so  craftagne      fati  enumu  clibe  uurpin, 

2675  obar  Gnna  berges  uual:      uueldun  that  barn  godes 
libu  bilösien.      Thö  he  imu  mid  them  liudiun  samad 
frölico  for:      ni  uuas  imu  foraht  hugi, 
—  müsse  that  imu  ni  mahtun      menniscono  barn, 
bi  theru  godcundi      Iudeo  liudi 

2680  er  is  tidiun  uuiht      teonon  gifrummien, 

leoaro  gilesto  — ,      ac  he  imu  mid  them  liudiun  samad 
steg  uppen  thene  stenholm,      antthat  sie  te  theru  stedi 

quämun, 
thar  sie  ine  fan  themu   uualle  ni^er      uuerpen  hugdun, 
fellien  te  foldu,      that  he  iiurSi  is  fernes  lös, 

2oS5  is  aldres  at  endie.      Thö  uuarb  thero  erlo  hugi, 
an  themu  berge  uppen      bittra  githähti 
Iubeono  tegangen,      that  iro  enig  ni  habde  so  grimmon 

sebon 
ni  so  uure^en  uuilleon, 

that  sie  mahtin  thene  uualdandes  sunu 

Krist  antkennien      —  he  ni  uuas  iro  cüt5  enigumu  — 
26öö  that  sie  ina  thö  undanmissin.      So  mähte  he  undar  iro 

uuerode  standen 


2Ö63  Iro  fehlt  C.  2664  galiliealand  C.  2671  tellian   C.  2672 

trarethan  C.  2673  ac  fehlt  C.  2674  for  C.        2675  burges  M.  2686 

bittar  M.  26SSb  und  2689  fehlt  C.  2689  iro]  iro  er  M,  er  getilgt  von 

Roediger. 


Tat.  79,  13,1.  89 

endi  an  iro  gimange      middiumu  gangen, 

faren  undar  iro  folke.      He  dede  imu  thene  friftu  selbo, 

mundburd  iiuiÖ  theru  menegi       endi  giuuet  imu  thurh 

middi  thanan 
thes  fiundo  folkes,      för  imu  tliö,  thar  he  uuelde, 
2095  an  ene  uuöstunnie      uualdandes  sunu, 

cuningo  craftigost:      liabde  thero  custes  giuuald, 
huar  imu  an  themu  lande      leobost  uuäri 
te  uuesanne  an  thesaru  uueroldi. 

XXXIII. 

Thann  für  imu  an  uueg  öSraii 
Iohanues  mid  is  iungarun,      godes  ambahtman, 

2700  lerde  thea  liudi      langsamane  rad, 

het  that  sie  frume  fremidin,      firina  farlctin, 
men  endi  morduuerk.      He  uuas  tliar  managumu  Hof 
gödaro   gumono.       He   sollte   imu   tliö   thcne  Iudeono 
thene  heritogon  at  hüs.      the  höten  uuas  [cuning, 

2705  Herodes  aftar  is  eldiron,      obarmödig  man : 

büide  imu  be  theru  brüdi,      thiu  Cr   sines  bröder  uuas 

idis  an  ehfi,     anttat  he  ellior  sköc, 

uuerold  uueslode.      Tliö  imu  that  uuif  ginani 

the  cuning  te  quenun;      er  uuärun  iro  kind  ödan. 

2710  barn  be  is  bröder.      Thö  bigan  imu  thea  brnd  lahan 
Iohannes  the  gödo,      quao'  that  it  gode  uuäri, 
uualdande  uui^crmöd,      that  it  enig  uuero  frumidi, 
that  bröder  brud      an  is  bed  nämi, 
'hebbie  sie  imu  te  hiuun.      Ef  thu  mi  hörien  uuili, 

2715  gilöbien  minun  lerun,      ni  scalt  thu  sie  leng  cgan, 

ac  miö"   ire  an  thinumu   möde:        ni  haba  thar   suliea 

minnea  tö, 
ni  sundeo  tili  te  suioo.'      TliÖ  uuart)  an  sorgun  hugi 
thes  uuibes  aftar  them  uuordun:      andred  that  he  thene 

uueroldcuning 
spracono  gespöni      endi  spähun  uuordun, 

2720  that  he  sie  farleti.      Began  siu  imu  thö  lö^es  filu 
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räden  an  rünon,      endi  ine  rinkos  het 

unsundigane      erlös  fahan 

endi  ine  an  enumu  karkerea      klustarbendiun, 

liÖoeospun  bilücan:      be  them  liudiun  ne  gidorstun 
2725  ine  ferahu  bilösien,      hnand  sie  uuarim  inm  friund  alle, 

unissnn  ina  so  göden      endi  gode  uuerö'en, 

habdun  ina  for  uuärsagon,      so  sia  wela  mahtun. 

Thö  uurö'un  an  themu  gertale      Iudeo  cuninges 

tidi  cuniana,      so  thar  gitald  habdim 
2730  fröde  folcuueros,      thö  he  gifödid  uuas, 

an  lioht  cunian.      So  uuas  thero  liudio  thau, 

that  that  er/o  gehuilic      öbean  scolde, 

Indeono  mid  gömnn.      Thö  unarÖ  thar  an  thene  gastseli 

megincraft  mikil      manno  gesamnod, 
27-'i5  heritogono  an  that  hüs,      thar  iro  hörro  nuas 

an  is  kuningstöle.      Quämun  managa 

Indeon  an  thene  gastseli;      uuarö'  im  thar  gladmöd  hugi, 

blici  an  iro  breostun:      gisahun  iro  bäggebon 

miesen  an  uunneon.      Drög  man  im  in  an  flet 
2740  skiri  mid  scalnn,      skenkeon  lmurbnn, 

gengun  mid  goldfatun;      gaman  uuas  thar  inne 

hlfid  an  thero  hallu,      heliö'os  drunkun. 

Uuas  thes  an  lustun      landes  hirdi, 

huat  he  themu  uuerode  niest      te  uunniun  gifremidi. 
2745  Het  he  thö  gangen  forö"      gela  thiornun, 

is  bröder  bam,      thar  he  an  is  benki  sat 

uuinu  giuulenkid,      endi  thö  te  themu  uuibe  sprac, 

grötte  sie  fora  themu  gumskepie      endi  gerno  bad, 

that  siu  thar  fora  them  gastiim      gaman  afhobi 
2750  fagar  an  flettie:      'h\t  thit  folc  sehan, 

huö  thu  gelinod  habas      liudio  menegi 

te  blit;zeanne  an  benkiun;     ef  thu  mi  thera  bede  tugithos, 

min  uuord  for  thesumu  uuerode,      than  uuilliu  ik  it  her 
te  uuarun  geqneben 

liahto  fora  thesun  liudiun      endi  ök  gilestien  so, 
2755  that  ik  tili  than  aftar  thiu      eron  uuilliu, 
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so  hues  so  thu  rai  bidis      for  thesuii  niinun  baguuiniun: 
thoh  thu  nii  tliesaro  heridömo      halbaro  fergos, 
rikeas  mines,      tlioh  gidön  ik,  that  it  enig  rinko  ni  mag 
uuordun  giuuendien,      endi  it  scal  giuuero'en  so.' 

2760  Thö  uuarö'  thera  magaö'  aftar  thiu      möd  gihuorben, 
hugi  aftar  iro  herron,      that  siu  an  thenm  hfise  innen, 
an  thenm  gastseli      gamen  up  almof, 
al  so  thero  liudio      lauduuise  gidrög, 
thero  thiodo  thau.      Thiu  thiorae  spilode 

2765  hrör  aftar  tliemu  huse:      hugi  uuas  an  lustun, 
managaro  mödsebo.      Thö  thiu  magaÖ  habda 
githionod  te  thanke      thiodcuninge 
endi  allumu  thenm  erlskepie,      the  thar  inne  uuas 
gödaro  gumono,      siu  uuelde  thö  ira  geba  egau, 

2770  thiu  magao'  for  theru  menegi:      geng  thö  uuiö'  iro  mödar 
endi  frägode  sie      firiuuitlieo,  [sprekan 

hues  siu  thene  burges  uuard      biddien  scoldi. 
Thö  uuisde  siu  aftar  iro  uuilleou,      het  that  siu  uuihtes 

than  er 
ni  gerodi  for  themu  gumskepi,      biütan  that  man  iru 

2775  an  theru  hallu  innan      höbid  gabi  [Iohannes 

alösid  af  is  lichamon.    That  uuas  allun  them  liudiun  härm, 
them  mannun  an  iro  möde,      tliö  sie  that  gihördun  thea 

magaÖ  sprekan; 
so  uuas  it  6k  themu   kuninge:      he  ni  mähte  is  quidi 
is  uuord  uuendien:      het  thö  is  uuepanberand     [liagan, 

2780  gangen  fan  themu  gastseli      endi  het  thene  godes  man 
libu  bilösien.      Thö  ni  uuas  lang  te  thiu, 
that  man  an  thea  halla      höbid  brälite 
thes  thiodgumon      endi  it  thar  tlieru  thiornun  targaf, 
magat)  for  theru  menegi:      siu  drög  it  theru  möder  forÖ. 

2785  Thö  uuas  endago      allaro  manno 

thes  uuisoston,      thero  the  gio  an  thesa  uuerold  quam, 

tliero  the  quene  enig      kind  gibäri, 

idis  fan  erle,      let  man  simla  then  enon  biforan, 
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the  thiu  thiorne  gidrög,      the  gio  thegnes  ni  uuarS 
2790  uuis  an  iro  uueroldi,      biütan  so  ine  uualdand  god 

fan  hebenuuange      helages  gestes 

gimarcode  mahtig:     the  ni  liabde  enigan  gimacon  huergin 

er  nee  aftar.      Erlös  huurbun, 

giimon  umbi  Iohannen,      is  iungaron  managa, 
2795  sälig  gesiSi,      endi  ine  an  sande  bigröbun, 

leobes  licliamon:      uuissun  that  he  Höht  godes, 

diurlican  dröra      mid  is  drohtine  samad, 

upödas  hem      egan  moste, 

sälig  sökean. 

XXXI1II. 

Thö  geuuitun  im  thea  gesioos  tlianen 

2800  Johannes  giungaron      giämermöde, 

helagferaha:      uuas  im  iro  herron  död 
suioo  an  sorgun.      Geuuitun  im  sökean  thö 
au  theru  uuöstunni      uualdandes  sunu, 
craftigana  Crist      endi  imu  küo  gidedun 

2805  godes  mannes  forgang,      huö  habde  the  Iudeono  kuning 
manno  thene  märeostan      mäkeas  eggiun 
höbdu  bihauuuan :      he  ni  uuelde  is  hrigen  härm  spreken, 
sunu  drohtines:      he  uuisse  that  thiu  seole  uuas 
helag  gihalden      uui'Öer  hettiandeon, 

2810  an  friSe  uuiö'er  fiundun.    Thö  so  gifrägi  uuarÖ 
aftar  them  landskepiun      lereandero  bezt 

an  theru  uuöstunni:      uuerod  samnode, 

für  foleun  tö:      uuas  im  firiuuit  mikil 

uuisaro  uuordo;      imu  uuas  ök  uuilleo  so  samo, 
2815  sunie  drohtines,      that  he  sulic  gesiSo  folc 

an  that  liolit  godes      ladoian  mösti, 

uuennien  mid  uuilleon.      Uualdand  lerde 

allan  langan  dag      liudi  managa, 

elitheodige  man,      anttat  an  äband  seg 
2820  sunne  te  sedle.      Thö  gengun  is  gesiÖos  tuelibi, 
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gmnon  te  themu  godes  bame      endi  sagdun  iro  göduinu 

herron, 
mid  huilicu  arbeö'iu  thar  theo,  erlös    lebdin,       quäSim 

that  sie  is  era  bithorftin, 
uueros  an  themu  uuösteon  lande:      'sie  ni  mugim  sie 

her  mid  uuihti  anthebbieu, 
heliöos  bi  hungres  gethuinge.       Nu  lät  thu  sie,  herro 

the  gödo, 

2825  sioon,  thar  sie  selida  fiÖen.  Näh  sind  her  gesetana  burgi 
managa  mid  meginthiodun :  thar  fiöad  sie  meti  te  köpe, 
uueros  aftar  them  uuikeon.'  Thö  sprak  eft  uualdand  Crist, 
thioda  drohtin,  quao"  that  thes  eniga  thunifti  ni  uuäriu, 
'that  sie  thurh  metilösi      miua  farlätan 

2830  leobliea  lera.    Gebad  gi  thesun  liudiun  ginog, 

uuenniad  sie  her  mid  nuilleoii.'    Thu  habde  eft  is  uuord 

gani 
Philippus  frod  gumo,      quao  that  thar  so  filu  uuäri 
manno  menigi:      'thoh  uui  her  te  meti  habdin 
garu  im  te  gebanne,      so  uui  mahtin  fargelden  niest, 

2835  ef  uui  her  gisaldin  siluberscatto 

tue  hund  samad,      tueho  uuäri  is  noh  than, 

that  iro  enig  thar      enes  ginämi: 

so  luttie  uuäri  that  thesun  liudiun.'      Tho  sprak  eft  the 

endi  frägode  sie      firiuuitlico,  [iandes  uuard 

2840  manno  drohtin,      huat  sie  thar  te  meti  habdin 

uuisses  geuunnan.      Tho  sprak  hnu  eft  mid  is  uuordun 

angegin 
Andreas  fora  them  erlun      endi  themu  alouualdon 
selbumu  sagde,      that  sie  an  iro  gisiöie  than  nier 
garouues  ni  habdin,      'biütan  girstin  brod 

2845  fibi  an  üsaru  ferdi      endi  fiscos  tuene. 

Huat  mag  that  thoh  thesaru  menigi?'      Tho  sprac  eft 

mahtig  Krist, 
the  gödo  godes  sunu,      endi  het  that  gumono  fole 
skerien  endi  sket5en      endi  het  thea  scola  settien 
erlös  aftar  theru  erö'u,      irminthioda 

2850  an  grase  gruonimu,      endi  thö  te  is  iungarun  sprak 

'2822  thea  fehlt  C.  2831  eft  fehlt  M.  2340  huaad  M.  2SH 
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allaro  barno  bezt,      het  imu  thiu  bröd  halon 

endi  thea  fiscos  fort*.      That  folc  stillo  bed, 

sat  gesifti  mikil;      uudar  thiu  lie  thurli  is  selbes  craft, 

manno  drohtin,      thene  ineti  uuihide, 

2855  helag  hebenciming,      endi  mid  is  handun  brak, 

gaf  it  is  iungarun  forÖ,      endi  it  sie  undar  theinu  gum- 

skepie  het 
dragan  endi  delien.      Sie  lestun  iro  drohtines  uuord, 
is  geba  gerno  drögun      gumono  gihuemu, 
helaga  helpa.      It  undar  iro  handun  uuöhs, 

2860  meti  manno  gihuemu:      theru  meginthiodu  uuaro 
lif  an  lustun:      thea  liudi  uuröun  alle, 
sade  sälig  folc,      so  huat  so  thar  gisamnod  uuas 
tan  allun  uuidun  uuegun.     Tho  het  uualdand  Krist 
gangen  is  iungaron      endi  het  sie  gömien  uuel. 

2865  that  thiu  leba  thar      farloren  ni  uurÖi; 

het  sie  tho  samnon,      tho  thar  sade  uuärun 
mankunnies  manag.      Thar  mos  es  uuaro", 
bröoes  te  lebu,      that  man  birilos  gilas 
tuelibi  fülle:      that  uuas  tecan  mikil, 

2870  gröt  craft  godes,      huand  thar  uuas  gumono  gitald 
äna  uuif  endi  kind,      uuerodes  atsamme 
fif  thüsundig.      That  folc  al  farstöd, 
thea  man  an  iro  möde,      that  sie  thar  mahtigna 
herron  habdun.      Tho  sie  hebenciming, 

2875  thea  liudi  lobodun,      quäÖun  that  gio  ni  uuro"i  an  thit 

lioht  cuman 
uuisaro  uuärsago,      eftha  that  he  giuuald  mid  gode 
an  thesaru  middilgard      meron  habdi, 
enfaldaran  hugi.      Alle  gispräkun, 
that  he  uuari  uuiröig      uuelono  gehuilikes, 

2880  that  he  erSriki      egan  mosti, 

uuidene  weroldstöl,      'nu  he  sulic  geuuit  habad, 

so  gröte  craft  mid  gode.'      Thea  gumon  alle  giuuarö", 

that  sie  ine  gihöbin      te  herosten, 

gikurin  ine  te  cuninge:      that  Kriste  ni  uuas 


2855  endi  fehlt  C.  2S5C  it  fehlt  C.    het   in  C  nach  endi  2859  it 

fehlt    C.  2871  uueroe   C.  2S7C  that  fehlt    C.  2878   enualdan   C. 

2881  weroldwelon  M. 
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2885  uuihtes  imirÖig,      huand  he  tliit  uueroldriki, 

erfte  endi  uphiinil      thurli  is  enes  craft 

selbo  giuuarhte      endi  siftor  giheld 

land  endi  liudskepi      —  thoh  thes  enigan  gilöbon  ni 

dedin 

uureoe  uuiÖersacon  —      that  al  an  is  giuualde  städ, 
2890  cimingrikeo  craft      endi  kesurdönies, 

meginthiodo  mahal.      Bethiu  ni  uuelde   he  thurh  thero 

inanno  spräka 

hebbian  enigan  licrdöm,      helag  droktin, 

nueroldkuninges  namon;       ni  he  tliö  mid  uuordiui   ni 

strldda 

uuiS  that  folc  furöur,      ae  för  imu  thö,  tkar  he  uuelde, 
2895  an  en  gebirgi  uppan:      flöh  that  barn  godes 

gelaro  gelpquidi,      endi  is  iungaron  het 

obar  enne  seo  sioon      endi  im  selbe-  giböd, 

huar  sie  im  eft  tegegnes      gangen  scoldin. 

XXXV. 

Tkö  telet  tkat  liudiiuerod      aftar  tkemu  lande  alluiuu, 

2900  teför  fole  mikil,      si5or  iro  fräko  giuuet 
an  tkat  gebirgi  uppan,      barno  rikeost, 
uualdand  an  is  uuilleon.      Thö  te  thes  uuatares  staÖe 
samnodun  .thea   gesiöos   Cristes,      the   he   imu   habde 

selbo  gicorane, 
sie  tuelibi  thurh  iro  treuua  göda:      ni  uuas  im  tueho 

nigien, 

2905  nebu  sie  an  that  godes  thionost      gerno  uueldin 

obar  tkene  seo  siöon.    Tkö  letun  sie  suldean  ström, 
höh  humidskip      liluttron  üo'eon 
skeo'an  slär  uuater.      Skred  liokt  dages, 
sunne  uuarö  an  sedle;      tke  seolidandean 

2910  nakt  nebulo  biuuarp;      näoidun  erlös 

foro'uuardes  an  flödj      ouarS  thiu  fioröe  tid 

thera  nahtes  cuman      —  neriendo  Crist 

uuarode  thea  uuagliöand  — :      thö  uuarö  uuind  mikil, 
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stridda  Roediger]  strid  M,  strid  ni  afhuob  C.  2905  thia  C.  2906  sie 

an  C.    suide  an  str.  Müllenhotf-Scfierer.  2908  scirana  C.  291-»  thiu  C. 


96  Tat.  3!,  1—4. 

hob  uuefter  afhatau:      hlamodun  ü^eon, 

2915  ström  an  stamme;      stridiun  feridun 

thea  uueros  uuiter  uuiiide:      imas  im  uureo'  hugi, 
sebo  sorgono  ful:      selbon  ni  uuändun 
lagulföandea      au  laud  cumen 
tliurh  tlies  uuederes  genuin.      Thö  gisähun  sie  uualdand 

2920  an  themu  see  nppan      seiftun  gangan,  [Krist 

faran  an  fäoion:      ni  mähte  an  thene  flöd  innan, 
an  tliene  seo  sincan,      luiand  ine  is  selbes  eraft 
hOlag  antliabde.      Hugi  uuarÖ  an  ibrhtun, 
thero    manno    mödsebo:      andredun  that  it  im  mahtig 

fiund 

2925  te  gidroge  dädi.      Thö  sprak  im  iro  drohtin  tö, 

helag  hebencuning,     endi  sagde  im  that  he  iro  herro  uuas 

märi  endi  mahtig:      'nu  gi  mödes  sculun 

fastes  falian;      ne  si  in  forht  hugi, 

gibäriad  gi  baldlico:      ik  bium  that  barn  godes, 

2930  is  selbes  sunu,      the  in  uuiÖ  thesumu  see  scal, 

mundon  ur.iÖ  thesan    merisirom.'        Thö  sprae   imu   en 

thero  manno  angcgin 
obar  bord  skipes,      baruuiröig  gumo, 
Petrus  the  gödo      —  ni  uuelde  pine  tholon, 
uuatares  uuiti  — :      *ef  thu  it  uualdand  sis',  quaÖ  he, 

2935  'herro  the  gödo,      so  mi  an  minumu  hugi  thunkit, 

hit  mi  than  tharod  gangan  te  tili      obar  thesen  gebenes 

ström, 
drokno  obar  diap  uuater,      ef  thu  min  drohtin  sis, 
managoro  mundboro.'      Thö  het  ine  mahtig  Crist 
gangan  imu  tegegnes.      He  uuarÖ  garu  säno, 

2940  stop  af  themu  stamne      endi  stridiun  geng 
forÖ  te  is  fröian.      Thiu  flöd  antliabde 
thene  man  tliurh  mäht  godes,        antat   he   imu   an  is 

möde  bigan 
andräden  diap  uuater,      thö  he  driben  gisah 
thene  uueg  mid  uuindu:      uundun  ina  üdeon, 
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2945   hö  ström  urabi   hring.      Reht   so   he   thö  an   is   hugi 

tuehode, 
so    uuek   imu   that   uuater   under,      endi   he  an  thene 

uuäg  iiman, 
sank  an  thene  seoström,      endi  he  hriop  sän  aftar  thiu 
gahoni  te  theiim  godes  sunie      endi  gerno  bad, 
that  he  ine  thö  generidi,      thö  he  an  nödiun  uuas, 

2950  thegan  an  gethuinge.      Thiodo  drohtin 

antfeng  ine  mid  is  faÖmun      endi  frägode  säna, 
te  hui  he  thö  getuehodi:      'huat,  thu  mahtes  getrüoian 
uuiten  that  te  uuäriin,      that  thi  uuatares  craft       [miel, 
an  themu  see  innen      thiu  es  sifies  ni  mähte, 

2955  laguström  gitettien,      so  lango   so  thu  habdes  gelöbon 

te  mi 
an  thinumu  hugi  hardo.       Nu  uuilliu  ik  thi  an  helpun 

uuesen, 
nerien  thi  an  thesaru  nödi.      Thö  uam  ine  alomahtig, 
helag  bi  handun:      thö  uuar'o  imu  eft  hlutter  uuater, 
fast  under  fötun,      endi  sie  an  fäÖi  samad 

2960  bedea  gengun,      antat  sie  obar  bord  skipes 

stöpun  fan  themu  ströme,      endi  an  themu  stamne  gesät 
allaro  bamo  bezt.      Thö  uuarö"  bred  uuater, 
strömos  gestillid,    endi  sie  te  statte  quämun, 
laguliÖandea      an  land  samen 

2965  thurh  thes  uuateres  genuin:      sagdun  uualdande  thanc, 
diurdun  drohtin      dädiun  endi  uuordun, 
fellun  imu  te  fötun      endi  filu  spräkun 
uuisaro  uuordo,      quäoun  tliat  sie  uuissin  garo, 
that  he  uuäri  selbo      sunu  drohtines 

2970  uuar  an  thesaru  uueroldi      endi  geuuald  habdi 

obar  middilgard,      endi  that  he  mahti  allaro  manno  gihues 
ferahe  giformon,      al  so  he  im  an  themu  flöde  dede 
uuio  thes  uuatares  geuuin. 
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XXXVI.* 

Thö  giuuet  imu  uualdand  Crist 
siÖon  fan  themu  see,      sunu  drohtines, 
2975  enag  barn  godes.      Quam  imu  elithioda, 
gumon  tegegnes:      uuArun  is  gödun  uuerk 
ferran  gefrägi,      that  he  so  filu  sagde 
uuäroro  uuordo:      imu  uuas  imillio  mikil, 
that  he  sulic  folcskepi      fmmmien  mösti, 
2980  that  sie  simla  gerno      gode  thionodin, 
uuärin  gehörige      hebenciminge 
mankunnies   manag.       Thö    giuuet   he   imu    obar   the* 

marka  Iudeono, 
sollte  imu  Sidono  bürg,      habde  gesitios  mid  imu, 
gode  iungaron.      Thar  imu  tegegnes  quam 
2985  en  idis  fan  äÖrum  thiodun ;      siu  uuas  iru  aoaligeburdeo, 
cunnies  tan  Cananeo  lande;       siu  bad  thene  craftagan 

drohtin 
helagna,  that  he  iru  helpe  geredi,      quao  that  iru  uuari 

härm  gistanden, 
soroga  at  iru  selbaru  dohter,      quaÖ  that  siu  uuari  mid 

suhtiun  bifangen  : 
'bedrogan   habbiad   sie   dernea   uuihti.      Nu  is  iro  dod 

at  Itendi, 
2990  thea   uureö'on   habbiad   sie   geuuitteu   benumane.       Nu 
biddiu  ik  thi,  uualdand  frö  min, 
selbo  sunu  Davides,      that  thu  sie  af  sulicum  sulitium 
that  thu  sie  so  arma      egrohtfullo  [atomies, 

uuamseaöon  biuueri.'      Ni  gaf  iru  thö  noh  uualdand  Crist 
ßnig  anduuordi;      siu  imu  aftar  geng, 
2995  folgode  fruokno,      aritat  siu  te  is  fötun  quam, 
grötte  ina  greatandi.      Giungaron  Cristes 
bädun  iro  herron,      that  he  an  is  hugea  mildi 
uurb'i  themu  uuibe.      Thö  habde  eft  is  uuord  garu 
sunu  drohtines      endi  te  is  gesiöun  sprak: 
3000  „erist  scal  ik  Israheles      aboron  uueröen, 
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folcskepi  te  frumu,      that  sie  ferhtan  hugi 
hebbian  te  iro  herron:      im  is  helpono  tharf, 
thea  liudi  sind  farlorane,      farläten  habbiad 
uualdandes  uuord,      that  uuerod  is  getuiflid, 

3005  dribad  im  dernean  hugi,      ne  nnilliad  iro  drohtine  hörien 
Israhelo  erlskepi,      ungilöbiga  sind 
heliÖos  iro  herron:      thoh  scal  thanen  helpe  cumeu 
allun  elithiodun.'      Agaleto  bad 
that  ttfctf  mid  iro  uuordun,      that  iru  unaldand  Krist 

3010  an  is  mödsebon      mildi  uurth", 

that  siu  iro  barnes  forÖ      brukan  mösri, 
hebbian  sie  hele.      Thö  sprak  iru  herro  angegin, 
märi  endi  mahtig:      'nis  that',  quao"  he,  'manncs  reht, 
gumono  nigenum      göd  te  gifrummiene, 

3015  that  he  is  barnun      bröfies  aftthe, 

nuernie  im  obar  uuilleon,      läte  sie  uuiti  tholean, 
hungar  hetigrimmen,      endi  födie  is  lmndos  mid  thiu.' 
'Uuär   is   that,   unaldand',    quaö"    siu,       'tliat   tlui  mid 

thtnun  uuordun  sprikis, 
söölico  sagis:      huat,  thoh  oft  an  seli  innen 

3020  undar  iro  herron  diske      huelpos  huerbad 

brosraono  fülle      theru  tan  themu  biode  niCer 
anlfaüat  iro  fröian.'      Thö  gihörde  that  fritnibam  godes 
uuillean  thes  uuibes      endi  sprak  iru  mid  is  uuordun  tö: 
'uuela  that  thu  uuif  habes      uuillean  göden! 

3025  Mikil  is  thtn  gilöbo      an  thea  mäht  godes, 

an  thene  liudio  drohtin.      AI  uuirTsid  gilestid  so 
umbi  thines  barnes  lif,      so  thu  bädi  te  mi.' 
Thö  uuarö"  siu  sän  gihelid,      so  it  the  helago  gesprac 
uuordun  uuärfastun:      that  uuif  fagonode, 

3030  thes  siu  iro  barnes  foro"      brukan  moste: 
habde  iru  giholpen      heleando  Crist, 
habde  sie  farfangane      fiundo  craftu, 
uuamseaö'un  biuuerid.       Thö  ginnet  imu  uualdand  forÖ, 
barno  that  bezte,      söhte  imu  bürg  öftre, 

3035  thiu  so  thicco  uuas      mid  theru  thiodu  Iudeono, 
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mid  süo'arliudiun  giseten.      Thar  gifragn  ik  that  he  is 

gesiftos  grötte, 
the  iungaron  the  he  imu  habde  be  is  göde  gicorane, 

that  sie  mid  imu  gerno  geuunodun, 
uueros  thurh  is  uiüson  spräka:      '■alle  scal  ik  iu',  qua?» 

he,  'mid  uuordun  frägon, 
iungaron  mine:      huat  queoat  these  Iudeo  liudi, 
3040  märi  meginthioda,      that  ik  manne-  si?' 

Imu  anduuordidun  frölico      is  friund  angegin, 
iungaron  sine:      'nis  thit  Iudeono  folc, 
erlös  enuuordie:      sum  sagad  that  thu  Elias  sis, 
iiuis  uuärsago,      the  her  giu  uuas  lango 
3045  göd  undar  thesumu  gumskepie,      sum  sagad  that  thu 

Iohannes  sis, 
diurlic  drohtines  bodo,      the  her  dopte  iuu 
uuerod  an  uuatere;      alle  sie  mid  uuordun  sprekad, 
that  thu  enhuilic  sis      eÖilero  manno, 
thero  uuärsagono,      the  her  mid  uuordun  ginn 
3050  lerdun  these  liudi,       endi  that  thu  sis  eft  an  thit  Höht 

Climen 
te  uuiseanne  thesumu  uuerode.'        Thö  sprak  eff  uual- 

dand  Krist: 
'hue  queoad  gi,  that  ik  si',  qudtS  he,      'iungaron  mine, 
liobon  liuduueros?'      Thö  te  lat  ni  uuaro* 
Simon  Petrus:      sprak  sän  angegin 
3055  eno  for  im  allun      —  habde  imu  ellien  göd, 
thristea  githähti,      uuas  is  theodone  hold  — : 

XXXVII. 

'thu  bist  the  uuäro       uualdandes  simu, 
libbiendes  godes,      the  thit  lioht  giseöp, 
Crist  euning  euuig:      so  uuilliad  uui  queÖ'en  alle 
3060  iungaron  thine,      that  thu  sis  god  selbo, 

heleandero  bezt.'      Thö  sprac  imu  eft  is  herro  angegin : 
'sälig  bist  thu  Simon',  quao"  he,   '  sunu  Ionases;        ni 
mahtes  thu  that  selbo  gehuggean. 


3037  giuuonodin  C.  3038  all   C.  3040  huat  MC.  3044  giu 

lango  uuas  C,  was  giu  lango  Rück.  3052   huat    C.      qua?   he   fehlt    C. 

3057  uuaro  quat  petrus    C.  3062  iohanneae3  M. 


Tat.  90,  2— 4.    Otfr.  III,  12,29— 44;  13, 1—  (J.         101 

gimarcon  an  thinun  mödgithähtiun,      ne  it  ni  mähte  thi 

manne s  tunge 

uuordun  geuuisien,      ac  dede  it  thi  uualdand  sclbo, 
3065  fader  allaro  firiho  barno,      that  thu  so  foro"  gispräki, 

so  diapo  bi  drohtin  thtnen.      Diurlico  scalt  thu  thes  Ion 

antfähen, 

hluttro  habas  thu  an  thinan  herron  gilobon,      hugiskefti 
sind  thlne  stene  gelica, 

so  fast  bist  thu   so  felis  the  hardo:      heten  sculun  thi 

firiho  barn 

sancte  Peter:      obar  themu  stene  scal  man  minen  seli 

uuirkean, 
3070  helag  hüs  godes;      thar  scal  is  hiuuiski  tö 

salig  samnon:       ni  mugun  uuiÖ  them  thinun  suioeun 

craftc 

anthebbien  hellte  portun.       Ik  fargibu    thi  himilrlceas 

that  thu  möst  aftar  mi      allun  giuualdan  [slutilas, 

kristinum  folke:      kumad  alle  te  tili 
3075  gumono  gestos;      thu  habe  gröle  giuuald, 

huene  thu  her  an  erÖu      eldibarno 

gebinden  uuillies:      themu  is  beöiu  giduan, 

himilrtki  biloken,      endi  hellie  sind  imu  open, 

brinnandi  nur;      so  hueue  so  tlm  eft  antbinden  uuili, 
3080  antheftien  is  hendi,      themu  is  himilriki, 

antloken  liohto  mest      endi  lif  euuig, 

gröni  godes  uuang.      Mid  sulicaru  ik  thi  gebu  uiiilliu 

lönon  thtnen  gilobon.         Ni  uiiilliu  ik,  that  gi  thesun 

liudiun  noh, 

märien  thesaru  menigi,      that  ik  bium  niahtig  Crist, 
3085  godes  Sgan  barn.      Mi  sculun  ludeon  noh, 

unsculdigna      erlös  binden, 

uuegean  mi  te  uundnm      —  döt  mi  wities  filo  — 

innan  Hierusalem      geres  ordun, 

ähtien  inines  aldres      eggiun  scarpun, 
3090  bilösien  mi  libu.      Ik  an  thesumu  liohU  scal 
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thurh  üses  drohtines  craft      fan  dödc  astanden 
an  thriddiumu  dage\      Thö  uuaro  thegno  bezt 
suiÖo  an  sorgun,      Simon  Petrus, 
uuar?5  iniu  hugi  hriuuig,      endi  te  is  herron  sprak 

3095  rink  an  rünun:      'ni  scal  that  riki  god',  quat$  he, 
'uualdand  uuillien,      that  thu  eo  siüic  uiüti  mikil 
githolos  undar  thcsaru  thiod:      nis  thes  tharf  nigiean, 
helag  drohtin.'      Tho  sprak  iniu  eft  is  herro  angegin, 
märi  mahtig  Crist      —  uuas  iniu  an  is  raöde  hold  — : 

3100  'huat,  thu  nu  uuioeruuard  bist',  quaö'  he,    'uuilleon  mines, 
thegno  bezto!      Huat,  thu  thesaro  thiodo  canst 
mennisean  sidu:      thu  ni  uuest  the  mäht  godes, 
(he  ik  gifrummien  scal.      Ik  mag  thi  filu  seggean 
uuärun   uuordun,       that   her    undar    thesumu    uuerode 

3105  gesioos  mine,      thea  ni  mötun  suelten  er,         [standad 
huerben  an  hinenfard      er  sie  himiles  lioht, 
godes  riki  sehat.'      Cos  iinu  iungarono  tho 
sän  aftar  thiu      Simon  Petrus, 
Iacob  endi  Iohannes,      gimion  tuene, 

3110  beöea  thea  gibröÖer,      endi  iniu  tho  uppen  thene  berg 

giuuet 
sunder  mid  them  gesiöun,      sälig  barn  godes, 
mid  tliem  thegnun  thrim,      thiodo  drohtin, 
uualdand  thesaro  uueroldes:       uuelde   im  thar  uundres 
teeno  togean,      that  sie  gitrüodin  thiu  bet,  [filu, 

3115  that  he  selbo  uuas      sunu  drohtines, 

helag  hebencuning.    Tho  sie  an  höhan  uuall 
stigun  sten  endi  berg,      antat  sie  te  theru  stedi  quämun, 
uueros  uuider  uuolcan,      thar  uualdand  Krist, 
cuningo  eraftigost      gicoren  habde, 

3120  that  he  is  godkundi      iunganm  sinun 
thurh  is  enes  craft      ögean  uuelde, 
berhtlic  büiÖi. 
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XXXVIII.* 
Thö  imu  thar  te  bedu  gihneg, 
thö  uuarS  imu  thar  uppe      öoarlicora 
uuliti  endi  giuuädi:       iiurÖun  imu  Lfl  uuangun  Höhte, 

3125  blicancli  so  thiu  berhte  sunne:      so  sken  tliat  barn  godes, 
liulite  is  lichamo:      Honion  stödun 
uuänamo    tan    tlieinu    niialdaiides    barne;  uuaro'    is 

geuuädi  so  huit 
so  stich  te  sehanne.      Thö  miarÖ  thar  seldlie  thing 
giögid  aftar  thiu:      Elias  endi  Moyses 

3130  quämim  thar  te  Criste      uuiÖ  so  craftagne 

uuordtm  uuehslean.      Thar  uuarÖ  so  uunsani  spraka, 
so  göd  uuord  undar  gumun,      thar  the  godes  siuui 
uuiÖ  thea  märean  man      mahlien  uuelde, 
so  bllÖi  uuarÖ  uppan  themu  berge:      sken  that  berhte 

3135  uuas  thar  gard  gödlic      endi  gröni  uuang,  [Höht, 

paradise  gelic.      Petrus  thö  gimahalde, 
heliÖ"  hardmödig      endi  te  is  herron  sprac, 
grötte  thene  godes  sunu:      'göd  is  it  her  te  uuesanne, 
ef  thu  it  gikiosan  uuili,      Crist.  aloimaldo, 

3140  that  man  tili  her  an  thesaru  höhe      en  hüs  geuuirkea, 
märlico  gemaco      endi  Moysese  ööer 
endi  Eliase  thriddea:      thit  is  ödas  hem, 
uuelono  uunsomost.'      Reht  so  he  thö  that  uuord  gesprak, 
so  tili/  thiu  luft  an  tue:      Höht  uuolcan  skin, 

3145  glitandi  glimo,      endi  thea  gödun  man 

uulitiscöni  beuuarp.      Thö  tan  themu  uuolene  quam 
helag  stemiie  godes      endi  tliem  heliöun  thar 
selbo  sagde,      that  that  is  sunu  uuäri, 
libbiendero  liobost:      'an  tlieinu  mi  lieod  uuel 

3150  an  niinun  hugiskeftiun.      Themu  gi  hörien  sciilun, 

fulgangad  imu  gerno.'       Thö   ni   mahtun  thea  iungaron 

thes  uiiolcnes  uuliti      endi  uuord  godes, 

thea  is  mikilon  mäht      thea  man  antstanden, 

ac  sie  bifellun  thö  tbrouuardes :      fernes  ni  uuändun, 

315")  lengiron  liues.      Thö  geng  im  tö  the  Lindes  uuard, 
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behren  sie  mid  is  handun      heleandero  bezt, 
het  that  sie   im  ni  andredin:       'ni  scal  iu  her  derien 
thes  gi  her  seldlikes      giseen  habbiad,  [eouuiht, 

meriaro  thingo.'      Thö  eft  theni  mannun  uuarÖ 

3160  hugi  at  iro  herton      endi  gihelid  mod, 

gibade  an  iro  breostun:      gisähun  that  barn  godes 
enna  standen:      uuas  that  öfter  tliö, 
behliden  himiles  lioht.      Thö  giuuet  imu  the  helago  Crist 
fan  tliemu  berge  niöer;      giböd  aftar  thiu 

3!  05  iungarun  sinun,      that  sie  obar  Iudeono  folc 
ni  sagdin  thea  gisioni:      'er  than  ik  selbo  hör 
suiÖo  diurlico      fan  döde  astande, 
arise  fan  theru  restu :      siöor  mugun  gi  it  rekkien  forÖ, 
märien  obar  middilgard      managun  thiodim 

3170  uuido  aftar  thesaru  uueroldi.' 


XXXVIIII.* 

Thö  giuuet  imu  uualdand  Crist 
ett  an  Galileo  land,      söhte  is  gadulingos, 
niahtig  is  niägo  hem,      sagde  thar  manages  huat 
berhtero  biliö'eo,      endi  that  barn  godes 
them  is  säligun  gesitnin      sorgspell  ni  forhal, 
3175  ac  he  im  openlico      allun  sagde, 

them  is  gödun  iungarun,      huö  ine  seolde  that  Iudeono 

folc 
uuegean  te  uundrun.      Thes  uurÖun  thar  uuise  man 
suuföo  an  sorgun,      uuaro"  im  ser  hugi, 
hriuuig  umbi  iro  herte:      gihördun  iro  herron  thö, 
3 ISO  uualdandes  sunu      uuordun  tellien, 

huat  he  undar  theru  thiodu      tholoiau  seolde, 
i      uuilliendi    undar    themu    uuerode.        Thö    giuuet    imu 

uualdand  Crist, 
gumo  fan  Galilea,  söhte  imu  Iudeono  bürg, 
quämun    im    te    Cafarnaum.       Thar    fundun    sie    enan 

kuninges  thegn 
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3185  uulankan  undar  therau  uuerode:      quaÖ  that  he  uuäri 

giuueldig  bodo 
aoalkesures ;      he  grötte  aftar  thiu 
Simon  Petrusen,      quaÖ  that  he  uuäri  gisendid  tharod, 
that  he  thar  gimanodi      manno  gehuiliken 
thero  höbidscatto,      the  sie  te  themu  höbe  scoldin, 

3190  tinsi  gelden:      'nis  thes  tueho  enig 

gumono  nigienumu,      ne  sie  ina  f arge/ den  sau 
meömo  kusteon,      biüten  iuuue  mester  tno 
habad  it  farläten.      Ni  scal  that  licon  uuel 
minumu  herron,      so  man  it  imu  at  is  liolie  küÖid, 

3195  aöalkesure.'      Tho  geng  aftar  thiu 

Simon  Petrus:      uuelde  it  seggian  tho 
herron  sinumu:      he  uuas  is  au  is  hugi  iu  than, 
giuuaro  uualdand  Crist:      —  imu  ni  malite  uuord  enig 
biliolen  uuerö'en,      he  uuisse  hugiskefti 

3200  manno  gehuilikes  — :      liet  tho  thene  is  mäivan  thcgan, 
Simon  Petrus      an  thene  seo  innen 
angul  uuerpen:      '  suliken  so  tliu  thar  crist  mug'.s 
fisk  gifähen',  quab  he,      'so  teoh  thu  tliene  fu  themu 

flöde  te  thi, 
antklemini  imu  thea  kinni:      thar  mäht  thu  undar  them 

kaflon  nimen 

3205  guldine  scattos,      that  thu  fargelden  mäht 

themu  manne  te  gimodea      minen  endi  thinen 
tinseo  so  huilican,      so  he  us  td  sokid.' 
He  ni  dorfte  imu  tho  aftar  thiu      OÖaru  uuordu 
furöur  gibioden:      geng  riscari  göd, 

3210  Simon  Petrus,      uuarp  an  thene  seo  innen 
angul  an  iioeon      endi  up  gitoli 
risk  an  flöde      mid  is  folnmn  tuem, 
teklöf  imu  thea  kinni      endi  undar  them  karlunnam 
guldine  seattos:      dede  al,  so  imu  the  godes  sunu 

3215  uuordun  geuuisde.  Thar  uuas  thö  uualdandes 
megincraft  gimärid,  huö  scal  manno  gehuilic 
suiöo  uuilliendi      is  uueroldherron 
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sculdi  endi  scattos,      thea  imu  giskeride  sind, 
gerno  gelden:      ni  scal  ine  fargümon  eouuiht, 
3220  ni  farmuni  ine  an  is  möde,       ac  uuese  imu  mildi  an  is 

hugi, 
thiono  imu  thiolico:      an  thiu  mag  he  tliiodgodes 
uuillean  geuuirkean      endi  ök  is  uiteroldherron 
huldi  habbien. 

XL. 
So  lerde  the  helago  Crist 
thea  is  gödon  iungaron:       'ef  enig  gumono   UuiC   iu', 

quao"  he, 
3225  'sundea  geuuirkea,      than  nim  thu  ina  sundar  te  thi, 
thene  rink  an  rüna      endi  imu  is  räd  saga, 
uuisi  imu  mid  uuordun.      Ef  imu  than  thes  uuero'  ne  si, 
that  he  thi  gihörie,      hala  thi  thar  ödaran  tö 
gödaro  gumono      endi  Iah  imu  is  grimmun  uuerc, 
3230  sak  ina  söÖuuordun.      Ef  imu  than  is  sundea  aftar  thiu, 
lösuuerc  ni  leÖon,      giduo  it  öÖrun  liudiun  cüÖ, 
mari  it  than  for  menegi      endi  lät  manno  filu 
uuiten  is  faruurhti:      öÖo  beijinnad  imu  than  is  uuerk 

tregan, 
an  is  hugi  hreuuen,      than  it  gihörid  helit5o  filu, 
3235  ahtod  eldibarn,      endi  imu  is  ubilon  däd 

uueread  mid  uuordun.      Ef  he  than  6k  uuendien  ne  uuili, 
ac  farmödat  sulica  menegi,       than  lat  thu  thene   man 

faren, 
haba  ina  than  far  heÖinen      endi  lat  ina  thi  an  thinumu 

hugi  leÖen, 
miö"  is  an  thinumu  möde,      ne  si  that  imu  eft  mildi  god, 
3240  her  hebencuning      helpe  farlihe, 

fader  allaro  firiho  barno.'      Thö  fragode  Petnis, 
allaro  thegno  bezt      theodan  sinan: 
'huö  oft  scal  ik  thein  mannun,      the  uuiÖ  mi  habbiad 
leouuerk  giduan,      leobo  drohtin, 
3245  scal  ik  im  sibun  siÖun      iro  sundea  aläten, 
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uureÖaro  uuerko,        er  than  ik  is  eniga  uuräka  frummie. 


leSes  te  löne?'      Thö  sprak  eft  the  landes  uuard, 

angegin  the  godes  sunu      gödumu  thegne: 

'ni  seggiu  ik  thi  fan  sibuniun,      so  thu  selbo  sprikis, 

3251)  niahlis  mid  thinu  müou:      ik  duoin  tili  mera  thar  tu: 
sibun  siÖun  sibuntig      so  scalt  thu  sundea  gehuemu, 
leo'es  aläten:      so  uuilliu  ik  thi  te  lerun  geben 
uuordun  uuarfastun.      Nu  ik  tili  sulica  giuuald  fargaf, 
that  thu  mines  hiuuiskes      hörost  uuäris, 

3255  manages  mannkunnies,       nu  scalt  thu  im  mildi  uuesan, 
liudiun  liöi.'      Thö  thar  te  themu  lereande  quam 
en  hing  man  angegin      endi  frägode  Jesu  Crist: 
'mester  the   gödo',  quafi   he,       'huat  scal  ik   manoges 
au  thiu  the  ik  hebenriki      gehalau  mötiV  jduan, 

3260  Habde  imu  öduuelon      allen  geuunnen, 

ineöomhord  manag,      thoh  he  niildean  hugi 
bäri  an  is  breostun.       Thö  sprak  imu  that  barn  godes: 
'huat  quiois  thu  umbi  gddon?      nis  tliat  gumono  enig 
biütan  the  eno,      the  thar  al  gescöp, 

3265  uuerold  endi  uunnea.      Et*  thu  is  uuillean  habas, 
that  thu  an  Höht  godes      lioan  mötis, 
than  scalt  thu  bihalden      thea  helagon  lern, 
the  thar  an  themu  aldon      euua  gebiudid, 
that  thu  man  ni  slah,      ni  thu  menes  ni  sueri, 

3270  t'arlegarnessi  farlät      endi  mggi  geuuitskepi, 

strid  endi  stulina;      ne  uuis  tliu  te  stark  an  hugi, 
ne  nioin  ne  hatul,      ni  nödröf  ni  fremi; 
abunst  alla  farlät;       uuis  thinun  oldirun  göd, 
fader  endi  moder,      endi  thinun  friundun  hold, 

3275  them  nahistun  ginäÖig.      Than  thu  thi  giniodon  möst 
him/'/rikeas,      ef  thu  it  bihalden  uuili, 
fulgangan  godes  lerun.'      Thö  sprak  eft  the  iungo  man: 
'al  hebbiu  ik  so  gilestid',  quao  he,      'so  thu  mi  leris  nu, 
uuordun  uuisis,      so  ik  is  eo  müht  ni  farlet 

3289  tan  minero  kindiski.'      Thö  bigan  ina  Crist  sehan 
an  mid  \s  ögun:      'en  is  thar  noh  nu',  quaÖ  he, 

:J24K  than  fehlt  C.    wreka  M.  8287  ieaum  C,  thene  iesu  M. 
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'uuan  thero  uuerko:      ef  thu  is  imilleon  habas, 

that  thu  thurhfremid      thionon  mötis 

herron  thlnumu,       than  scalt  thu  that  thin  hord  nimen, 

3285  scalt  thlnan  ödnuelon      allan  farcöpien, 
diurie  meSmos,      endi  delien  höt 
arraun  mannun:      than  habas  thu  aftar  thiu 
hord  an  himile;      cum  thi  thau  gihalden  te  mi, 
folgo  thi  minaro  ferdi:      than  habas  thu  friöu  siSur.' 

3290  Tho  uuroun  Kristes  uuord      kindiungumu  manne 
suitSo  an  sorgun,      uuas  imu  ser  hugi, 
möd  umbi  herte      —  habde  meomo  filu, 
uuelono  geuunnen  — :      uuende  imu  eft  thanen, 
uuas  imu  unöoo      innan  breostun, 

3295  an  is  sebon  suaro.      Sah  imu  aftar  tho 

Krist  alouualdo,      quao"  it  tho,  thar  he  uuelde, 
te  them  is  iungarun  geginuuardun,      that  uuari  an  godes 
unöol  ödagumu  manne      up  te  cumanne:  [rikj 

'öo'ur  mag  man  olbundeon,      thoh  he  si  unmet  gröt, 

3300  thurh  näÖlan  gat,      thoh  it  st  naru  suto'o, 

säftur  thurhslöpien,      than  mugi  cuman  thiu  siole  te  hi- 
thes  ödugan  mannes,      the  her  al  habad  [mile 

ghmendid  an  thene  uueroldscat      uuilleon  sinen, 
mödgithähti,      endi  ni  hugid  umbi  thie  mäht  godes.' 

XLI. 

3305  Imu  anduuordiade      erthuungan  gumo, 
Simon  Petrus      endi  seggean  bad 
leoban  herron:      'huat  sculun  uui  thes   te  löne  nimen', 

quao"  he. 
godes  te  gelde,    thes  uui  thurh  thin  iungardom 
egan  endi  erbi      al  farletun, 

3310  hobos  endi  hiuuiski      endi  thi  te  herron  gicurun, 

folgodun  thinaru  ferdi:       huat  scal  üs   thes  te  fruinu 
langes  te  löne?'      Liudeo  drohtin  [uueroen, 

sagde  im  tho  seWo:      than  ik  sittien  kumiv,  quaÖ  lie, 
'an  thie  mikilan  mäht      an  themu  märean  dage, 
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3315  thar  ik  allun  scal      irminthiodun 

dömos  adelien,       than  motun  gi  raid  iuuuomu  drolitine 

thar 
selbon  sittien      endi  motun  thera  saca  uualdan: 
motun  gi  Israhelo      eöilifolcun 

adelien  aftar  iro   dädiun:      so  motun  gi  thar  gidiuride 

uuesen. 

3320  Than  seggiu  ik  iu  te  uuäran:        so    hue    so    that  an 
thesaru  uueroldi  giduot, 
that  ho  thurh  mina  minnea      mAgo  gesidli 
liof  farletid,      thes  scal  hi  hör  Ion  niman 
tehan  sioun  tehinfald,  ef  he  it  mid  treuuon  duot, 

mid  hluttru  hugi.      Obar  that  habad  he  6k  himiles  lioht, 

3325  open  euuig  lif.'      Bigan  imu  thö  aftar  thiu 
allaro  barno  bezt      en  biliÖi  seggian, 
quaÖ  that  thar  en  Mag  man      an  erdagun 
uuäri  undar  themu  uuerode :      '  the  habde  uuelono  genog, 
sinkas  gisanmod      endi  imu  simlun  uuas 

3330  garu  mid  goldu      endi  mid  godouuebbiu, 
fagarun  fratahun      endi  imu  so  filu  habde 
gödes  an  is  gardun      endi  imu  at  gömun  sat 
allaro  dago  gehuilikes:      habde  imu  diurlic  lif, 
blitzea  an  is  benkiun.      Than  uuas  thar  eft  en  biddiendi 

man, 

3335  gileboo  an  is  lichamon:      Lazarus  uuas  he  heten, 
lag  imu  dago  gehuilikes      at  them  durun  foren, 
thar  he  thene  ödagan  man      inne  müsse 
an  is  gestseli      göme  thiggean, 
sittien  at  sumble,      endi  he  simlun  bed 

3340  giarmod  thar  fite:      ni  moste  thar  in  cuman, 

ne  he  ni  mähte  gebiddien,      that  man  imu  thes  brödes 

tharod 
gidragan  uueldi,      thes  thar  fan  themu  diske  nioer 
antfel  undar  iro  föti:      ni  mähte  Imu  thar  enig  frumu 

uueröen 
fan  themu  heroston,  the  thes  hüses  giuueld,  biütan 

that  thar  gengun  is  hundos  tö, 
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3345  likkodun  is  likuundon,      thar  he  liggiandi 

hungar  tholode:      ni  quam  imu  thar  te  helpu  uuiht 
fan  themu  rikeon  manne.       Thö  gifragn  ik  that  ma  is 

reganogiscapu, 
thene  armem  man      is  endago 
gimauoda  mahtiun  sm'd',      that  he  manno  dröm 

3350  aget)en  scolde.      Godes  engilos 

antfengun  is  ferh      endi  leddun  ine  forÖ  thanen, 
that  sie  an  Abrahames  barm      thes  armon  mannes 
siole  gisettun:      thar  moste  he  simlun  forÖ 
miesen  an  uunniun.      Thö  quämun  ök  uurdegiscapu, 

3355  themu  ödagan  man      orlaghuile, 

that  he  thit  lioht  farlet:      leo'a  uiiihti 
besinkodun  is  siole      an  thene  suarton  hei, 
an  that  fern  innen      nundun  te  uuillean, 
begröbun  ine  an  gramono  hem.       Thanen    mähte    he 
thene  godan  scauuon, 

3300  Abraham  gesehen,      thar  he  uppe  uuas 
libes  an  lustun,      endi  Lazanis  sat 
blioi  an  is  barme:      berht  Ion  antfeng 
allaro  is  armödio,      endi  lag  the  ödago  man 
heto  an  theru  helliu,      hriop  up  thanen: 

3365  'fader  Abraham',  quaö'  he,      'mi  is  firinun  tharf, 
that  thu  mi  an  thinumu  mödsebon      mildi  uuerb'es, 
liÖi  an  thesaru  lognu:      sendi  mi  Lazarus  herod, 
that  he  mi  geförea      an  thit  fern  innan 
caldes  uuateres.      Ik  her  quic  brinnu 

3370  heto  an  thesaru  helliu:      nu  is  mi  thinaro  helpono  tliarf, 
that  he  mi  aleskie      mid  is  lutticon  fingm 
tungon  mine,      nu  siu  tekan  habad, 
ubil  arbedi.      Inuuidrädo, 
leöaro  spräka,      alles  is  mi  nu  thes  Ion  cumen.' 

3375  Imu  anduuordiade  thö  Abraham       —  that    uuas   aW- 

fader  — : 
'gehugi  thu  an  thinumu  herton',  quao"  he,       'huat  thu 

habdes  iu 
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uuelono  an  uueroldi.      Huat,  thu  thar  alle  thine  imnnea 

farsliti, 
gödes  an  gardun,      so  huat  so  thi  gibiSig  forö 
uuero'en  scofde.      Uuiti  tliolode 

3380  Lazarus  an  themu  liohte,      habde  thar  leöes  hlu, 

uuiteas  an  uueroldi.      Bethiu  seal  he  nu  uueion  egan, 
libbien  an  lustun:      thu  scalt  thea  logna  tholan, 
brinnendi  nur:      ni  mag  is  thi  enig  böte  kumen 
liinana  te  helliu:      it  habad  the  helago  god 

3385  so  (/if<is>riod  uiid  is  faömun:      ui  mag  thar  faren  enig 
thegno  thurh   that  thiustri:       it  is  her  so  tliikki  undar 
Thö  sprac  eft  Abrahame      the  erl  tegegnes  [äs. 

tan  theru  hetan  hell      eudi  helpono  bad, 
that  he  Lazarus      an  liudio  dröm 

3390  selbon  sandi:      'that  he  giseggea  thar 
brööarun  minun,      huo  ik  her  brinnendi 
thrauuerk  tholon:       sie  thar  undar  theru  thiod  sind, 
sie  fibi  undar  themu  folke:      ik  an  forhtun  bium, 
that  sie  im  thar  faruuirkien,      that  sie  soulin  ök  an  thit 

uuiti  te  mi, 

3&95  an  so  grädag  fiur.'      Thö  imu  eft  tegegnes  sprak 
Abraham  aldfader,      quao  that  sie  thar  eo  godes 
an  themu  landskepi,      liudi  habdin 
Moyseses  giböd      endi  thar  managaro  tö 
uuärsaguno  uuord:      „ef  sie  is  uuillige  sind, 

3400  that  sie  that  bihalden,      than  ni  thurbun  sie  an  thea 

hell  innen, 
an  that  fem  faren,       ef  sie  gefrummiad  so, 
so  thea  gebiodad,      the  thea  bök  lesat 
them  liudiun  te  /Srun.      Ef  sie   thes   than   ni    uuiliiad 

lestien  uuilit, 
tlianne  ni  höriad  sie  ök      themu  the  hinan  astad 

3405  man  fan  döde.       Lite  man  sie  an  iro  mödsebon 
selbon  keosen,      hueoer  im  suötiera  thunkie 
te  giuuinnanne,       so  lango   so   sie  an  thesaru  uueroldi 
that  sie  eft  ubil  ettha  göd      aftar  habbien.'  [sind, 
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XLII. 

So  lerde  he  thö  tliea  liudi      liobton  uuordon, 

3410  allaro  barno  bezt,      endi  bilifti  sagde 
manag  mankunnic      malitig  drolitin, 
quaö"  that  imu  en  sälig  gurao      samnon  bigimni 
man  an  morgen,      „endi  im  meda  gihet, 
the  herosto  tlies  hiimiskeas,      suiöo  holdlic  lön", 

3415  quat  that  hie  iro  allaro  gihuem      enna  gäbi 
silofrinna  scat.    „Thuo  samnodun  managa 
imeros  an  is  imingardon,     —  endi  liie  im  uuerc  bifalah  — 
adro  an  uhtan.      Sum  quam  tliar  öc  an  undorn  tuo, 
siini  quam  thar  an  middian  dag      man  te  them  uuerke, 

3420  sum  quam  thar  te  nönu,      thuo  uuas  thiu  nigufta  tid 
sumarlanges  dages;      sum  thar  6c  siö'or  quam 
an  thia  elliftun  tid.      Thuo  geng  thar  äband  tuo, 
sunna  ti  sedle.      Thuo  hie  selbo  gibod 
is  ambalition,      erlo  drohtin, 

3425  that  man  thero  manno  gihuem      is  meoda  forguldi, 
them  erlon  arbiftlon;      biet  thiem  at  erist  geban, 
thia  thar  lezt  uuärun      liudi  cumana, 
uueros  te  them  uuerke,      endi  mid  is  uuordon  gibod, 
that  man  them  mannon      iro  mieda  forguldi 

3430  alles  at  aftan,      them  thar  quäniun  at  erist  tuo 
uuillendi  te  them  uuerke.      Uufmdun  sia  suiöo, 
that  man  im  mera  Ion      gimacod  habdi 
uuiö  iro  arabedie:      than  man  im  allon  gaf, 
them  liudeon  gilico.      Leo"  uuas  that  suiöo, 

3435  allon  them  ando,      them  thar  quämun  at  erist  tuo: 

'uui  quämun  hier  an   moragan',  quäoun    sia,         'endi 

tholodun  hier  manag  te  dage 
arabiöuuerco,      huilon  uninet  het, 
scinandia  sunna:      nu  ni  gibis  thu  fts  seattes  than  mer, 
thie  thu  them  öÖron  duos,      thia  liier  ena  huila 

3440  uuäron  an  thinon  uuerke.'     Thuo  habda  eft  is  uuord  garo 
thie  herrosto  thes  hiuuiskes,      quat  that  hie  im  ni  habdi 

gihetan  than  mer 
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uuerftes  uuiÖ   iro  uuerke:      'huat,  ik  giuuald  hebbiu', 

quathie, 
that  ik  iu  allon  gilieo  muot      lön  forgeldan, 
iuues  uuerkes  uueroV      Than  uualdandi  Crist 

3445  menda  im  tholi  mera  thing,      thoh  hie  obar  that  manno 
fan  them  uuingardon  so      uuordon  spraki,  [folc 

huö  thar  unefno       erlös  quämun, 

uueros  te  them  uuerke.      So  .sculun  fan   thero  uueroldi 
manneunnies  barn      an  that  niärio  lioht,  [duon 

3450  gumon  an  godes  uuang:      sttm  biginnit  ina  giriuuan  san 
an  is  kindiski:      habit  im  gicoran  an  muod 
uuillion  guodan,      uueroldsaea  miöit, 
tarlätit  is  lusta:      ni  mag  ina  is  likhamo 
an  unspuod  forspanan:      spähioa  linot, 

3455  godes  en,      gramono  forlatit, 

uure?5aro  uuillion,      duot  im  so  te  is  uueroldi  forö, 
lestit  so  an  theson  Höhte       'Aiitthat  im  is  libes  cumit, 
aldres  äband:      giuuitit  im  than  uppuuegos: 
thar  uuirÖit  im  is  arabedi      all  gilönot, 

3400  fargoldan  mid  guodu      an  godes  rikie. 

That  mendun  thia  uuuruhteon,      thia  an  them  uuingardon 

adro  an  ülita      arbidlico 

uuerc  bigunnun      endi  tliuruuuonodon  forÖ, 

erlös  unt  äband.      Sum  thar  6c  an  undern  quam, 

3465  habda  thuo  farmerrid,      thia  moraganstunda 

thes  daguuerkes  forduolon:      so  duot  doloro  filo, 
gimedaro  manno:      dribit  im  mislic  tliing 
gerno  an  is  iuguöi,      habit  im  gelpquidi 
leoa  gWinot      endi  losuuord  manag, 

3470  antthat  is  kindiski      fareuman  uuirdit, 

that  ina  after  is  iuguoi      godes  anst  manot 
bliÖi  an  is  brioston:      taliit  im  te  beteron  than 
uuordon  endi  uuercon,      ledit  im  is  uuerold  mid  thiu, 
is  aldar  ant  thena  endi:      cumit  im  alles  lön 

3475  an  godes  rikie,      godaro  uuerko. 

Sum  mann  thann  midfiri      men  farlätid, 
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suära  sundiun,      fähit  im  an  sälig  thing, 
biginnit  im  thuru  godes  craft      guodaro  uuerco, 
buotit  balospräka,      lätit  im  is  uittrun  däd 
3480  an  is  hugie  hreuuan:      cumit  im  thiu  helpa  ton  gode, 
that  im  gilestid  thie   gilöbo,       so  lango   so  im  is  lif 

uuarod ; 
farit  im  foro"  mid  thiu,      antfähit  is  mieda, 
guod  Ion  at  gode:      ni  sindun  eniga  geba  beteran. 
Snm  biginnit  thann  öc  furöor,      than  hie  ist  fruodot  mer, 
3485  is  aldares  af  heldit,  —    than  biginnat  im  is  ubilon  uuerc 
leöon  an  theson  liohte,      than  ina  lera  godes 
gimanod  an  is  muode:      uuiröit  im  mildera  hugi, 
thurugengit  im  mid  guodu      endi  geld  nimit, 
höh  himilriki,      than  hie  hinan  uuendit, 
3490  uuiröit  im  is  mieda  so  sama,      so  them  rnanmm  uuarÖ 
thea  thar  te  nönu  dages,      an  thea  nigunda  tid, 
an  thene  uuingardon      uuirkean  quamun. 
Sum  uuiröid  than  so  suiÖo  gefrödot,      so  he  ni  uuili  is 

sundea  bötien, 
ac  he  ökid  sie  mid  ubilu  gehuilicu,      antat  imu  is  äband 

nähid, 
3495  is  uuerold  endi  is  uunnea  farslitid:       than  beginnid  he 

imu  uuiii  andreden, 
is  sundeon  uuerbad  imu  sorga  an  möde :      gehugid  huat 

he  selbo  get'rumide 
grimmes  than  lango,  the  he  moste  is  iugubeo  neoten; 

ni  mag  than  mid  öö'ru  gödu  gibötien 
thea  dädi,  thea  he  so  derbea  gefrumide,      ac  he  sleliit 

allaro  dago  gehuilikes 
an  is  breost  mid  beoiun  handun       endi  uuöpit  sie  mid 

bittrun  trahnun, 
3500  hludo  he  sie  mid  hofnu  kümid,       bidid  thene  helagon 

drohtin, 
mahtigne,  that  he  imu  mildi  uuerÖe :      ni  lätid  imu  siÖor 

is  möd  gituiflien. 
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So  egrohtful  is,  the  thar  alles  geuueldid:      he  ni  uuili 

eniguinu  vrmmmanne 
farimernien  uuillean  sines:      fargibid  imu  uualdand  selbo 
helag  himilriki:      than  is  imu  giholpen  sio'ur. 

3505  Alle  sculun  sie  thar  ßra  antfähen,       thoh  sie  tharod  te 

enaru  tuli 
ni  kumen,  that  kunni  maitno,      thoh  uuili  imu  the  craf- 

tigo  drohtiu 
gilönon  allaro  liudio      so  huilicumu,  so   her  is  gilöbon 
Sri  himilriki      gibid  he  allun  theodun,  [antfähit: 

mannun  te  medu.      That  mende  mahtig  Krist, 

.'{510  barno  that  bezte,      thö  he  that  biliöi  sprak, 

huö  thar  te  them  uuingardun      uurhteon  qua  min, 
man  mislico:      thoh  nam  is  niede  gehue 
fülle  te  is  fröian.      So  sculun  firiho  barn 
at  gode  selbumu      geld  antfähen, 

3515  suföo  leoblic  Ion,      thoh  sie  sume  so  late  uueroan. 

XL1II. 
Het  imu  thö  thea  is  gödan      iungaron  nähor 
tuelibi  gangan      —  thea  uuärun  imu  triuuuiston 
man  obar  eröu  — ,      sagde  im  mahtig  selbo 
öftersten,      huilic  imu  thar  arbedi 

3520  töuuard  uuärun:       'thes   ni    mag   Onig  tueho  uueröen', 

quao"  he. 
Quao"  that  sie  thö  te  Hierusalem      an  that  Tudeono  folc 
lit5an  scoldin:      'thar  uuiroid  all  gilestid  so, 
gefrumid  undar  themu  folke,      so  it  an  furndagun 
uuise  man  be  mi      uuordun  gespräkun. 

3525  Thar  sculun  mi  farcöpon      undar  thea  craftigon  thiod 
heliöos  te  theru  heri;      thar  uuero'at  mina  hendi  gebun- 

daua, 
faSinos  uueröad  mi  thar  gefastnod;      filu  seil  ik  thar  gi- 
hoskes  gihörien      endi  harmquidi,  [tholoian, 

bismerspräka      endi  bihetuuord  manag; 

3530  sie  uuegeat  mi  te  uundron       uuäpnes  eggiun. 
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bilösiad  mi  libu:      ik  te  thesuinu  Höhte  scal 

thurh  drohtines  craft      fan  döde  astanden 

an  thriddeon  dage.      Ni  quam  ik  undar  thesa  theoda  herod 

te  thiu,  that  min  eldibarn      arbed  habdin, 

3535  that  mi  thionodi  thius  thiod:       ni  uuilliu  ik  is  sie  thig- 

gien  nu, 
fergon  thit  folcskepi,      ae  ik  scal  imu  te  fruinu  uuerÖen, 
theonon  imu  theolieo      endi  for  alla  thesa  theoda  geben 
seole  mine.      Ik  uuilliu  sie  selbo  nu 
lösien  mid  minu  libu,      thea  her  lango  bidun, 

3540  mankunnies  manag,      minara  helpa.' 

For  imu  tho  forouuardes      —  habde  imu  fasten  hugi, 

bliftean  an  is  breostun      barn  drohtines  — 

uue/da  im  te  Hierusalem      Iudeo  folkes 

uuilleon  uuisan:      he  conste  thes  uuerodes  so  garo 

3545  hetigrimmen  hugi      endi  liardan  strid, 
uureoan  uuilleon.      Uuerod  siöode 
furi  Hierichoburg;      uuas  the  godes  sunu 
raahtig  undar  thero  menigi.       Thar  sätun  tuene  man  bi 

uuege, 
blinde  uuärun  sie  beöie:      uuas  im  bötono  tharf, 

3550  that  sie  geheldi      hebenes  uualdand, 
huand  sie  so  lango      liohtes  tholodun, 
managa  huila.      Sie  gihördon  tho  that  megin  faren 
endi  frägodun  sän      firiuuitlieo 
reginblindun,      huilic  thar  riki  man 

3555  undar,  themu  folcskepi      furista  uuäri, 

herost  an  höbid.      Tho  sprac  im  en  heliÖ  angegin, 
quao"  that  thar  Hiesu  Crist      fan  Galilealande, 
heleandero  bezt      herost  uuäri, 
fori  mid  is  folcu.      Tho  uuarö  frähmöd  hugi 

3560  beÖiun  them  blindun  mannun,      tho  sie  that  barn  godes 
uuissun  undar  themu  uuerode:      hreopun  im  tho  mid 

iro  uuordun  tö, 
hlüdo  te  themu  helagon  Criste,      bädun  that  he  im  helpe 

geredi  : 
'drohtin  Davides   sunu:       uuis  üs  mid  thinun  dädiun 

mildi, 
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neri  fts  af  thesaru  nödi,      so  thu  ginöge  dos 

3565  manno  kunnies:      thu  bist  uianagun  göd, 

hilpis  endi  helis.'      Thö  bigan  im  that  heliÖo  folc 
uuerien  mid  uuordun,      that  sie  an  uualdand  Krist 
so  hlüdo  ai  hriopin.      Sie  ni  uueldun  im  hörien  te  thiu, 
ac  sie  simla  mer  endi  mer      obar  that  manno  folc 

3570  hlüdo  hreopun.      Heleand  gestöd, 

allaro  barao  bezt,      het  sie  thö  brengieu  te  imu, 

ledien  thurh  thea  liudi,      sprak  im  listiun  tö 

müdlico  for  theru  menegi:       'huat  uuilliad  gil  minaro 

her',  quaö"  he, 
'helpono  habbienV      Sie  bädun  ina  helagna, 

3575  that  he  im  ira  ögon      opana  gidädi, 

farliuui  theses  liohtes,      that  sie  liudio  dröm, 

suikle  sunnun  sein      gisehen  möstin, 

uulitiscönie  nuerold.      Uualdand  thimide, 

hren  sie  thö  mid  is  haiidun,      dede  is  helpe  thar  tö, 

3580  that  them  blindun  thö      beömm  uuröun 
ögon  gioponod,      that  sie  eröe  endi  himil 
thurh  craft  godes      antkiennien  malitun, 
lioht  endi  liudi.      Thö  sagdun  sie  lof  gode, 
diurdun  üsan  drohtin,      thes  sie  dages  liohtes 

3585  brücan  möstun:      geuuitun  im  beÖie  mid  imu, 
folgodun  is  ferdi:      uuas  im  thiu  fruma  gibiöig, 
endi  ök  uualdandes  uuerk      uuido  gekfiflid. 
managun  gimärid. 

XLII1I.* 

Thar  uuas  so  mahtiglie 
bili^i  giböknid,      thar  the  blindon  man 
3590  bi  themu  uuege  sätun,      uuiti  tholodun 

liohtes  löse:      that  menid  thoh  liudio  baru, 
al  maneunni,      huö  sie  mahtig  god 
an  themu  anaginne      thurh  is  enes  craft, 
sinhiun  tue      selbo  giuuarhte, 
3595  Adam  endi  Evan:      fargaf  im  upuuegos, 
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himüriki;      ac  thö  uuarS  im  the  hatola  te  näh, 
fiund  mid  feknu      endi  mid  firinuuerkun. 
bisuek  sie  mid  sundiun,      that  sie  sinscöni, 
lioht  farletun:      uurÖun  an  leöaron  stedi, 

3600  an  thesen  middilgard      man  faruuorpen, 
tholodun  her  an  thiustriu      thiodarftedi, 
uunnunxiiuracsiÖos,      uuelon  tharbodun: 
fargätun  godes  rikies,      gramon  theonodun, 
fiundo  barnun:      sie  guldun  is  im  mid  fiure  lön 

3605  an  thero  heton  helliu.       Bethiu  uuärun  siu  an  iro  hugi 
an  thesaru  middilgard,      menniscono  barn,  [blinda 

huand  siu  ine  ni  antkiendun,      craftagne  god, 
himilisken  herron,      thene  the  sie  mid  is  handun  giscöp, 
giuuarhte  an  is   uuillion.      Thius  uuerold  uiias  thö  so 

iarhuerbid, 

3610  bithuungen  an  thiustrie      an  thiodarbidi, 

an  döÖes  dalu :      sätun  im  thö  bi  theru  drohtines  strätun 
iämarmöde,      godes  helpe  bidun: 
siu  ni  mähte  im  thö  er  uueröen,      er  than  uualdand  god 
an  thesan  middilgard,      mahtig  drohtin, 

3615  is  selbes  sunu      sendien  uueldi, 

that  he  lioht  antluki      liudio  barnun, 

oponodi  im  euuig  lif,      that  sie  thene  alouualdon  mahtin 

antkennien  uuel,      craftagna  god. 

Ok  mag  ik  giu  gitellien,      of  gi  thar  tö  uuilliad 

3620  huggien  endi  hörien,      that  gi  thes  heliandes  mugun 
craft  antkennien,      huö  is  kunii  uurbun 
an  thesaru  middilgard      managun  te  helpu, 
ia  huat  he  mid  them  dädiun      drohtin  selbo 
manages  mende,      ia  behuiu  thiu  märie  bürg 

3625  Hiericho  hetid,      thiu  thar  an  Iudeon  städ 

gimacod  mid  mürun:      thiu  is  aftar  themu  mänen  gi- 

nemnid. 
aftar  themu  torhten  tuugle:      he  ni  mag  is  tidi  beiniften, 
ac  he  dago  gehuilikes      duod  dderhued'er, 
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uuanod  ohtho  uuahsid.     So  död  an  thesaru  uueroldi  her, 

3630  an  thesaru  middilgard      menniscono  barn: 
farad  endi  folgod,      fröde  sterbad, 
uuerÖad  eft  iunga      aftar  kumane, 
uueros  auuahsane,      unttat  si  eft  uurÖ  faraimid. 
That  mende  that  barn  godes,     thö  he  fon  theni  burgi  för, 

3635  the  gödo  fan  Hiericho,      that  ni  mähte  er  uuerSen  gu- 

mono  barn  im 
thiu  blindia  gibötid,      that  sie  that  berhte  Höht, 
gisahin  sinscöni,      er  than  he  selbo  her 
an  thesaru  middilgard      menniski  antfeng, 
flesk  endi  liehamon.      Thö  uurÖun  thes  firilio  barn 

3640  giuuar  an  thesaru  uueroldi,      the  her  an  uuitie  er, 
sätun  an  sundiun      gisiunies  löse, 
tholodun  an  thiustrie:      sie  afsöbun  that  uuas  thesaru 

thiod  k u man 
heleand  te  helpu      tan  hebenrikie, 
Crist  ailaro  cuningo  best;      sie  mahtun  is  antkennien  san, 

3645  gifölien  is  fardio.      Thö  sie  so  filu  hriopun, 

the  man  te  themu  mahtigon  gode,      that  im  mildi  aftar 
uualdand  uurÖi.      Than  uueridun  im  suiÖo  [thiu 

thia  suarun  sundeon,      the  sie  im  er  selbon  gidädun, 
lettun  sie  thes  gilöbon.     Sie  ni  mahtun  them  liudiun  (höh 

3650  biuuerien  iro  uuilleon,      ac  sie  an  uualdand  god 
hlüdo  hriopun,      antat  he  im  iro  heli  fargaf, 
that  sie  sinlif      giseheu  tnöstin, 
open  euuig  liolit      endi  an  faren 
an  thiu  berlitun  bu.       Tliat  mendun  thea  blindun  man, 

3655  the  thar  bi  Hierichoburg      te  themu  godes  barne 
hlüdo  hriopun,      that  he  im  iro  heli  farlihi, 
liohtes  an  thesumu  libe:      than  im  thea  liudi  so  filu 
uueridun  mid  uuordun,      thea  thar  an  themu  uuege  föruii 
biforen  endi  bihinden:      so  döt  thea  firinsundeon 

3660  an  thesaru  middilgard      mankunnie. 

Höriad  nu  huo  thie  blindun,      siöur  im  gibötid  uuar^ 
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that  sie  sunnun  Höht      gesehen  möstim, 

huö  sie  thö  däöun:      geuuitun  im  mid  drohtine  sainad, 

folgodun  is  ferdi,      spräkun  filu  uuordo 
3665  themu  landes  hirdie  te  lot)e:      so  död  im  noh  liudio  barn 

uuido  aftar  thesaru  uueroldi ,      siour  im  uualdand  Crist 

geliuhte  mid  is  lerun      endi  im  lif  euuig, 

godes  riki  fargaf      gödurt  mannun, 

höh  himiles  lioht      endi  is  helpe  thar  tö, 
3670  so  huemu  so  that  giuuerkod.      that  he  möti  themu  is 

imege  folgon. 

XLV. 
Thö  nähide      neriendo  Crist 

the  gödo  te  Hierusalem.      Quam  imu  thar  tegegnes  filu 
uuerodes  an  uuilleon,      uuel  huggendies, 
antfengun  ina  fagaro      endi  imu  biforen  streidun 

3675  thene  uueg  mid  iro  giuuädiun      endi  mid  uurtiun  so  same, 
mid  berhtun  blömun      endi  mid  bömo  tögun, 
that  feld  mid  fagaron  palmun,      al  so  is  fard  geburide, 
that  the  godes  sunu      gangan  uuelde 
te  theru  märean  bürg.      Huarf  ina  megin  uinbi 

3680  liudio  an  lustun,      endi  lofsang  ahöf 

that  uuerod  an  uuilleon:      sagdun  uualdande  thank, 
thes  thar  selbo  quam      sunu  Davides 
uuison  thes  uuerodes.      Thö  gesah  uualdand  Krist 
the  gödo  te  Hierusalem,      gumono  bezta 

3685  blican  thene  burges  uual      endi  bü  Iudeono, 
liöha  homseli      endi  ök  that  hüs  godes, 
allaro  uuiho  uunsamost.      Thö  uuel  imu  an  innen 
hugi  uuift  is  herte:      thö  ni  mähte  that  helage  barn 
uuöpu  auuisien,      sprak  thö  uuordo  filu 

3690  hrhmiglico      —  uuas  imu  is  hugi  sereg  — : 

'uue  uuarS   thi,  Hierusalem',   quao"  he,       'thes  thu  te 

uuärun  ni  imest 
thea  uuroegiskefti,      the  thi  noh  giuueröen  sculun, 
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huö  thu  noh  uuirÖis  behabd      heries  crat'tu 
endi  thi  bisittiad      sliÖmöde  man, 

3695  fiund  mid  folcun.      Than  ni  habas  thu  friöu  huergin, 
mundburd  mid  mannun:      lediad  tili  her  manage  tö 
ordos  endi  eggia,      orlegas  uuord, 
farfioth  thin  folcskepi      fiures  liomon, 
these  uuiki  auuöstiad,      uuallos  höha 

3700  felliad  te  foldum      ni  afstäd  is  felis  nigiean, 

sten  obar  öorumu,      ak  uueröad  thesa  stedi  uuöstia 
umbi  Hierusalem      Iudeo  liudeo, 
huand  sie  ni  antkenniad,      that  im  kumana  sind 
iro  tidi  töuuardes,      ae  sie  habbiad  im  tuiflien  hugi, 

3705  ni  uuitun  that  iro  uuisad      uualdandes  craft.' 

Giuuet  im  thu  mid  theru  menegi      manno  drohtin 
an  thea  berliton  bürg.      So  thö  that  barn  godes 
innan  Hierusalem      mid  thiu  gumono  folcu 
seg  mid  thiu  gesiÖu,      thö  uuarÖ  thar  allaro  sango  inest, 

3710  hlud  stemnie  af halten      helagun  uuordun, 
lobodun  thene  landes  uuard      liudio  menegi, 
barno  that  bezte;      thiu  bürg  uuarS  an  hröru, 
that  folc  uuarÖ  an  tbrhtun      endi  frägodun  sän, 
hue  that  uuäri,      that  thar  mid  themu  uucrode  quam, 

3715  mid  theru  mikilon  menegi.      Thö  s[)nik  im  en  man  an- 

gegin, 
quat5  that  thar  Hiesu  Crist      tan  Galileo  lande, 
fan  Nazarethburg      neriand  quämi, 
uuitig  uuärsago      themu  uuerode  te  helpu. 
Thö  uuas  them  ludiun,      the  imu  er  grame  uuarun, 

3720  unholde  an  hugi,      härm  an  niöde, 

that  imu  thea  liudi  so  filu      lofsang  uuarhtun, 
diurdun  iro  drohtin.    Thö  gengun  dolmöde, 
that  sie  uuiÖ  uualdand  Crist      uuordun  sprakun, 
bädun  that  he  that  gesiöi      suigou  heti, 

3725  letti  thea  liudi,      that  sie  imu  lof  so  filu 

uuordun   ni   uuarhtin:       *it   is   thesumu   uuerode  leÖ', 

quäÖun  sie, 
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'thesun  burgliudiun.'       Thö  sprak  eft  that  barn  godes: 
'ef  gi   sie   aramerriad',    quafi  he,       'that  her  ni  mötin 

manno  barn 
uualdandes  craft      imordun  diurien, 

3730  than  sculun  it  hröpen  thoh      harde  stenos 
for  thesumu  folcskepi,      felisos  starka, 
er  than  it  eo  bellte,      neho  man  is  lof  spreke 
uuido  aftar  thesaru   uuerold.'      Thö  he  an  thene  uuih 

innen, 
geng  an  tliat  godes  hns:      fand  thar  Iudeono  filu, 

3735  niislike  man      manage  atsamne, 

thea  im  thar  cöpstedi      gikoran  habdun, 
mangodun  im  thar  mid  manages  hui :      muniterias  sätun 
an  themu  uuihe  innan,      habdun  iro  uuesl  gidago 
garu  te  gebanne.      That  uuas  themu  godes  barne 

3740  al  an  andun:      dref  sie  ut  thanen 

rümo  tan  themu  rakude,       quao"  that  uuäri  rehtara  däd, 
that  thar  te  bedu  torin      barn  Israheles 
'endi  an  thesumu  minumu  hüse      helpono  biddean, 
that  sia  siyidrohiia      sundiono  tömie, 

3745  than  her  theobas  an      thingstedi  halden, 
thea  faruuarhton  uueros      uuehsal  driban, 
unreht  enfald.      Ne  gi  eniga  era  ni  uuitun 
theses  godes  hüses,      Iudeo  liudi.' 
So  rumde  he  thö  endi  rekode,      riki  drohtin, 

3750  that  helaga  hus      endi  an  helpun  uuas 

nianagumu  mankunnie,      them  the  is  mikilion  craft 
ferrene  gefrugnun      endi  thar  gifaran  quämun 
obar  langan  uueg.      UuarÖ  thar  lef  so  manag, 
halt  gihelid      endi  hAf  so  same, 

3755  blindun  gibotid.      SO  dede  that  barn  godes 

uuilliendi  themu  uuerode,      huaud  al  an  is  giuueldi  sted 
umbi  thesaro  liudio  lif      endi  ök  umbi  thit  land  so  same. 

XLVL 
Stöd  imu  thö  fora  themu  uuihe      uualdandeo  Crist, 
liof  landes  uuard,      endi  imu  thero  liudio  hugi, 
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3760  iro  uuilleon  aftaruuarode :      gisah  uuerod  inikii 
an  that  niärie  hus      meÖmos  förien, 
gebon  mid  goldu      endi  mid  goduuuebbiu, 
diuriun  fratahun.      That  al  drohtin  Crist 
uuarode  uufslico.       Tho  quam  thar  ök  en  uuidouua  tö, 

3765  idis  arniscapen,      endi  te  themu  alaha  geng 
endi  siu  an  that  tresurhüs      tuene  legde 
erine  scattos:      uuas  im  enfald  hugi, 
uuillean  gödes.      Tho  sprak  uualdand  Crist, 
the  gumo  uuiö"  is  giungaron,      quao'  that  sin  thar  geba 

3770  meron  uiikilu      than  elcor  enig  mannes  sunu:       [brahri 
'et'  her  ödaga  man',  quaÖ'  he,      'era  brähtim, 
meöomhord  manag,      sie  letun  im  mer  at  hüs 
uuelono  geuunnen.      Ni  dede  thius  uuidouua  so, 
ac  siu  te  thesumu  alahe  gaf,      al  tliat  siu  habde 

3775  uuelono  geuunnen,      so  siu  iru  uuiht  ni  farlet 

gödes  an  iro  gardun.      Bethiu  sind  ira  geba  meron, 
uualdande  uueroa,      huand  siu  it  mid  sulicumu  uuilleon 

dede 
te  thesumu  godes  hüse.      Thes  scal  siu  geid  niman, 
suioo  langsam  Ion,      thes  siu  suliean  gil6bon  habad.' 

3780  So  gifragn  ik   that  thar  an  themu  mühe      uualdandeo 
allaro  dago  gehuilikes,      drohtin  manno,  [Crist 

uuisde  mid  uuordun.  Stöd  ine  uuerod  umbi, 
gröt  tble  Iudeono,  gihördun  is  gödan  uuord, 
suötea  seggian.      Silin  so  sälig  uuarö 

3785  manno  undar  theru  menegi,      that  it  bigan  an  is  möd 

hladen; 
linodun  im  thea  lera,      the  the  landes  uuard 
al  be  biliöiun  sprak,      barn  drohtines. 
Sumun  uuärun  eft  so  leöa      lera  Cristes, 
uualdandes  uuord:      uuas  im  uuioermod  hugi 

3790  allun  tliem,  the  an  themu  heriskepi      herost  uuärun, 
furiston  an  themu  folke:      t'äres  hugdun 
uureoa  mid  iro  uuordun,      habdun  im  uiüöersakon 
gihaloden  te  helpu,      thes  heroston  mau, 
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Herodeses  thegan,      the  thar  anduuard  stöd 

3795  uureoes  uuillean,      that  he  iro  uuord  obarhördi, 
et*  sie  ina  forfengin,      that  sie  ina  than  feteros  an, 
thea  liudi  HÖobendi      leggien  möstin, 
sundea  lösan.      Thö  gengun  im  thea  gesiöos  tö 
bittra  gihugde,      that  sie  uuio"  that  bara  godes 

3800  uurefta  uuioersakon      uuordun  spräkun: 

'huat,  thu  bist  eosago',  quäöun  sie,      'allim  thiodun, 

uuisis  uuäres  so  filu:      nis  thi  uuerft  eouuiht 

te  biiniöanne      manno  nienumu 

umbi  is  rikidöm,      nebo  thu  sinilun  tliat  reht  sprikis 

3805  endi  an  thene  godes  wieg      gumono  gesiöi 

ledis  mid  thinun  lerun:      ni  mag  thi  laster  man 

fidan  undar  thesumu  lolke.      Nu  uui  thi  frägon  sculun, 

riki  thiodan,      huilic  relit  habad 

the  kesur  fan  Rümu,      the  imu  te  thesumu  kunnie  herod 

3810  tinsi  sökid      endi  gitald  habad, 

huat  uui  imu  gelden  sculin      gero  gehuilikes 
höUdscatto.        Saga    huat   thi   thes   an    tltuiumu   hugi 
is  it  reht  the  nis?      Rad  for  thinun  [thunkea: 

landmegun  uuel:      us  is  thinaro  lerono  tharf.' 

3815  Sie  uueldun  that  he  ir  antquäöi:       thau  mähte  he  thoh 

antkennien  uuel 
iro  uureöon  uuilleon:      'te  hui  gi  uuärlogon',  quao*  he, 
'fandot   min   so   frökno?       Ni   scal   iu    that   te   fruniu 
that  gi  dreogerias      darnungo  nu  [uuerSen, 

uuilliad  mi  farfähen.'      Het  he  thö  forÖ  dragan 

3820  te  scauuonne  the  scattos,      'the  gi  sculdige  sind 
an  that  geld  getien?      Iudeon  drögun 
euna  silubrinna  forÖ:      sähun  manage  tö, 
huö  he  uuas  gemunitod:      uuas  an  middien  skin 
thes  kesures  biliÖi,       —  that  mahtuu   sie  antkennien 

uuel  — , 

3825  iro  herron  höbidmäl.      Thö  fragode  sie  the  helago  Crist, 
aftar  huemu  tliiu  gelicnessi      gilegid  uuäri. 
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Sie  quäoun  that  it  uuäri      uueroldkesures 
tan  Rümuburg,       'thes  the  alles  theses  rikes  habad 
geuuald  an  thesara  uueroldi.'       'Than  unilliu  ik  in  te 
uuärun  her',  quaÖ  he, 

3830  Lselbo  seggian,      that  gi  imn  sin  gebad, 

uueroldherron  is  geuunst,      endi  nualdand  gode 
selliad,   that  thar  sin  ist:       that  seulun  iuuua  seolon 

uuesen, 
gumono  gestos.'      Thö  uuarÖ  thero  Iudeono  hngi 
geminsod  an  themu  mahle:      ni  mahtun  the  menscaSon 

3835  iinordnn  geuninnen,      so  iro  unilleo  geng, 

that  sie  ina  farfengin,      huand  iinu  that  friftubarn  godes 
unardode  uuio'  the  uureoon      endi  im  uuär  angegin, 
söfispel  sagde,      thoh  sie  ni  uuärin  so  sälige  te  thiu, 
that  sie  it  so  farfengin,      so  it  iro  thima  uuäri. 

XLVH. 

3840  Sie  ni  uueldun  it  thoh  farläten,       ac  hetun  thar  ledien 

forS 
en  uuif  for  themu  uuerode,      thiu  habde  uuam  gefrumid, 
unreht  enfald:      thiu  idis  nuas  bifangen 
an  farlegarnessi,      nuas  iro  libes  scolo, 
that  sie  firiho  barn      ferahu  binämin, 

3845  ehtin  iro  aldres:      so  nuas  an  iro  eu  gescriben. 
Sie  bigunnun  ina  tho  frägon,      truokne  liudi, 
uureoa  mid  iro  uuordun,      huat  sie  scoldin  themu  uuibe 
hueöer  sie  sie  quelidin,      the  sie  sie  quica  letin,    [duan, 
the  huat  he  umbi  sulica  dädi      adelien  uueldi: 

3850  'thu  uuest  huö  thesaru  menegi',  quäoun  sie,      'Moyses 
uuärun  uuordun,      that  allaro  uuibo  gehuilie         [giböd 
an  farlegarnessi      libes  faruuarhti 
endi  that  sie  than  auurpin      uueros  mid  handun, 
starkun  stemm:      nu  mäht  thu  sie  sehan  standen  her 

3855  an  sundiun  bifangan:      saga  huat  thu  i>  uuillies.' 
Uueldun  ine  thea  uuiÖersakon      uuordun  tarfäheu, 
ef  he  that  giquäÖi,      that  sie  sie  quica  letin, 


3828  thea  fehlt  M.  3829  her  fehlt  MC.  3830  Selbem  C.  0M 

fargengin  M,  3840  eftha  C.  3855  thea  C.  3856  thea  fehlt  M. 


12C  Tat.  120,5— 7. 

Modi  ira  ferahe,       than  uueldi  that  folc  Iudeono 
que*en,  that  he  iro  aldiron      eo  uuiSersagdi, 

3800  thero  liudio  landreht ;      et*  he  sie  than  heti  libu  binimen, 
thea  maga'Ö  für  theru  menegi,      than  uueldi*  sie  queSen, 

that  he  so  mildiene  hugi 
ni  bäri  an  is  breostun,      so  scoldi  habbien  barn  godes: 
uueldun  sie  so  huefteres      helagne  Crist 
thero  uuordo  geuuttnon,      so  he  thar  for  themu  uuerode 

3865  adeldi  te  dorne.     Than  müsse  drohtin  Krist     [gespräki, 
thero  manno  so  garo      mödgithähti, 
iro  uureSon  uuilleon ;      thö  he  te  tliemu  uuerode  sprak, 
te   allun   them   erlun:      'so   huilik   so  iuuuar   äno    si', 
'sli'Öea  sundeon,      so  ganqa  iru  selbo  tö  [quaft  he, 

3870  endi  sie  at  Orist      erl  mid  is  handun 
sien  ana  uuerpe.'      So  stödun  Iudeon, 
thähtun  endi  thagodun:      ni  mähte  thegan  nigiean 
uiiio"  them  uuordquidi      uuifiersaca  finden: 
gehugde  manno  gehuilic      mengithähti, 

3875  is  selbes  sundea:      ni  uuas  iro  so  sikur  enig, 
that  he  bi  themu  uuorde      themu  uuibe  gedorsti 
sten  an  uuerpen,      ac  letun  sie  standen  thar 
enan  thar  inne      endi  im  üt  thanen 
gengun  gramharde      Iudeo  liudi, 

3880  en  aftar  öÖrumu,      antat  iro  thar  enig  ni  uuas 
thes  fiundo  folkes,      the  iro  ferhes  tö, 
thero  idis  aldarlägo      ähtien  uueldi. 
Thö  gifragn  ik  that  sie  frägode      friöubarn  godes, 
allaro  gumono   bezt:      'huar  quam  thit  Iudeono  folc', 

quaÖ  he, 

38S5  'thine  uuioersakon,      thea  tili  her  uurogdun  te  mi? 
Ne  sie  thi  hiudu  uuiht      harmes  ne  gidedun, 
thea  liudi  leSes,      the  thi  uueldun  libu  beniman, 
uuegean  te  uundrun?'      Thö   sprak  imu  eft  that  nuif 

angegin, 
quat5  that  iru  thar  nioman      thurh  thes  neriandan 
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3690  helaga  helpa      härm  ne  gifruniidi 

uuammes  te  löne.      Thö  sprak  eft  uualdand  Crist, 
drohtin  manno:      'ne  ik  thi  ni  deriu  neouuiht',  quat5  he, 
'ac  gang  thi  hol  hinen,      lät  thi  an  thinumu  hugi  sorga, 
that  thu  nio  sio'  aftar  thius      sundig  ni  uuerSes.' 

3895  Habde  iru  thö  giholpen      helag  barn  godes, 

gelriood  iro  ferahe.      Than  stöd  that  feie  Iudeono 

ubiles  anmöd      so  tan  eristan, 

uuredes  uuillean,      huö  sie  uuordheti 

uuiö  that  friöubarn  godes       frummien  möstin. 

3900  Habdun  thea  liudi  an  tue      mid  iro  gilöbon  gifangan: 
uuas  thiu  sraale  tliiod      sines  uuillean 
gernora  mikilu,      thes  godes  barnes 
uuord  the  gefrumraienne,      so  im  iro  fräho  giböd: 
römodun  te  rehta      bet  than  thie  rikeon  man, 

3905  habdun  ina  far  iro  herron      ia  tar  hebencuning, 

fulgengun  imu  gerno.     Thö  giuuet  imu  the  godes  sunu 
an  thene  uuih  innan:      huarf  ina  uuerod  uinbi, 
meginthiodo  gimang.      He  an  middien  stöd, 
lerde  thea  liudi      liohtun  uuordun, 

3910  hludero  stemnun:      uuas  hlust  mikil, 

thagode  thegan  manag,      endi  he  theru  thiod  giböd, 

so  hue  so  thar  mid  thurstu      bithuungan  uuäri, 

'so  ganga  imu  herod  drincan  te  mi',  quao  he,      'dago 

gehuilikes 
suöties  brunnan.      lk  mag  seggian  iu: 

3915  so  hue  so  her  gilöbid  te  mi      liudio  barno 

fasto  undar  thesumu  l'olke,      that  imu  than  flioten  sculun 
fan  is  lichamon      libbiendi  flöd, 
iritandi  uuater,      ahospring  mikil, 
kumad  thanen   quica  brunnon.       Thesa  quidi  uuert^id 

uuära, 

3920  liudiun  gilestid,  so  huemu  so  her  gilöbid  te  mi.' 
Than  mende  mid  thiu  uuataru  uualdandeo  Crist, 
her  hebencuning      helagna  gest, 


389*2  thi  geth  ÄIC.    ni  fehlt  V.  3894  so  sündig  O.  ;)!>04  Rno- 

inuod   C.     te  fehlt  MC.  3905  iro  fehlt  C.  3!<UÜ  Folgodun   C.  8BM> 

Suotian  C.     iu  eeggean  filo   C.  3918  Iniandi  Grein]  rinnandi  Mn 


128  Tat.  133,  15— 16;   134,6-7. 

huö  thene  firiho  barn      antfähen  scoldin, 
lioht  endi  listi      endi  lif  euuig, 
3925  höh  hetienriki      endi  huldi  godes. 

XLVIII 

Vuro'un  tho  thea  liudi      uinbi  thea  lera  Cristes, 
umbi  thiu  uuord  an  geuuinne:      stödun  uulanea  man, 
gelniöde  Iudeon,      sprakun  gelp  mikil, 
habdun  it  im  te  hosca,      quäoun  that  sie  malitin  gihörien 

3930  that  imu  mahlidin  fram      mödaga  uiiihti,  [uuel, 

unholde  üt:      'nu  he  an  ahn  lerid',  quäoun  sie, 
'uuordu  gehuilicu.'      Tho  sprak  eft  that  uuerod  ö*ar: 
'ni  thurbun  gi  thene  leriand  lahan',   quäö'un  sie:      'ku- 

mad  libes  uuord 
mahtig  fan  is  müoe;      he  uuirkid  manages  huat, 

3935  uundres  an  thesaru  uueroldi:      nis  that  uureSaro  däd, 
fiundo  craftes:      nio  it  than  te  sulicam  fruniu  ni  uurdi, 
ac  it  gegnungo      tan  gode  alouualdon 
kumid  fan  is  crafte.      That  mugun  gi  antkennien  uuel 
an  them  is  uuärun  uuordun,      that  he  giuuald  habad 

3940  alles  obar  erÖu.'      Tho  uueldun  ina  the  andsacon  thar 
an  stedi  fahen      eftha  sten  ana  uuerpen, 
ef  sie  im  thero  manno      menigi  ni  andredin, 
ni  forhtodin  that  folcskepi.       Tho  sprak  that  frioubarn 

godes : 
'ik  toiu  iu  godes  so  filu',  quat>  he,      'fan  gode  selb  um  u, 

3945  uuordo  endi  uuerko:      nu  uuilliad  gi  mi  uuitnon  her 
thurh  iuuuan  starkan  hugi,      sten  ana  uuerpen, 
bilösien  mi  libu.'      Tho  sprakun  imu  eft  thea  liudi  an- 

gegin, 
uureöa  ^lui5e^sakon:      *ne  uui  it  be  thinun  uuerkun  ni 

duat',  qudd'un  sie, 
'that  uui  thi  aldres  tö      ahtien  uuilliad, 

3950  ac  uui  duat  it  be  thinun  uuordun,      huand  thu  sulik 

uuäh  sprikis, 
huand  thu  thic  so  märis      endi  sulic  men  sagis, 
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gihis  for  theson  Iudeon,      that  thu  sis  god  selbo, 
inalitig  drohtin,      endi  bist  thi  thoh  man  so  uui, 
cuman  tan  theson  cunnie.'      Crist  alouualdo 

3955  ne  uuolda  thero  Iudeono  tliuo  leng      gelpes  hGrian, 
uureöaro  uuillion,      ac  hie  im  af  them  mühe  fuor 
ooar  Iordanes  ström;      liabda  iungron  mid  im, 
thia  is  säligun  gisiöos,      tliia  im  simlon  mid  im 
uuillion  uuonodun :      suohta  uuerod  öfter, 

39(>0  deda  tliar  so  hie  giuunoda,      drohtin  selbo, 
lerda  thia  liudi:      gilöbda  thie  uuolda 
an  is  helagun  uuord.      Tliat  .scolda  sinnon  uuelH^) 
manno  so  huilicon,      so  that  an  is  muod  ginam. 
Thuo  gifrang  ik  that  thar  te  Criste      cumana  uurÖun 

3905  bodon  tan  Bethaniu      endi  sagdun  tliem  barne  godes, 
that  sia  an  that  arundi  tharod      idisi  sendin, 
Maria  endi  Martha,      magaö  frilica, 
suiöo  uunsama  uuif      —  thia  uuissa  hie  beoia: 
uuärun  im  gisuester  tu»,      thia  hie  selbo  er 

3970  minnioda  an  is  inuode      thuru  iro  mildian  hugi, 

thiu    uuif  thuru   iro   uuillion   guodan  — .       Sia  im  te 

uuäron  thuo 
anbudun  fon  Bethaniu,      that  iro  bruofter  uuas 
Lazarus  legarfast      endi  that  sia  is  libes  ni  uuändun; 
badun  that  tharod  qiuimi      Crist  alouualdo 

3975  helag  te  helpu.      Reht  so  hie  sia  gihörda  thuo 

seggian  tan  so  sieeon,       so  sprak  hie  san  angegin, 
quaÖ  that  Lazaruses      legar  ni  uuäri 
giduan  im  te  dötSe,      'ae  thar  scal  drohtines  lof,  quathie, 
'gifrumid  uuerÖan:      nis  it  im  te  öÖron  fresoD  giduan.' 

3980  Uuas  im  thar  thuo  selbo      suno  drohtines 

tu*  naht  endi  dagas.      Thiu  tid  uuas  thuo  genfihit, 
that  hie  eft  te  Ilierusalem      Iudeo  liudeo 
uuison  uuelda,      so  hie  giuuald  habda. 
Sagda  thuo  is  gisifion      suno  drohtines, 

3985  that  hie  eft  obar  Iordan      Iudeo  liudi 

suokean  uuelda.      Thuo  spracun  im  sau  angegin 
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iungron  sina:  4te  hui  bist  thu  so  gern  tharod',  quäSun 
'frö  min,  te  faranne?  Ni  that  nu  furn  ni  uuas,  [sia, 
tliat  sia  thik  tliinero  uuordo      luütnon  hogdun, 

3990  uueldun  thi  mid  stenon  starcan  auuerpan?      nu  thu  eft 
undar  thia  stridigun  thioda 
fimdos  te  faranne,      thar  is  fiondo  ginuog, 
erlös  obarmuoda"?      Thuo  cn  thero  tue/Mio, 
Thuomas  gimälda      —  uuas  im  githungan  mann, 
diurlic  drohtines  thegan  — :      'ne  sculun  uui  im  thia 
däd  lahan',  quathie, 

3995  'ni  uuernian   uui  im   thes  uuillien,       ac  uuita  im  uuo- 

nian  mid, 
thuoloian  mid  ässon  thiodne:      that  ist  thegnes  cust, 
that  hie  mid  is  frähon  samad      fasto  gistande, 
döie  mid  im  thar  an  duome.      Duan  üs  alla  so, 
folgon  im  te  thero  ferdi:      ni  lätan  üse  fera  uuioAthiu 

4000  uuihtes  uuirftig,      neba  uui  an  them  uuerode  mid  im, 
döian  mid  üson  drohtine.       Than  lebot  üs  thoh  duom 

after, 
guod   uuord   for   gumon.'        So   uuröun   thuo   iungron 

Cristes, 
erlös  aSalborana      an  enuualden  liugie, 
herren  te  uuillien.    Thuo  sagda  helag  Crist 

4005  selüo  is  gisiSon,      that  asläpan  uuas 

Lazarus  fan  them  legare,      'haoit  thit  Höht  agefcan, 
ansueoit  ist  an  selmon.      Nu  uui  an  thena  sit5  faran 
endi  ina  auuekkian,      that  hie  muoti  eft  thesa  uuerold 

sehan, 
libbiandi  lioht:      thann  uuirSit  iuuua  gilöbo  after  thiu 

4010  foröuuerd  gifestid.'      Thuo  giuuet  hie  im  obar  thia  fluod 

thanan, 
thie  guodo  godes  suno,      anthat  liie  mid  is  iungron  quam 
thar  te  Bithaniu,      barn  drohtines 
selbo  mid  is  gisiSon,      thar  thia  gisuester  tu«^, 
Maria  endi  Martha      an  muodkaron 

4015  seraga  sätun.      Uuas  thar  gisamnot  filo 
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tan  Hierusalem      Iudeo  liudo, 
thia  thiu  uuif  uueldun      uuordun  fruobrean, 
that  sie  so  ni  karodin      kindiungas  död, 
Lazaruses  farlust.      So  thö  the  landes  uuard 
4020  geng  an  thiu  gardos,      so  uuröun  thcs  godes  barnes 
kumi  tliar  gikuoid,      that  He  so  craftig  uuas 
bi  theru  bürg  fiten.      Thö  im  beöiun  uuas, 
them  uuibun  sulik  uuillio,      that  sie  im  uualdand  tu, 
that  friöubarn  godes,      larandien  uuissun. 

XLVIIII. 

4025  Thö  them  uuibun  uuas      uuilleono  niesta 
cumi  drohtines      endi  Cristes  uuord 
te  gihörienne.      Heobandi  geng 
Martha  mödkarag      uuiÖ  so  malitigne 
uuordun  uuehslan      endi  uuio  uualdand  sprak 

4030  an  iro  hugi  hriuuig:      'thar  thu  mi,  herro  min',  quaö  siu, 
'neriendero  bezt,      nähor  uuäris, 
heleand  the  gödo,      than  ni  thorfti  ik   uu   sulie  härm 

tholon, 
bittra  breostkara,       than  ni  uuäri  nu  min  bröder  död, 
Lazarus  tan  thesuinu  Höhte,      ae  he  imu  mahti  libbien 

4035  ferahes  gefullid.      Ik  thoh,  frö  min,  te  tili  [forÖ 

liohto  gilöbiu,      leriandero  bezt, 
so  hues  so  thu  biddien  uuili      berliton  drohtin, 
that  he  it  thi  sän  targibid,      god  alomahtig, 
giuuerö'ot  thinan  uuillean.'     rrhö  sprak  eft  uualdand  Krist 

4040  theru  idis  anduuordi:      'ni   lät  thu  thi  an  innan  thcs', 
'tliinan  sebon  suerkan:      ik  thi  seggian  mag      [quaö  he, 
uuärun  uuordun,      that  thes  nis  giuuand  enig, 
nebu  thin  bröo'er  scal      thurh  gibod  godes. 
thurh  drohtines  craft      tan  döde  astanden 

4045  an  is  liehamon.'  'All  hebbiu  ik  gilöbon  so',  quaö'  siu, 
'that  it  so  giuueröen  seal,  so  huan  so  thius  nuerold 
endi  the  mareo  dag      obar  man  ferid,  [endiod 

that  he  than  tan  eröu  scal      up  astanden 
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an  themu  dömes  daga,      than  uueröad  fan  döde  quica 

4050  thurh  mäht  godes      niankunnies  gehuilic, 
arisad  fan  restu.'      Thö  sagde  rikeo  Krist 
theru  idis  alomahtig      oponun  uuordun, 
that  he  selbo  uuas      sunu  drohtines, 
beöiu  ia  lif  ia  lioht      liudio  barnon 

4055  te  astandaime :       ;nio  the  sterben  ni  scal, 
lif  farliosen,      the  her  gilöbid  te  mi: 
tholi  ina  cldibani      erou  bithekkien, 
diapo  bidelben,      nis  he  död  thiu  mer: 
that  flesk  is  bifolhen,      that  ferah  is  gihalden, 

4060  is  thiu  siola  gisund.'  Thö  sprak  imu  eft  sän  angegin 
that  uuif  mid  iro   uuordun:       'ik  gilöbiu  that  thu  the 

uuäro  bist',  quaÖ  siu, 
' Krist  godes  sunu:      that  mag  man  antkennien  uuel, 
uuiten  an  thinun  uuordun,      that  tlm  giuuald  habes 
thurh  thiu  helagon  giscapu      himiles  endi  erÖun.' 

4065  Thö  gefragn  ik  that  thar  thero  idisio  quam     öoar  gangan 
Maria  modkarag:      gengun  iro  managa  aftar 
Iudeo  liudi.      Thö  siu  themu  godes  barne 
sagde  seragmöd,      huat  in  te  sorgun  gistöd 
anfiro  hugi  hannes:      hofnu  kumde 

4070*Iiazaruses  farlust,      liabes  mannes, 

griat  gornundi,      antat  themu  godes  barne 
hugi  uuarÖ  gihrörid:      hete  trahni 
uuöpu  auuellun,      endi  thö  te  them  uuibun  sprac, 
het  ina  thö  ledien,      thar  Lazarus  uuas 

4075  foldu  bifolhen.      Lag  thar  en  felis  bioban, 

liard  sten  behliden.      Thö  het  the  helago  Crist 
antlücan  thea  leia,      that  he  mösti  that  lik  sehan, 
hreo  seauuoien.      Thö  ni  mähte  an  iro  hugi  miöan 
Martha  for  theru  menegi,      uuiÖ  mahtigne  sprak: 

4080  'frö  min  the  gödo',  quaS  siu,  'ef  man  thene  felis  nimid, 
thene  sten  antlukid,  than  uufmiu  ik  that  thanen  stank 
unsuöti  suek,      huand  ik  thi  seggian  mag  [kume, 
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uuärun  imordmi,      that  thes  nis  giuuand  Gnig, 

that  he  thar  nu  bilblhen  uuas      fiuuuar  naht  endi  dagos 

4085  an  themu  erögrabe.'      Anduuordi  gaf 

uualdand   themu   uuibe:        'lmat,   ni  sagde   ik   thi   te 

uuärun  ir\  quaÖ  he, 
'ef  thu  gilöbien  uuili,      than  nis  nu  lang  te  thiu, 
that  thu  her  antkennien  scalt      cral't  drohtines, 
the  mikilon  mäht  godes?      Thö  gengun  manage  tö, 

4090  afhöbun  harden  sten.      Thö  sah  the  helago  Crist 
up  mid  is  ögun,      ölat  sagde 
themu,  the  these  uuerold  giscöp,      '  thes  thu  min  uuord 

\  gihöris',  <iuat5  he, 

'sigidrohtin  selbo;      ik  uuet  that  thu  so  shnlun  duos, 
ac  ik  duom  it  be  thesumu  gröton      Tudeono  folke, 

4095  that  sie  that  te  uuärun  uuitin,      that  thu  mi  an  these 

uuerold  sendes 
thesun  liudiun  te  lerun.'      Thö  he  te  Lazaruse  hriop 
starkaru  stemniu      endi  het  ina  standen  up 
ia  fan  theinu  grabe  gangan.      Thö  uuaro'  the  gest  kumen 
an  thene  lichamon:      he  bigan  is  lifti  hrörien, 

4100  antuuarp  undar  themu  giuuedie:      uuas  imo  so  beuunden 

thö  noh, 
an  hreobeddion  bihelid.      Het  imu  helpen  thö 
uualdandeo  Krist.      Uueros  gengun  tö, 
antuundun  that  geuuädi.       Uuänum  up  ares 
Lazarus  te  thesumu  Höhte:      uuas  imu  is  lif  fargeben, 

4105  that  he  is  a/darlagu      egan  mösti, 

friÖu  tbrÖuuardes.      Thö  fagonadun  beÖea, 
Maria  endi  Martha:      ni  mag  that  man  öörumu 
giseggian  te  softe,      huö  thea  gesuester  tuö 
mendiodun  an  iro  möde.      Maneg  uundrode 

4110  Iudeo  liudio,      thö  sie  ina  tan  themu  grabe  sähun 
siöon  gesunden,      thene  the  er  suht  farnam 
endi  sie  bidulbun      diapo  undar  ertfu 
libes  lösen:      thö  moste  imu  libbien  tbr?S 
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hei  an  heniun.      So  mag  hebenkuninges, 
4115  thiu  mikilc  mäht  godes      manno  gehuilikcs 
ferahe  giformon      endi  uuid'  fiundo  nid 
helag  helpen,      so  huemu  so  he  is  huldi  fargibid. 


Thö  uuart5  thar  so  managumu  manne      möd  aftar  Kriste, 
gihuorben  hugiskefti,      sio'or  sie  is  helagon  uuerk 

4120  selbon  gisähun,      huand  eo  er  sulie  ni  uuaro" 

minder  an  uueroldi.     Than  uuas  eft  thes  uuerodes  so  filu, 
so  mödstarke  man:      ni  uueldun  the  mäht  godes 
antkennien  küÖlico,      ac  sie  imiÖ  is  craft  mikil 
uunnun  mid  iro  uuordun:      uuärun  im  uualdandes 

4125  lera  so  leoa:      söhtun  im  liudi  6t5ra 
an  Hierusalem,      thar  Iudeono  uuas, 
heri  handmalial      endi  höbidstedi, 
gröt  gumskepi      grimmaro  thioda. 
Sie  küö'dun  im   thö  Kristes   uuerk,      quäÖun  that  sie 

quican  sähin 

4130  thene  erl  mid  iro  ögun,      the  an  eröu  uuas, 
foldu  bifolhen      fiuuuar  naht  endi  dagos, 
död  bidolben,      antat  he  ina  mid  is  dadiun  selbo, 
mid  is  uuordun  auuekide,      that  he  mösti  these  uuerold 

sehan. 
Thö  uuas  that  so  uuifieruuord      uulankun  mannun, 

4135  Iudeo  liudiun:      hetun  iro  gumskepi  thö, 
uuerod  samnoian      endi  huuarbos  fahen, 
meginthioda  gimang,      an  malitigna  Krist, 
riedun  an  rünun:      'nis  that  räd  enig1,  quäÖun  sie, 
'that  uui  that  githoloian:      uuili  thesaro  thioda  te  filu 

4140  gilobien  aftar  is  lenm.      Tlian  üs  liudi  farad 
an  eoridfolc,       uuero'at  üs  obarhöbdun 
rinkos  fan  Kümu.      Than  uui  theses  rikies  seulun 
lose  libbien      eftha  uui  seulun  uses  libes  tholon, 
heliÖos  usaro  höbdo.'      Thö  sprak  thar  en  giherod  man 

4145  oüar  huarf  uuero,      the  uuas  thes  uuerodes  thö 
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an  theru  bürg  innan      biscop  thero  liudio 
—  Kaiphas  uuas  he  beten;      habdun  ina  gicoranen  te 
an  theru  görtalu      Iudeo  liudi,  [thiu 

that  he  thes  godes  hüses      gönnen  scoldi, 

4150  uuardon  thes  uuihes  — :       'nii  thunkid  uunder  mikil', 

quaÖ  he, 
'niäri  Thioda,      —  gi  kunnun  nianages  gisked  — 
hui  gi  that  te  uuärun  ni  uuitin,      uuerod  Iudeono, 
that  hur  is  betera  räd      barno  gehuilicumu, 
that  man  her  enne  man      aldru  bilösie 

4155  endi  that  he  thurh  iuuua  dädi      dröreg  sterbe, 
for  thesumu  folcskcpi      ferah  tarläte, 
than  al  thit  liuduuerod      farloren  uuerSe.' 
Ni  uuas  it  thoh  is  uuillean,      that  he  so  uuär  gesprak 
so  forö"  for  themu  folke,      frume  mankunnies 

41  (>0  gimende  for  theru  menegi,       ac  it  quam  imu  fan  theru 

mäht  godes 
thurh  is  helagan  heil,      huand  he  that  hüs  godes 
thar  an  Hierusalem      bigangan  scolde, 
uuardon  thes  uuihes:      bethiu  he  so  uuär  gisprak, 
biscop  thero  liudio,      huö  scoldi  that  barn  godes 

4165  alla  irmintliiod      mid  is  enes  ferhe, 

mid  is  libu  alösien:      that  uuas  allaro  thesaro  liudio  rad, 
huand  he  gilialode  mid  thiu      höbina  liudi, 
uueros  an  is  uuilleon      uualdandio  Crist. 
Thö  uuröun  enuuordie      obarmödie  man, 

4170  uuerod  Iudeono,      endi  an  iro  huarbe  gispräkun,  ' 
märi  thioda,      that  sie  im  ni  letin  iro  mod  tuehon: 
so  hue  so  ina  undar  themu  folke      finden  mahti, 
that  ina  san  gifengi      endi  forö  brahti 
an  thero  thiodo  thing;      quauim  that  sie  ni  mahtin  gi- 

tholoian  /eng, 

4175  that  sie  the  eno  man      so  alla  uueldi, 

uuerod  faruuiniien.      Than  uuisse  uualdand  Krist 
thero  manno  so  garo      mödgithahti, 
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hetigrimmon  hugi,      huand  im  i  ni  uuas  biholen  eouuiht 
an  thesaru  middilgard:      heuiuuelde  thö  an  tliie  menigi 

innen 

4 ISO  sit5ur  openlico,      under  that  erlo  folc, 

gangan  under  thea  Iudeon:      b£d  the  godes  sunu 
thero  torohteon  tid,      the  imu  töuuard  uuas, 
that  he  far  thesa  thioda      tholoian  uuelde, 
far  thit  uuerod  uuiti:      müsse  inm  selfio 

4185  that  dagthingi  garo.      Thö  giuuet  imu  fise  drohtin  foro" 
endi  imu  thö  an  Eurem      alouualdo  Kri.st 
an  theru  höhon  bürg      helag  drohtin 
uunode  under  themu  uuerode,      antat  lie  an  is  uuillean 
eft  the  Bethania      brahtmu  thiu  mikilun,  [huarf 

4190  mid  thiu  is  göduin  gumscepi.     Iudeon  that  bispräkun  thö 
uuordu  gehuilicu,      thö  sie  imu  sulic  uuerod  miki! 
folgon  gisähun:      'nis  frume  enig'.  quäöun  sie, 
'üses  rikies  girädi,      thoh  uui  reht  sprekan, 
ni  thiit  üses  thinges  uuiht:      thius  tliiod  uuili 

4195  uuendien  after  is  uuillean;      imu  all  thius  uuerold  tblgot, 
liudi  bi  them  is  lerun,      that  uui  imu  leÖes  uuiht 
for  thesumu  folcscepi      gifrummien  ni  mötun.' 

LI. 

Giuuet  imu  thö  that  barn  godes      innan  Bethania 
sehs  nahtun  er,      than  thiu  samnunga 

4200  thar  an  Hierusalem      Iudeo  liudio 

an  them  uuihdagun      uuero'en  scolde, 

that  sie  scoldun  haldan      thea  helagon  tidi, 

Iudeono  pascha.      Bed  the  godes  sunu 

mahtig  under  theru  menegi:      uuas  thar  manno  eraft, 

4205  uuerodes  bi   them  is  uuordun.       Thar  gengun  ina  tue 
Maria  endi  Martha,      mid  mildiu  hugi,  [uuif  umbi, 

thionodun  imu  theolico.      Thiodo  drohtin 
gaf  im  langsam  Ion :      /et  sea  leoes  gihues, 
sundeono  sikora,      endi  selbo  giböd, 
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4210  that  sea  an  fri5e  förin      umfier  fiundo  nid, 


thea  idisa  mid  is  orlotm  gödu:  habdun  iro  ambahtscepi 
biiiuendid  an  is  uuilleon.  Thö  giuuet  imu  uualdand 
fort)  mid  tliiu  folcu,      firiho  drohtin,  [Krist 

innan  Hierusalem,      thar  Iudeono  uuas 

4215  hetelic  hardburi,      thar  sie  thea  helagon  tid 

imarodun  al  theuiu  uuihe.      Uuas  thar  uuerodes  so  filu, 
craftigaro  kunnio,      thie  nl  uucldun  Cristes  uuord 
gerno  hörte*      ni  te  themu  godes  barae 
an  iro  mödsebon      minnie  ni  habdun, 

4220  ac  uuärun  im  so  uureoa      uulanka  thioda, 
mödeg  mankunni,      habdun  im  morohugi, 
inuuid  an  innan:      an  abuli  farfengim 
Kristes  lere,      uueldun  ina  crattigna 
uuitnon  thero  uuordo;      ac  uuas  thar  uuerodes  so  filu 

4225  umbi  erlscepi      antlangana  dag: 

habde  ine  thiu  smale  thiod      tliurh  is  suötiun  uuord 
uuerodu  biuuorpen,      that  ine  thie  uuiÖersakon 
under  themu  folcscepi      fähen  ne  gidorstun, 
ac  miöun  is  bi  theru  menegi.      Than  stöd  malitig  Krist 

4230  an  themu  uuihe  innan,      sagde  uuord  manag 
firiho  barnun  te  frumu.      Uuas  thar  f'olc  umbi 
allan  langan  dAg,      antat  thiu  Höhte  giuuet 
sunne  te  sedle.      Thö  te  seli5un  för 
mancunnies  manag.      Than  uuas  thar  §n  märi  berg 

42  !5  bi  theru  bürg  fiten,      tlie  uuas  bred  endi  lioli. 
gröni  endi  sconi:      hetun  ina  Iudeo  Hudi 
Oliveti  bi  namon.      Thar  imu  up  giuuet 
neriendeo  Krist,      so  ina  thiu  naht  bifeng, 
uuas  imu  thar  mid  is  iungarun,     so  ine  thar  Iudeono  tuig 

4240  ni  uuisse  ti  uuärun,      huand  he  an  themu  uuihe  stöd, 
liudio  drohtin,      so  Höht  östene  quam, 
antfeng  that  folcscepi      endi  im  filu  sagde 
uuäroro  uuordo,      so  nis  an  thesaru  uueroldi  enig, 
an  thesaru  middilgard      manno  so  spahi, 
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4245  liudio  barno  nigen,      that  thero  lerono  niugi 

endi  gitellien      tlie  he  thar  an  tliemu  alahe  gisprak, 
uualdand  an  themu  mühe,      endi  sirahm  raid  is  uuordun 
that  sie  sie  gereuuidin      te  godes  rikie,  [gibod, 

allaro  raanno  gehuilic,      that  sie  mostin  an  themu  märeon 

4250  iro  drohtines      diurio'a  antialien.  [daga 

Sagde  im  huat  sie  ti  sundiun  Iruniidun       endi  simlun 
that  sie  thea  aieskidin;      liet  sie  Höht  godes       [gibod, 
minnion  an  iro  möde,      men  farläten, 
aboh  obarhugdi,      ödmödi  niman, 

4255  blatten  that  an  iro  hertati-,      quaÖ   that  im  than  uuari 

hebsnriki 
gani  gödo  tnöst.      Thö  uuarÖ  thar  gumono  so  filu 
giuuendid  aftar  is  uuillion,      siöur  sie  that  uuord  godes 
helag  gihördun      hebencuninges, 
antkendun  eraft  mikil,      kumi  drohtines, 

4260  herron  helpe,      ia  that  hebenriki  uuas, 
neriendi  ginähid      endi  näfta  godes 
manno  barnun.      Sum  so  mödeg  uuas 
Iudeo  folkes,       habdun  grimman  hugi, 
sliÖmöden  sebon , 

42(35  ni  uueldun  is  uuorde  gilöbien,      ac  habdun   im  geuuin 
uuiÖ  thea  Cristes  craft:       kumen  ni  »wstu?i  [mikil 

thea  liudi  thurh  leden  strid,      that  sie  gilöbon  te  irau 
fasto  gifengin:      ni  uuas  im  thiu  frume  gibioig, 
that  sie  hebenriki      habbien  möstin. 

4270  Geng  imu  thö  the  godes  sunu     endi  is  iungaron  mid  imu, 
uualdand  tan  themu  uuihe,      all  so  is  uuillio  geng, 
iac  imu  iippen  thene  berg  gisteg      barn  drohtines: 
sat  imu  thar  mid  is  gesicun      endi  im  sagde  filu 
uuaroro  uuordo.      Sie  bigunnun  im  thö  umbi  thene  uuih 

sprekan, 

4275  thie  gumon  umbi  that  godes  hüs,      quäSun  that  ni  uufiri 
alah  obar  erou      thurh  erlo  hand,  [gödlieora 
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thurh  mannes  giuuerk      mid  megincra/f 

rakud  arihtid.      Thö  the  rikio  sprak, 

her  hebencuning      —  hördun  the  öora  — : 
4280  '  ik  mag  iu  gitellien ',  qua?)  he,      '  that  noh  uuirSid  thiu  tid 

that  is  afstandcn  ni  scal      sten  obar  öonimu,       [kumen, 

ae  it  fallid  ti  foldu      endi  it  fiur  nimid, 

grädag  logna,      thoh  it  nu  so  gödlic  si, 

so  uuislico  giuuarht,      endi  so  död  all  thesaro  uueroldes 

giscapu, 
4285  teglidid  gröni  wang.'      Thö  gengun  imu  is  iungaron  tö, 

frfigodun  ina  so  stillo:       'huö  lango  scal  standen  noh', 

quäoun  sie, 

'thius  uuerold  an  uunniun,      er  tlian  that  giuuand  kume, 

that  the  lasto  dag      liohtes  skine 

thurh  uuoleanskion,      eftlio  huan  is  thhi  eft  uiuin  kuinen 
4290  an  (kenne  middilgard,      mankunnie 

te  adelienne,      dödun  endi  quikun? 

frö  min  the  gödo,      üs  is  thes  firiuuit  mikil, 

uualdandeo  Krist,      huan  that  giuuero'en  sculi.1 

LH. 

Thö  im  anduuordi      alouualdo  Krist 

4295  gödtic  fargaf      them  gumun  selbo: 

'that  habad  so  bidernid',  quao  he,       'drohtiu  the  gödo 
iac  so  hardo  iärholcn      himilrikies  fader, 
uualdand  thesaro  uueroldes,      so  that  uuiten  ni  mag 
enig  niannisc  barrt,      huan  thiu  märie  tid 

4300  giuuiroid  an  thesaro  uueroldi,      ne  it  ök  te  uuäran  ni 
godes  engilos,      thie  for  imu  geginuuarde  [kunnun 

simlun  sindun:       sie  it  ök  giseggian  ni  mugun 
te  uuäran  mid  iro  uuordun,      huan  that  giuuerCeu  sculi, 
that  he  uuillie  an  thesan  middilgard,      mahtig  drohtin, 

4305  firiho  fandon.      Fader  uuet  it  eno 

helag  fan  himile:      elcur  is  it  biholen  allun, 
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quikun  endi  dödun,      huan  is  kumi  uueroad. 

Ik  mag  iu  thoh  gitellien,      huilic  her  tecan  bitbran 

giuueroad  uunderlic,     er  than  he  an  these  uuerold  kume 

4310  an  themu  märeon  daga:      that  uuiröid  her  er  an  themu 

mänon  skin 
iac  an  theru  sunnon  so  same:      gisuerkad  siu  beöiu, 
mid  finistre  uueröad  bifangan;      tallad  sterron, 
huit  hefoentungal,      endi  hrisid  ert5e, 
bibod  thius  brede  uuerold      —  uuirftid  sulicaro  bökno 

filu  — : 

4315  grimmid  the  gröto  seo,      uuirkid  thie  gebenes  ström 
egison  mid  is  üoiun      eröbuandiun. 
Than  thorrot  thiu  thiod      thurh  that  gethuing  mikil, 
folc  thurh  thea  forhta;      than  nis  iritm  huergin, 
ac  uuiröid  uufg  so  maneg      obar  these  uuerold  alla 

4320  hetilic  af haften,      endi  heri  ledid, 

kunni  obar  ö^ar:      uuiro'id  kuningo  giuuin, 
meginfard  mikil:      uuiröid  managoro  qualm, 
open  urlagi:      —  that  is  egislic  thing, 
that  io  sulik  moro  sculun      man  afhebbien  — : 

4325  uuirtSid  uuol  so  mikil      obar  these  uuerold  alle, 

mansterbono  mest,      thero  the  gio  an  thesaru  middilgard 
suulti  thurh  suhti:      liggiad  seoka  man, 
driosat  endi  döiat      endi  iro  dag  endiad, 
fulliad  mid  iro  ferahu;      ferid  unmet  gröt 

4330  hungar  hetigrim      obar  heliÖo  barn, 
metigedeono  mest:      nis  that  minniste 
thero  uuiteo  an  thesaru  uueroldi,      the  her  giuuerften 

sculun 
er  dömes  dage.      So  huan  so  gi  thea  dädi  gisean 
giuuerÖen  an  thesaru  uueroldi,       so  mugun  gi  than  te 
uuäran  farstanden, 

4335  that  than  the  lazto  dag      liudiun  nähid 
märi  te  mannun       endi  mäht  godes, 
himilcraftes  hröri      endi  thes  helagon  kumi 
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drohtines    mid   is   diurtöun.       Huat,  gi  thesaro  dadeo 
bi  thesun  bomun      bilioi  antkennien:  [niugun 

4340  than  sia  bnistiad  endi  bloiat      endi  bladu  togeat, 
löf  antlükad,      than  uuitun  liudio  barn, 
that  than  is  sän  aftar  thiu      sumer  ginähid 
uuarm  endi  uunsam      endi  uueder  sconi. 
So  uuiiin  gi  6k  bi  thesun  teknun,      the  ik  iu  talde  her, 

4345  huan  the  lazto  dag      liudiun  nähid. 

Than  seggio  ik  iu  te  uuäran,      that  er  thit  iiuerod  ni  uiöt, 
tefaran  thit  folcscepi,      er  than  uuerfte  gefullid  so, 
rainu  uuord  giuuärod.      Noh  giuuand  kumid 
himiles  endi  eröun,      endi  steid  min  helag  uuord 

4350  fast  fortSuuardes      endi  uuiroid  al  gefullod  so, 

gilestid  an   tliesumu   Höhte,       so  ik  for  thesun  liudiun 
Uuacot  gi  uuärlico:      iu  is  uuiscumo  [gespriku. 

duomdag  the  märeo      endi  iuues  drohtine3  craft, 
thiu  mikilo  nieginstrengiu      endi  thiu  märie  tid, 

4355  giuuand  thesaro  uueroldes.     Fora  thiu  gi  uuardon  sculiin, 
that  he  iu  släpandie      an  suefrestu 
färungo  ni  bifähe      an  firinuuercun, 
menes  lulle.      Mutspelli  cumit 
an  thiustrea  naht,      al  so  thiof  ferid 

4360  darno  mid  is  dädiun,      so  kumid  the  dag  mannun, 

the  lazto  theses  liohtes,      so  it  er  these  liudi  ni  uuitun, 
so  samo  so  thiu  flöd  deda      an  furndagun, 
the  thar  mid  laguströmun      liudi  farteride 
bi  Noeas  tidiun,      biütan  that  ina  neride  god 

4365  mid  is  hiuuiskea,      helag  drohtin 

uuiÖ  thes  flödes  farm:      so  uuarÖ  6k  that  fiur  kuman 

het  fan  himile,      that  thea  höhon  burgi 

umbi  Sodomo  Land      suart  logna  bifeng 

grim  endi  gradag,      that  thar  nenig  gumono  ni  ginas 

4370  biütun  Loth  eno:      ina  antleddun  thanen 
drohtines  engilos      endi  is  dohter  tuä 
an  cnan  berg  uppen:      that  ö&ar  al  brinnandi  fiur 
ia  land  ia  liudi      logna  farteride: 
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so  fänmgo   uuaro*  that  fiur  kumen,      so  uuaro"  er  the 

fiöd  so  samo: 
4375  so  uuir^id  the  lazto  dag.      For  thiu  scal  allaro  liudio 

gehuilic 
thenkean  fnra  themu  thinge:      —  thes  is  tharf  mikil 
manno  gehuilicumu  — :      bethiu  lätad  iu  an  iumian  mod 

sorga. 

Uli. 

Huand  so  huan  so  that  geuuird'id,      that  uualdand  Krist, 
märi  inannes  sunu      mid  theru  mäht  godes, 
4380  kuinit  mid  thiu  craftu    kuningo  rikeost 

sittean  an  is  selbes  mäht      endi  samod  mid  imu 
alle  thea  engilos,      the  thar  uppa  sind 
helaga  an  himile,      than  sculun  tharod  heliöo  barn, 
elitheoda  kuman      alla  tesamne 
4385  libbeandero  liudio,      so   huat  so  io  an  thesumu  Höhte 
firiho  afödid.      Thar  he  themu  folke  scal,  [uiiarc" 

allumu  mankunnie      märi  drohtin 
adelien  aftar   iro    dädiun.      Than  skeÖid   he   thea  far- 

duanan  man, 
thea  faruuarhton  uueros      an  thea  uuinistron  hand: 
4390  so  duot  he  ök  thea  säligon      an  thea  suiÖeron  half  ; 
grölid  he  than  thea  gödun      endi  im  tegegnes  sprikid: 
'kuniad  gi',  quiöid  he,  'the  thar  gikorene  sindun      endi 

anttahad  tliit  craftiga  riki, 
that  göde,  that    thar  gigereuuid    stendid,       that   thar 

uuarö"  gumono  barnun 
giuuarht  fan  thesaro  uueroldes  endie:      in  habad  geuui- 

hid  selbo 
4395  fader  allaro  firiho  barno:      gi  mötun   thesaro  frumono 

neotan, 
geuualdon  theses  uiüdon  rikeas,      huand   gi  oft  minan 

uuilleon  frumidun, 
fulgengun  mi  gerno      endi  uuärun  mi  iuuaro  gebo  mil- 
than  ik  bithuungan  uuas      thurstu  endi  hungru,        [die, 
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frostu  bifangan      eftho  an  feteron  lag, 
4400  biklemmid  an  karkare:      oft  uur'Sun  mi  kumana  tharod 
helpa  fan  iuuun  handun:      gi  uuämn   mi  an  iuuuomu 

hugi  mildie, 
uuisodun  min  uuerolico.'      Than   sprikid  imu  et't  tliat 

uuerod  angegin: 
'frö  min  the  gödo',  queoat  sie,      'huanuuäri  thu  bifan- 
gan so, 
bethiumgan  an  sulicnn  tharabuii,      so  thu  fora  thesaru 

tliiod  telis, 
4405  mahtig  menis?      Huan  gisah  tili  man  enig 

bethuungen    an    sulicun   tharabun?       Huat,   tlui   liabes 

allaro  tliiodo  giuuald 
iac  so  samo  thero  meÖmo,      thero  the   io  manno  barn 
geuunnun  an  tliesaro  uueroldi.'      Than   sprikid  im  eft 

uualdand  god: 
'  so  huat  so  gi  dädun ',  quiöit  he,      '  an  inuues  drohtines 

namon, 
4410  gödes  fargädun      an  godes  era 

them  mannun,   the  her  minniston    sindun,       thero  nu 

undar  thesaru  meuegi  standad 
endi  thurh  ödmödi      arme  uuäriiii 
uueros,  huand  sie  minan  uuilleon  fremidun  —      so  huat 

so  gi  im  iimuaro  uuelono  fargäbun, 
gidädun  thurh    diurföa,        tliat   antfeng   iuuua  drohtin 

selbo, 
4415  tliiu  helpe  quam  te    hebencunninge.       Bethiu    uuili  in 

the  helago  drohtin 
lönon  iuuuan  gilöbon:      gibid  iuu  lif  euuig.' 
Uuendid  ina  than  uualdand      an  thea  uuinistron  band, 
drohtin  te  them    farduanun   mannun,       sagad  im  that 

sie  sculin  thea  däd  antgelden, 
thea  man  iro  mcngimierk :     'nu  gi  fan  mi  sculun',  quioit 
4420  'faran  so  forflöcane      an  that  fiur  euuig,  [he, 

that  thar  gigareuuid  uuarS      godes  andsacuu, 
fiundo  folke      be  firinuuerkun, 

4399  ik  an  C.         4400  kumana  fehlt  C.  4411  thia  C.    standid  M. 
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huand  gi  nii  ni  hulpun,      than  ini  hunger  endi  tlmrst 
uudgde  te  uundrun      eftha  ik  geuuädies  lös 

4425  geng  iämermöd,      uuas  mi  grötun  tharf: 

than  ni  habde  ik  thar  enige  helpe,      than  ik  geheftid 

uuas, 
an  licokospun  bilokan,      eftha  mi  legar  bifeng, 
suära  suhti:      than  ni  uneldun  gi  min  siokes  thar 
uuison  mid  uuihti:      ni  uuas  iu  uuero"  eouuiht, 

4430  that  gi  min  gehugdin.      Bethiu  gi  an  hellie  sculun 

tholon  an  thiustre."      Than   sprikid  imu   eft  thiu  thiod 

angegin : 
'uuola,  uualdand  god',  queoad  sie,      'hui   uuilt  thu  so 

uuiö  thit  uuerod  sprekan, 
mahlien  uuiö  these  menegi?      Huan  uuas  thi  io  raanno 

tharf, 
gumono  gödes?      Huat,  sie  it  al  be  thinun  geoun  tgun, 

4435  uuelon  an  thesaro   uueroldi.       Than   sprikid  eft  uual- 
dand god: 
'than  gi  thea  armostun',  quiÖid  he,      'eldibarno, 
manno  thea  minniston      an  iuuuomu  mödsebon 
heli*os  farhugdun,      letun  sea  iu  an  iuuuomu  hugi  löte, 
bedeldun  sie  iuuuaro  diuroa,      than  dadun  gi  iuuuomu 

droh  titie  so  sama, 

4440  giuuemidun  imu  iuuuaro  uuelono:      bethiu  ni  uuili  iu 

uualdand  god, 
antfähen  fader  iuuua,      ac  gi  an  that  nur  sculun, 
an  thene  diopun  död,      diublun  thionon, 
uureÖun  uuioersakun,      huand  gi  so  uuarhtun  biforan.' 
Than  aftar  them  uuordun      ske<Sit  that  uuerod  an  tue, 

4445  thea  gödun  endi  thea  ubilon:      farad  thea  fargriponon 
an  thea  hetan  hei      hriuuigmöde,  [man 

thea  faruuarhton  uueros,      uuiti  antfähat, 
ubil  endilös.      Ledid  up  thanen 
her  hebencuning      thea  lüuttaron  theoda 

4450  an  that  langsame  Höht:      thar  is  lif  euuig, 
gigareuuid  godes  riki      gödaro  thiado.' 

4424  Wegdun  C.  4433  io  fehlt  C.  4434  ehtun  M.  4435  uue- 

lono C.     an  thero  M.  4439  iuuuana  drohtin  C.  4440  Gi  wem.  Mügtr 

Wackern.    mi  C.  4443  giuuarahtun  C.  4444  tefarid  C. 


Tat.  153, 1—4;  154,  1.    Otfr.  IV,  8, 3— 28.  145 

LIIII.     PASSIO. 
So  gefragn  ik  that  theni  rinkun  tliö      riki  drolitin 
umbi  thesaro  uucroldes  giuuand      uuordun  talde, 
huo  thiu  for5  ferid,      than  lango  the  sie  firiho  barn 

4455  ardon  mötun,      ia  huo  sin  an  themu  endie  scal 

tegliden  endi  tcgangen.      He  sagde  ök  is  iunganin  thar 
uufirun  uuordun:      'huat,  gi  uuitun  alle',  quaÖ"  he, 
'that  nu  oftar  tua  naht  sind      tidi  kumana, 
Giudeono  pascha,      that  sie  sculun  iro  gode  thionon, 

4460  uueros  an  themu  uuihe.      Thes  nis  geuuand  enig, 

that  thar  uuiröid  niannes  sunu      te  theru  meginthiodu 
craftag  farköpot      endi  an  crfice  aslagan, 
tholod  thiadquäla.'      Thö  uuarÖ  tliar  tliegan  manag 
sliSmöd  gisamnod,      stöartiudio, 

4465  Iudeono  gumseepi,      thar  sie  scoldun  iro  gode  thionon. 
Uurö'un  eosagon      alle  kumane, 
an  hiuiarf  uueros,      the  sie  tho  uuisostun 
undar  theru  menegi      manno  taldun, 
craftag  kuniburd.      Thar  Caiphas  Ullas, 

4470  biscop  thero  liudio.      Sie  redun  thö  an  that  barn  godes, 
huo  sie  ina  asluogin      sundea  lösan, 
qaäüiui  that  sie  ina  an  themu  helagon  daga      hrinen  ni 

scoldin 
undar   thero   manno   menegi,        'that   ni   uuer^e   thius 

meginthioda, 
heliö'os  an  hröru,      huand  ina  thit  heriscepi  uuili 

4475  farstanden  mid  stridu.      Uni  so  stillo  sculun 
freson  is  ferahes,      that  thit  folc  Iudeono 
an  thes  im  uuihdagun      uuröht  ni  afhebbien.' 
Thö  geng  imu  thar  Iudas  forÖ,      iungaro  Kristes, 
en  thero  tuelitrio,      thar  that  a5'ali  sat, 

4480  Iudeono  gumseepi;      quaÖ  that  he  is  im  gödan  rad 

seggian  mahti:      'huat  uuilliad  gi  mi  sellien  her',   quaS 
'me3mo  te  medu,      ef  ik  iu  thene  man  gibu  [he 

äno  uuig  endi  äno  uuröht?'      Thö  uuarS  thes  uuerodes 

hugi, 
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thero  liudio  an  lustun:      'ef  thu  uuili  gilestien  so',  qua 

ftun  sie, 

4485  'thin  uuord  giuuäron,      than  thu  giuuald  habes, 
huat  thu  at  thesaru  thiodu      thiggean  uuillies 
gödaro  meomo.'      Thö  gihöt  imu  that  gumscepi  thar 
an  is  selbes  dorn      silutlarscatto 
thritig  atsamne,      endi  he  te  theru  thiodu  gisprak 

4490  derebeun  uuorduu,      that  he  gäbi   is  drohtin  uuid  thiu. 
Uuende  ina  thö  tan  themu  uuerode:      uuas  im  uureo" 

liugi, 
talode  im  so  treulös,     huan  er  uuröi  imu  thiu  tid  kuman, 
that  he  ina  mahti  faruuisien      uureoaro  thiodo, 
fiundo  folke.      Than  uuisse  that  friSubarn  godes, 

4495  uuär  uualdand  Krist,      that  he  these  uuerold  scolde, 
ageben  these  gardos      endi  sökien  imu  godes  riki, 
gifaren  is  fader  ödil.      Thö  ni  gisah  enig  firiho  barno 
meron  minnie,      than  he  thö  te  them  mannun  ginam, 
te  them  is  gödun  iungaron:      göme  uuarhte, 

4500  sette  sie  suäslico      endi  im  sagde  filu 
uuäroro  uuordo.      Skred  uuester  dag, 
sunne  te  sedle.      Thö  he  selbo  giböd, 
uualdand  mid  is  uuordun,      het  im  uuater  dragau 
hluttar  te  haudun,      eudi  res  thö  the  helago  Christ, 

4505  the  gödo  at  them  gömun      endi  thar  is  iungarono  thuög 
föti  mid  is  folmun       endi  suarf  sie  mid  is  fanon  aftar, 
druknide  sie  diurlica.      Thö  uuio"  is  drohtin  sprak 
Simon  Petrus:      'ni  thunkid  mi  thit  sömi  thing',  quatS 
'frö  min  the  gödo,      that  thu  mine  föti  thuahes        [he, 

4510  mid  them  thinun  helagun  handun.'      Thö  sprak  imu  eft 

is  herro  angegin, 
uualdand  mid  is  uuordun:      'ef  thu  is  uuillean  ni  habes', 

quaS  he, 
'te  antfähanne,      that  ik  thine  föti  thuahe 
thurh  sulica  minnea,      so  ik  thesun  ötJrun  mannun  her 
dorn  thurh  diuroa,      than   ni  habes  thu  enig  an  del  mid 
4515  an  hebenrikea.'      Hugi  uuarS  thö  giuuendid  [mi 

Simon  Petruse:      'thu  haba  thi  selbo  giuuald',  quad  he, 
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'frö  min  the  gödo,      föio  endi  hando, 
endi  mtnes  höfdes  so  sama,      handun  l/ttnun, 
thiadan,  te  tliuahanne,      te  tliiu  that  ik  m6ti  thina  foro" 
huldi  hebbian      endi  hebenrikies 

4520  sulic  gideli,      so  thu  mi,  drohtin,  imili 

fargeben  thurh  tliina  gödi.'      Iungaron  Kristes, 
thene  arabahtscepi      erlös  tholodun, 
thegnos  mid  (jUhuldi,      so  huat  so  im  iro  thiodan  dede 
mahtig  thurh  thea  minnea,      endi  mende  imu  al  mera 

4525  firihon  te  gifrummienne.  [thing 

LV. 

Friöubarn  godes 
geng  imu  thö  eft  gesittien      under  that  gesloo  folc 
endi  im  sagda    filu  langsamua  räd.       UuarÖ    eft  Höht 
morgen  te  mannun.      Mahtigne  Crist  [kuman, 

gröttun  is  iungarsn      endi  frägodun,  huar  sie  is  göma 

4530  an  themu  uuthdage      uuirkien  scoldin,  [thö 

huar  he  uueldi  halden      thea  helagon  tfdi 
selbo  mid  is  gesiöun.      Thö  he  sökien  h§t, 
thea  gumon  Hierusalem:      'so  gi  than  gangan  kumad\ 

quao"  he, 
'an  thea  bürg  iiman      —  thar  is  braht  mikil, 

4535  meginthiodo  gimang  — ,      thar  mugun  gi  enan  man  sehan 
an  is  liandun  dragen      hluttres  uuatares 
ful  mid  folmun.      Themu  gi  folgon  sculun 
an  so  huilike  gardos,      so  gi  ina  gangan  gisehat, 
ia  gi  than  themu  herron,      the  thie  hobos  Cgi, 

4540  selbon  seggiad,      that  ik  iu  sende  tharod 

te  gigariiuuenne   mtna  göma.       Than  tögid    he  iu  en 
höhan  soleri,      the  is  bihangan  al  [gödlic  hüs, 

fagarun  fratahun.      Thar  gi  frummien  sculun 
uuerdscepi  minan.      Thar  biuni  ik  uuiskumo 

4545  selbo  mid  minun  gesiöun.'      Thö  uuroun  san  aftar  thiu 
thar  te  Hierusalem      iungaron  Kristes 
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for'Öuuard  an  ferdi,      fundun  all  so  he  sprak 

uuordtecan  uuär:      ni  uuas  thes  giuuand  enig. 

Thar  gereuuidun   sie   thea   göma.       UuarÖ   the   godes 
4550  helag  drohtin      an  that  hüs  cuman,  [sunu, 

thar  sie  the  landuuise      lestien  scoldun, 

fulgangan  godes  gibode,      al  so  Iudeono  uuas 

eo  endi  aldsidu      an  erdagun. 

GiuuGt  inm  tho  an  themu  äbande      alouualdand  Krist 
4555  an  thene  seli  sittien;      het  thar  is  gesiÖos  te  iniu 

tuelitji  gangan,      thea  im  gitriuuiston 

an  iro  mödsebon      manno  uuärun 

bi  uuordun  endi  bi  imisun:      müsse  iinu  selbo 

iro  hugiskefti      helag  drohtin. 
4560  Grotte  sie  tho  obar  them  göniun:      'gern  bium  ik  suiSo', 

'that  ik  samad  mid  in      sittien  möti,  [quaS  he, 

göniono  neoten,      Iudeono  pascha 

delien  mid  iu   so  diuriun.      Nu  ik  in  iuuues  drohtines 

scal 

uuilleon  seggian,      that  ik  an  thesaro  uueroldi  ni  möt 
4565  mid  mannun  mer      möses  anbtten 

furour  mid  firihun,      er  than  gifullod  uuirSid 

himilo  riki.      Mi  is  an  handun  nu 

uulti  endi  uunderquäle,      thea  ik  for  thesumu  uuerode 

scal 

tholon  for   thesaru   thiotü       So   he   tho   so   te   them 

thegnun  sprak, 
4570  helag  drohtin,      so  uuarö  iniu  is  hugi  dröbi, 

uuartl  imu  gisuorken  sebo,      endi  eft  te  them  gesi^im 

sprac 

the  gödo  te  them  is  iungarun:       'huat,   ik   in   godes 

riki',  qua?5  he, 

'gihet  himiles  Höht,      endi  gi  mi  holdlico 

iuuuan  theganskepi.      Nu  ni  uuilliat  gi  aihengean  so, 
4575  ak  uuenkeat  tliero  uuordo.      Nu  seggiu  ik  iu  te  uuäran 

that  uuili  iuuuar  tuelibio  en      treuuono  smkan,        [her, 

uuili  mi  fareöpon      undar  thit  kunni  Iudeono, 
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gisellien  uuiÖer  silubre,      endi  uuili  inm  ther  sine  niman, 
diurie  meomos,      endi  geben  is  drohtin  unio*  thiu, 

4580  holdan  herran.      That  imu  thoh  te  härme  scal, 

uueroan  te  uuitie;      be  that  he  thea  mirÖi  farsihit 

endi  he  thes  arbedies      endi  scauuot, 

than  uuet  he  that  te  uuäran,      that  imu  uuari  uuödiera 

thing, 
betera  mikiln,      that  he  gio  giboran  ni  mirBi 

4585  libbiendi  te  thesimm  liohte,      than  he  that  lön  nimid, 
ubil  arbedi      inuuidrfido.' 

Thö  bigan  thero  erlo  gehuilic      te  öftrumu  scauuon, 
sorgondi  sehan:      uuas  im  ser  hugi, 
hriuuig  umbi  iro  herta:      gihördun  iro  herron  thö 

4590  gornuuord  sprekan.      Thea  gumon  sorgodun, 

huilican  he  thero  tuelibio  te  thiu      tellien  uueldi, 
sculdigna  scadon,      that  he  habdi  thea  scattos  thar 
gethingod  at  theru  tliiod.      Ni  uuas  thero  tliegno  eniguinu 
sulikes  inuuiddies      oo'i  te  gehanne, 

4595  mengithähtio :      antsuok  thero  uianno  gehuilic, 
uur'Öun  alle  an  forhtun,      fragon  ne  gidorstun, 
er  than  thö  geböknide      baruuiroig  gumo 
Simon  Petrus      —  ne  gidorste  it  selbo  sprekan  — 
te  Iohanne  themu  gödon:      he  uuas  themu  godes  harne 

4600  an  them  dagun      thegno  liobost, 

inest  an  minniun      endi  moste  thar  thö  an  thes  mahti- 

ges  Kristes 
barme  restien      endi  an  is  breostun  lag, 
hlinode  mid  js  hot/de:      thar  nam  lie   so  manag  helag 

geruni, 
diapa  githfihti,      endi  thö  te  is  drohtinc  sprac, 

4605  began  ina  thö  fragon:      'hue  scal  that,  frö  min,  miesen', 

quao'  he, 
'that  thi  farcöpon  uuili,      euningo  rikeost, 
undar  thinaro  fiundo  folc?      Us  uuari  thes  firiuuit  mikil, 
mialdand,  te  uuitanne.'      Thö  liabde  eft  is  uuord  garu 
heleando  Crist :       '  seh  thi,  hiicmu  ik  her  an  band  gebe 
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4610  mines  uiöses  for   thesun   mannun:       the   habed    men- 

githäht, 
birid  biUran  hugi;      the  scal  mi  an  banono  geuuald, 
fiundun  bifelhen,      thar  man  mines  fernes  scal, 
aldres  ähtien.'      Nam  he  thö  aftar  thiu 
thes  möses  for  them  mannun      endi  gaf  is  themu  men- 

4615  Iudase  an  hand      endi  imu  tegegnes  sprac         [sca£en, 
selbo  for  them  is  gesiÖun      endi  ina  sniumo  het 
faran  ^fan   themu   is   folke:        'frumi   so   thu   thenkis', 

quao  he, 
'dö  that  thu  duan  sealt:      thu  ni  mäht  bidernien  leng 
uuilleon  thinan.      Thiu  irnrÖ  is  at  handun, 

4620  thea  tidi  sind  nu  ginähid.'      So  thö  the  treulogo 
that  mos  antfeng      endi  mid  is  inüöu  anbet, 
so  afgaf  ina  thö  thiu  godes  craft,      gramon  in  geuuitun 
an  thene  lichamon,      leöa  uuihti, 
uuarÖ  imu  Satanas      sero  bitengi 

4625  hardo  umbi  is  herte,      siöur  ine  thiu  helpe  godes 
farlet  an  thesumu  höhte.      So  is  themu  liudio  uue, 
the  so  undar  thesumu  himile  scal      hörron  uuehslon. 

LVI. 
Giuuet  imu  thö  üt  thanen      inuuideas  gern 
Iudas  gangan:      habde  imu  grimmen  hugi 

4630  thegan  uuio  is  thiodan.      Uuas  thö  iu  thiustri  naht, 
suiÖo  gisuorken.      Sunu  drohtines 
uuas  imu  at  them  gömun  for5      endi  is  iungarun  thar 
mialdand  uuin  endi  bröd      uuihide  beöiu, 
helagode  hebencuning,      mid  is  handun  brak, 

4635  gaf  it  undar  them  is  iungarun      endi  gode  thancode, 
sagde  them  ölat,      the  thar  al  giscöp, 
uuerold  endi  uunnea,      endi  sprak  uuord  manag: 
'gilöbiot  gi   thes  liohto',  quab  he,      'that  thit  is  min 

lichamo 
endi  min  blöd  so  same:      gibu  ik  iu  her  beSiu  samad 

4640  etan  endi  drinkan.      Thit  ik  an  ertm  scal 
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geban  endi  geotan      endi  iu  te  godes  rikie 

lösien  mid  minu  lichamen      an  lif  euuig, 

an  that  hirailes  Höht.      Gihuggeat  gi  simlun, 

that  gi  thiu  fulgangan,      thiu  ik  an  thesun  gömun  dön ; 

4645  märiad  thit  for  menegi:      thit  is  mahtig  thing, 

mid  thius  sculnn  gi  huiuonm  drohtine       diuriÖa  frum- 
habbiad  thit  min  te  gihugdiun,      helag  bilföi,         [mien, 
that  it  eldibarn      aftar  lestien, 
uuaron  an  thesaru  nueroldi,      that  tliat  uuitin  alle 

4650  man  obar  tiiesan  middilgard,        that  it  is  thurh  nrina 

minnea  gidnan 
herron  te  huldi.      Gehuggiad  gi  simlun, 
hueo  ik  iu  her  gebiudu,      that  gi  iimuan  brööerskepi 
fasto  frummiad:      habbiad  ferhtan  hugi, 
minniod  iu  an  iuuuomu  möde,      that  tliat  manno  barn 

4655  obar  irminthiod      alle  farstanden, 

tliat  gi  sind  gegnungo      iungaron  mine. 
Ok  scal  ik  iu  cfiftien,      huö  her  uuili  craftag  fiund, 
hetteand  herugrim,      uinbi  iuuuan  hugi  niusien, 
Satanas  selbo:      he  cumid  iuuuaro  seolono  herod 

4660  frökno  freson.      Simlun  gi  fasto  te  gode 

berad  iuuua  bTeostgithähi :       ik  seal  an  iuuuaru  bedu 

standen, 
that  iu  ni  mugi  the  menseaöo      möd  getuiflean; 
ik  fullestiu  iu  uuiöer  themu  fiunde.      Ok  quam  he  herod 

giu  freson  min, 
thoh  imu  is  uuilleon  her      uuiht  ne  gistödi, 

4665  liobes  an   (Manu  minumu  liehamon.      Nu  ni  uuilliu  ik 

iu  leng  helen, 
huat  iu  her  nu  snimno  seal      te  sorgu  gistanden: 
gi  seulun  mi  gesuikan,      gesiöos  mine, 
iuuues  theganseepies,      er  than  thius  thiustrie  naht 
liudi  farliSa      endi  eft  Höht  cume, 

4670  morgan  te  mannun.,      Thö  uuar?  möd  gumon 
siü^o  gisuorken      endi  ser  hugi, 
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hriuuig  unibi  iro  herte      endi  iro  herron  uuord 
suiSo  an  sorgun.      Simon  Petrus  thö, 
thegan  uui5  is  thiodan      thristuuordun  sprac 

4075  bi   huldi   uuiö"   is   herron:         'tlioli   tili   all   tliit   heliöo 

folc',  quathie, 
'gisuican  tliina  gisiöos,      thoh  ik  sinnon  mid  tili 
at  allon  tharabon      tlioloian  uuilliu. 
Ik  biun  garo  sinnon,      ef  mi  god  lätie), 
that  ik  an  tliinon  fullestie      fasto  gistande; 

4680  tlioli  sie  thi  an  carcaries      clüstron  hardo, 
thesa  liudi  bilücan,      tlioli  ist  mi  luttil  tueo, 
ne  ik  an  them  bendion  mid  thi      bidan  uuillie, 
liggian  mid  thi  so  lieben;      ef  sia  thiues  libes  thann 
tliuru  eggia  nio      ähtian  uuilliad, 

46S5  frö  min  thie  guodo,      ik  gibu  min  lerali  fnri  thik 
an  uuäpno  spil:      nis  mi  uuerÖ  iouuilit 
te  bimföanne,      so  lango  so  mi  min  uuarod 
liugi   endi   handcraft.'        Tlmo   sprak   im    eft    is    herro 

angegin: 
'liuat,  tlm  thik  biuuänis',  quaüde,      '-uuissaro  treuuono, 

4690  thristero  thingo:      tlm  habis  tliegnes  lmgi, 

uuillion   guodan.        Ik   mah   thi   seggian,    huo   it   thoh 

giuueröan  scal, 
that  thu  uuirSis   so  uüekmuod,       thoh  tlm  nu  ni  uuä- 

nies  so, 
that  thu  thines  thiadnes  te  naht      thriuuo  farlognis 
er  hanocrädi      endi  quiÖis,  that  ik  thin  herro  ni  si, 

4695  ac  thu  t'armanst  mina  mundburd.'      Tlmo  sprac  eft  thie 

man  angegin: 
'ef  it  gio  an  uueroldi',  quathie,      'giuuerSan  muosti, 
that  ik  samad  midi  thi      sueltan  muosti, 
döian  diurlico,      thann  ne  uuurSi  gio  thie  dag  cuman, 
that  ik  thin  farlögnidi,      liebo  drohtin, 

4700  gerno    for    theson    IuÖeon.'       Tlmo   quaöun    alla    tliia 

iungron  so, 
that  sia  thar  an  them  thingon  mid  im      tholian  uueldin. 
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LVII. 

Thuo  im  cft  mid  is  uuordon  giböd      uualdand  selbo, 

her  hebancuning,      tliat  sia  im  ui  lietin  iro  hugi  tuifiian, 

hiet  tliat  sia  ui  uueldin  .  .  .  (?)      diopa  githähti: 
4705  'ne  druobie  iuuua  herta       thuru  iuuues  drohtines  uuord, 

ne  forohteat  te  filo:      ic  scal  fader  üsan 

selban  suokean      cndi  iu  sendian  scal 

fan  het)anrikic      helagna  gest: 

tliie  scal  iu  eft  gifruofrean      endi  te  fruiuu  uuero'an, 
4710  manou  iu  thoro  mahlo,      thie  ik  iu  manag  liebbiu 

uuordon  giuuisid.      Hie  gibit  iu  giiiuit  an  briost, 

lustsama  lera,      tliat  gi  lestian  forS 

thiu  uuord  endi   tliiu    uuerc,        thia   ik   iu   an    tliesaro 

uueroldi  giböd.' 

Ares  im  thuo  the  rikeo      an  themo  raeode  innan, 
4715  neriendo  Crist      endi  giuuet  im  nahtes  thanan 

selbo  mid  is  gisioon:      serago  gengun 

suiÖo  gomondia      iungron  Cristes 

liriuuigmuoda.      Thuo  hie  Em  an  thena  liöhau  giuuet 

Olivetiberg:      thar  uuas  liie  upp  giuuno 
4720  gangan  mid  is  iungron.      Tliat  uuissa  Iudas  uuell, 

balohüdig   man,      huand   hie   uuas    oft  an  them  berege 

rrhar  gruotta  thie  godes  suno      iügrou  siua:     [mid  im. 

'gi  sind  nu  so  druobia',  quathie,    'nu  gi  minan  d63  uuitun: 

nu  gornonö  gi  endi  griotand,      endi  thesa  Iuo'eon  sind 

au  lustou, 
4725  mendit  thitts  menigi,      sindun  an  iro  muode  fraha, 

thius    uuerold    ist    an    uuunnion.       Thes  uuirÖit    thoh 

giuuaud  euuian 

sniumo  tulgo:      tlian  uuirÖit  im  ser  hugi, 

than  momiat  sia  an  iro  möde,      endi  gi  mendian  seulun 

after  te  euuondage,      huand  gio  endi  ni  ciimiS, 
4730  iuuues  uuellibes  giuuaud:      bethiu   ne  thurbun  iu  thius 

uuerc  tregan, 

hreuuan  min  hinlard,    huand  thanan  scal  thiu  helpa  cuman 

gumono  barnon.'      Thuo  hiet  hie  is  iungron  thar 
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bidan  uppan  tliemo  berge,      quao'  that  hie  ti  bedu  uueldi 

an  thiu  holmclibu      höhor  stigan; 
4735  liiet  tliuo  tliria  mid  im      thegnos  gangan, 

Iacobe  endi  Iohannese      endi  thena  guodan  Petnise, 

thristmuodian  thegan.      Thuo  sia  mid  iro  tliiedne  samad 

gerno  gengun.      Tliuo  hiet  sia  thie  godes  suno 

an  berge  uppan      te  bedu  hnigan, 
4740  Met  sia  god  gruotian,      gerno  biddian, 

that  he  im  thero  costondero      craft  farstödi, 

uureÖaro  uuilleon,      that  im  the  uuiöersaco  ni  mahti, 

the  menscaoo      mod  gituiflean, 

iak  imu  thö  selbo  gihneg      sunu  drohtines 
4745  craftag  an  kniobeda,      kuningo  rikeost, 

forouuard  te  foldu:      fader  alothiado 

gödan  grötte,      gorn  uuorrtun  sprac 

hrmuiglico :      uuas  imu  is  hugi  dröbi, 

bi  theru  menniski      mod  gihrörid, 
4750  is  flesk  uuas  an  forhtun:      fellun  imo  trahni, 

dröp  is  diurlic  suet,      al  so  dror  kumid 

uuallau  fan  uundun.      Was  an  geuuinne  thö 

an  themu  godes  barne      the  gest  endi  the  liehamo: 

6Öar  uuas  fäsid      an  fortiuuegos, 
4755  the  gest  an  godes  riki,      öÖar  giämar  stöd, 

liehamo  Cristes:      ni  uuelde  thii  lioht  ageben, 

ae  dröbde  for  themu  döde.      Sim/a  he  hreop  te  drohtine 

thiu  mer  at'tar  thiu      malitigna  grötte,  [forÖ, 

höhan  himiltader,      helagna  god, 
4760  uualdand  mid  is  uuordun:       *ef  nu   uuerÖen   ni   mag', 

quaö'  he, 

'mankunni  generid,      ne  si  that  ik  minan  gebe 

lioban  lichamon      for  liudio  barn 

te  uuegeanne  te  uundrun,      it  si   than   thin  uuilleo  so, 

ik  uuilliu  is  than  gicoston :     ik  nimu  thene  kelik  an  hand, 
4765  drinku  ina  thi  te  diurdu,      drohtin  frö  min, 

mahtig  mundboro.      Ni  seh  thu  mines  her 

fleskes  giföries.      Ik  fullon  scal 
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uuilleon  thiuen:      thu  habes  geuuald  obar  al.' 
Giuuet  imu  thö  gangen,      thar  he  er  is  iungaron  let 

4770  bidan  uppan  therau  berge;      fand  sie  that  barn  godes 
släpen  sorgandie:      uuas  im  ser  hugi, 
thes  sie  tan  iro  drohtine      delien  scoldun. 
So  sind  that  mödthraca      manno  gehuilicumu, 
that  he  farläten  scal      liabane  herron, 

4775  afgeben  thene  so  gödene.      Thö  he  te  is  iunganm  sprak, 
uuahte  sie  uualdand      endi  uuordun  grötte: 
'hui  uuilliad  gi  so  släpen?'  quaö"  he;      'ni  mugun  samad 
uuacon  ene  tid?      Thia  uurÖ  is  at  handun,         [mid  mi 
that  it  so  gigangen  scal,      so  it  god  fader 

4780  gimarcode  mahtig.      Mi  nis  an  minumu  möde  tueho: 
min  gest  is  garu      an  godes  uuillean, 
fus  te  foranne:      min  flesk  is  an  sorgun, 
letid  mik  min  lichamo:      leÖ  is  imu  suioo 
uutti  te  tholonne.      Ik  thoh  uuillean  scal 

4785  mines  fader  gefrummien.      Hebbiad  gi  fasten  hugi.' 
Giuuet  imu  thö  eft  thanan      ööersitm 
an  thene  berg  uppen      te  bedu  gangan, 
mari  drohtin,      endi  thar  so  manag  gisprac 
gödoro  uuordo.      Godes  engil  quam 

4790  helag  fan  himile,      is  hugi  fastnode, 

beldide  te  them  bendiuu.      He  uuas  an  theru  bedu  simla 
forö"  an  flite      endi  is  fader  grötte, 
uualdand  mid  is  uuordun:      'ef  it  nu   uueseu  ui  mag', 
'  märi  drohtin,      nebu  ik  foi  tliit  manno  folc    [qua5  he, 

4795  thiodqufile  tholoie,      ik  an  thinan  scal 

uuillean  uunon.'      Giuuet  imu  thö  ett  thanen 
sökean  is  gesit5os:      fand  sie  släpandie, 
grötte  sie  gähun.    Geng  imu  eft  thanen 
thriddeon  siöu  te  bedu      endi  sprak  thiodkuning 

4800  al  thiu  selbon  uuord,      sunu  drohtines, 

te  themu  alouualdon  fader,      so  he  er  dede, 
manode  mahtigna      manno  frumana 
suit5o  niutlico      neriando  Crist, 
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geng  imu  tliö  eft  te  them  is  iunganm,       grötte  sie  säno: 
4805  'släpad  gi  endi  restiad',  quaö  he.      'Nu  uuirÖid  sniumo 

cuman  mid  craftu,      the  mi  farcöpot  habad, 

sundea  lösan  gisald.'      Gesioos  Cristes 

uuacodim  thö  aftar  them   uuordun      endi   gisahun   thö 
that  uiierod  kuinan 

an  thene  berg  uppen      brahtmu  thiu  mikilon, 
4810  uurefta  uuäpanberand. 

LVIII. 
Uuisde  im  Iudas, 
gramhugdig  man;      Iudeon  aftar  sigun, 
tiundo  folcscepi;      drög  man  fiur  an  gimang, 
logna  an  liohtfatun,      ledde  man  faklcm 
brinnandea  tan  bürg,      thar  sie  an  thene  berg  uppan 

4815  stigun  mid  stridu.      Thea  stedi  uuisse  Judas  uuel, 
huar  he  thea  liudi  to      ledean  scolde. 
Sagde  imu  thö  te  tekne,      thö  sie  thar  tö  förun 
themu  folke  biforan,      te  thiu  that  sie  ni  farfengin  thar, 
erlös  öftren  man:      'ik  gangu  imu  at  erist  tö',  quaö  he, 

4820  'cussiu  ine  endi  queddiu:      that  is  Crist  selbo. 
Thene  gi  fahen  sculun      folco  crat'tu, 
binden  Ina  uppan  themu  berge      endi  Ina  te  bürg  hinan 
ledien  undar  thea  liudi:      he  is  libes  habad 
mid  is  uuordun  faruuerkod.'      Uuerod  siSode  thö, 

4825  antat  sie  te  Criste      kumane  uuröun, 

grim  folc  ludeono,      thar  he  mid  is  iunganm  stöd, 
man  drohtin:      bed  metodogiscapu, 
torhtero  ttdeo.      Thö  geng  imu  treulös  man, 
Iudas  tegegnes      endi  te  themu  godes  barne 

4830  hneg  mid  is  höbdu      endi  is  herron  quedde, 
custe  ina  craftagne      endi  is  quid!  löste, 
uuisde  ina  themu  uuerode,      al  so  he  er  mid  uuordun 

gehet. 
That  tholode  al  mid  githuldiun      thiodo  drohtin, 
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uualdand   thesara   uueroldes      endi  sprak   imu   mid   is 

uuordun  tö, 

4835  frägode  ine  frökno:       'behui   kumis   thu   so   mid  thius 

folcu  te  mi, 
behui  ledis  thu  mi  so  these  liudi  tö      endi  mi  te  thesare 

leftan  thiode 
farcöpos  mid  thinu  kussu      under  thit  kunni  Iudeono, 
meldos    mi   te    thesaru    menegi?'      Geng  imu  thö  uiiio" 

thea  man  sprekan, 
uiiio"  that  uuerod  öftar,      endi  sie  mid  is  uuordun  fragn, 

4840  huene  sie  mid  thiu  gesioiu      sökean  qua  min 

so  niutlico  an  naht,      'so  gi  uuillean  nöd  fnimmien 
manno    huilicumu.'      Thö    sprak   imu   eft   tliiu   menegi 

angegin, 
quftöun  that  im  heleand  thar      an  tliemu  holme  uppan 
geuuisid  imfiri,      'the  thit  giuuer  frumid 

4845  Iudeo  liudiun      endi  ina  godcs  sunu 

selbon  hetid.      Ina  qiisimim  uui  sökean  herod, 
nueldin  ina  gerao  bigeten:      lie  is  fan  Galileo  lande, 
tan  Nazaretliburg.'      So  im  thö  tlie  neriendio  Crist 
sagde  te  sotJan,      that  he  it  selfco  uuas, 

4850  so  uuroun  thö  an  forhtun      folc  Iudeono, 

uurSun  underbadode,         that  sie  under  bac  fellun 
alle  efno  sän,      erÖe  gisöhtun, 

miiÜeruuardes  that  uuerod :     ni  mähte  that  uuord  godes, 
thie  stenmie  antstandan :      uuärun  thoh  so  stridige  man, 

4855  ahliopun  eft  «p  an  themu  holine,      hugi  fastnodun, 
bundun  briostgithäht,      gibolgane  gengun 
nälior  mid  niöu,      anttat  sie  thene  neriendion  Crist 
uuerodo  biuurpun.      Stödun  uuise  man, 
suit5o  gornundie      giungaron  Kristes 

4860  biforan  theru    derebeon  dädi        endi    te    iro   drohtine 

spräkun: 
'uuäri  it  nu  thin  uuillio',    quäÖun   sie,      'uualdand   frö 
that  sie  üs  her  an  speres  ordun      spildien  möstin    [min, 
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uuäpnun  uunde,      than  ni  uuäri  üs  müht  so  god, 

so  that  uui  her  for  üsuniu  drohtine      döan  möstin 
4 805  biniäiun  bleka.'      Tho  gibolgan  uuarö" 

snel  suerdthegan,      Simon  Petrus, 

unel  imu  innan   hugi,      that   he   ni   mähte   enig   unord 

sprekan : 

so  harm  uuarö  imu  an   is   hertan,      that  man  is  herron 

binden  uue/de.      Tho  he  gibolgan  geng,  [thar 

4870  suioo  thristmöd  thegan      for  is  thiodan  standen, 

hard  for  is  herron:      ni  mias  imu  is  hugi  tuifli, 

blöth  an  is  breostun,      ac  he  is  bil  atöh. 

suerd  bi  sidu,      slög  imu  tegegnes 

an  thene  furiston  fiund      folmo  cral'to, 
4S 7 5  that  tho  Malchus  uuarö"      mäkeas  eggiun, 

an  thea  suiÖaron  half      suerdu  gimälod: 

thiu    hlust   uuarö   imu   farhauuan:      he   uuarö   an   that 

höbid  uund, 

that  imu  herudrörag      hlear  endi  öre 

beniuundun  brast;      blöd  aftar  sprang, 
4880  uuel  fan  uundun.      Tho  uuas  an  is  uuangun  scard 

the  furisto  thero  fiundo.      Thö  stöd  that  folc  an  rüm: 

andredun  im  thes  billes  biti.      Tho  sprak  that  barn  godes 

selbo  te  Simon  Petruse,      het  that  he  is  suerd  dedi 

skarp  an  skeöia:     'ef  ik  uuiÖ  thesa  scola  uueldi',  quaÖ  he, 
4885  'uuiÖ  theses  uuerodes  genuin      uuigsaca  frummien, 

than  manodi  ik  thene  märeon      mahtigne  god, 

helagne  fader      an  himilrikea, 

that  he  mi  so  managan  engil  herod      obana  sandi 

uuiges  so  uuisen,      so  ni  mahlin  iro  uuapanthreki 
4890  man  adögen:      iro  ni  stödi  gio  sulic  megin  samad, 

folkes  gifastnod,      that  im  iro  fern  aftar  thiu 

uuerÖen  mahti.      Ac  it  habad  uualdand  god, 

alomahtig  fader      an  öÖar  gimarkot, 

that  uui  githoloian  sculun,      so  huat  so  üs  thius  thiod  tö 
4895  bittres  brengit:      ni  sculun  üs  belgan  uuiht, 

uuredean  uuiÖ  iro  geuumne ;      huand  so  hue  so  uiiäpno 

grimman  gerheti  uuili      gemo  frummien,  [ni^', 
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he  suiltit  imu  eft      suerdes  eggiuu, 

dvit  im  bidröregan  (?) :    uui  mid  üsun  dädiun  ni  sculun 
4900  uuiht  auuerdian.'      Geng  he  thö  te  tliemu  uundou  manne, 

legde  mid  listiun      lik  tesamne, 

höbiduundon,      that  siu  sän  gihelid  uuarS, 

tlies  billes  biti,      endi  sprak  that  barn  godes 

uuiS  that  uureöe  uuerod:      'mi   thunkid  minder  mikil,' 
4905  'et  gi  mi  leÖes  uuiht      lestien  uueldun,  [quat5  lie, 

hui   gi   mi    thö    ni    fengun,      than   ik   undar   iuuuomu 

folke  stöd 

an  themu  uuihe  inuan      endi  thar  uuord  manag 

söölic  sagde.      Than  uuas  sunnon  skin, 

diurlic  Höht  dages,      than  ni  uueldun  gi  mi  doan  bm »uuiht 
4910  le3es  an  thesumu  Höhte,      endi  nu  lediad  mi  iuua  liudi  tö 

an  thiustrie  naht.      al  so  man  tliioöe  döt, 

than  man  thene  fahan  uuili      endi  he  is  ferhes  habad 

faruuerkot  uuamscaoo.'      Uuerod  Iudeono 

gripun  thö  an  thene  godes  sunu,      grimma  thioda, 
4915  hatandiero  liöp,      huurbun  ina  umbi 

mödag  manno  fole      —  menes  ni  sähun  — 

heftun  lierubendium      handi  tesamne, 

faSmos  mid  fitereun.      Im  ni  uuas  sulicaro  firinquala 

tharf  te  githolonne,      thiodarbedies, 
4920  te  uuinnanne   sulic   uuiti,      ac  lie  it  thurli  thit  uuerod 

lmand  he  liudio  barn      lösien  uuelda,  [deda, 

halon  fan  helliu      an  himilriki, 

an   thene   uuidon   uuelon:      bethiu    he   thes   uuiht   ne 

bisprak, 

thes  sie  imu  thurli  inuuidnio      ögean  uueldun. 

LVIIII. 
4925  Thö  uuröun  thes  so  malsce      mödag  folc  Iudeono, 

thiu  lieri  uuarö  thes  so  hrömeg,      thes  sie  thena  helagon 
an  UtSobendion      ttdian  möslun,  [Krist 

förian  an  fitereun.      Thie  fiund  eft  geuuitun 
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fan  themu  berge  te  bürg.      Geng  that  barn  godes 

4930  undar  themu  heriscepi      liandim  gebunden, 

drubondi  tc  dale.      Unärun  imu  thea  is  diurion  tho 
gestfios  gesuikane,      al  so  he  im  er  selbo  gisprak: 
ni   uuas    it  thoh  be  enigaru  blöti,      that  sie  that  barn 
lioUen  farletun,      ac  it  uuas  so  lango  biforen       [godes, 

3935  uuärsagono  uuord,      that  it  scoldi  giuuer^en  so: 

bethiu  ni  mahtun    sie    is   bemiöan.      Than   aftar   theru 

menegi  gengun 
Iohannes  endi  Petrus,      thie  gumon  tuene, 
folgodun  t'errane:      uuas  im  firiuuit  mikil. 
huat  thea  grimmon  Iudeon      themu  godes  barne  mieidin, 

4940  iro  drohtine  doen.      Tho  sie  te  dale  quämun 

fan  themu  berge  te  bürg,      thar  iro  biscop  uuas, 
iro  uuihes  uuard,      leddun  ina  uulanke  man, 
erlös  undar  ederos.      Thar  uuas  eld  mikil, 
fiur  an  fridhobe      themu  folke  tegegnes 

4945  geuuarht  for  themu  uuerode :      thar  gengun  sie  im  uuer- 
ludeo  liudi,      letun  thene  godes  sunu  mien  tö, 

bidon  an  bendiun.      Uuas  thar  braht  mikil, 
gelmödigaro  galm.      Iohannes  uuas  er 
themu  heroston  cüt5:      bethiu  moste  he  an  thene  hof 

innan 

4950  thringan  mid  theru  thiod.      Stöd  allaro  thegno  bezto, 
Petrus  thar  üte:      ni  let  ina  the  portun  uuard 
folgon  is  fröen,      er  it  at  is  friunde  abad, 
Iohannes  at  ennmu  Iudeon,      that  man  ina  gangan  let 
forS  an  thene  fridhof.      Thar  quam  im  en  fiekni  uuif 

4955  gangan  tegegnes,      thiu  enas  Iudeon  uuas, 

iro  theodanes  thiuu,      endi  tho  te  themu  thegne  sprac 
magad   unuuänlic:       'huat,    thu   mahtis   man   uuesan', 

quat5  sin, 
'giungaro  fan  Galilea,      thes  the  thar  genouuer  sted 
faömun  gifastnod.'      Tho  an  forhtun  uuarö' 

4960  Simon  Petrus  san,      slac  an  is  möde, 
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qua<5  that  he  thes  uuibes      uuord  ni  bikonsti 

ni  thes  theodanes      thegan  ni  uiiiiri : 

med  is  tliö  tbr  theru  menegi,      quaÖ  that  he  thena  man 

ni  antkcndi: 
'ni   sind   mi  thine   quidi  kiiöe,'   quafi   he;       uuas   imu 

thiu  crat't  godes, 
4905  thea  herdislo  fan  theniu  hertan.      Huarabendi  geng 

ibrÖ  undar  theniu  folke,      antat  he,  te  tliemu  fiure  quam; 
giuuit  ina  thö  uuarmien.      Thar  im  ök  en  uuit'  bigan 
felgian  firinspräka:        'her    mugun  gi,'    qua^    sin,    'an 

iuuuan  fiund  sehan: 
thit  is  gegnungo      giungaro  Kristos, 
4970  is  selbes  gesiö'.      Thö  gengun  imu  san  aitar  thiu 
nälior  niöhuata      endi  ina  niudlieo 
frägodun  fiundo  barn,      liuilikcs  ho  folkes  miari: 
'ni  bist  thu   thesoro    burgliudio,'   quädun   sie;        'that 

mugun  uui  an  llünumu  gibärie  gisehaii, 
an  thlnun  uuordun   endi  an  thinaru  uuison,      tliat   thö 
theses  uuerodes  ni  bist, 
4975  ac  thu  bist    galileisk  man.'       He  ni   uuelda   thes   thö 

gehan  eouuiht. 
ac  stöd  thö  endi  stridda      endi  starkan  eo 
suiölico  gesuör,      that  lie  thos  gosio'os  ni  uiuiri. 
Ni  habda  is  uuordo  geuuald:      it   scolde  giuueroen  so, 
so  it  the  giniarcode,      the  mankunnios 
49s<)  faruuardot  an  thesaru  uueroldi.       Tliö  quam  imu  ök  an 

theniu  lmuarbe  tö 
thes  niannes  maguiiini.       the  he  er  niid  is  makeo  gihou. 
suerdu  thiu  scarpon,      quao"  that  he  ina  sälii  thar 
an  theniu  berge  uppan,      'thar  uui  an  themu  bfengaroon 
lierron  thhiwnu      ltendi  bundun, 
4985  fastnodun  is  tblinos.'      He  tliö  thurh  forhtan  hugi 

forlögnide  thes  is   liobes   lierron,      qna?  that  he  hueldi 

uuesan  thes  libos  seolo, 
et'  it  mäht!  eilig  thar      irminmanno 
giseggian  te  söoan,      that  he  thes  gesiöes  uuari. 
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folgodi  theru  ferdi.      Thö  uuaro"  au  thena  foruion  siÖ 

4990  hanocräd  afhatien.      Thö  sah  the  helago  Crist, 
barno  that  bezte,      thar  he  gebunden  stöd, 
selbo  te  Simon  Petruse,      sunu  drohtines 
te  theniu  erle  obar  is  ahsla.      Tliö  uuaro'  imu  an  innan 
Simon  Petruse      ser  an  is  möde,  [sän, 

4995  härm  an  is  hertan      endi  is  hugi  dröbi, 

suiÖo  uuaro"  imu  an  sorgun,       that  he  er  selbo  gesprak : 
gihugde  thero  uuordo  thö,      tlie  imu  er  uualdand  Krist 
selbo  sagda,      that  he  an  theru  suartan  naht 
er  hanocradi      is  herron  scoldi 

5000  thriuuo  farlögnien.      Thes  tliram  ium  an  innan  möd 
bittro  an  is   breostun,       endi  geng  imu  thö    gibolgan 
the  man  tan  theru  menigi      an  mödkaru,  [thanen 

sutöo  an  sorgun,      endi  is  selbes  uuord, 
uuamscefti  uueop,      antat  imu  uuallan  quämun 

5005  thurli  thea  hertcara      hete  trahni 

blödage  fan  is  breostun.      He  ni  uuände  that  he  is  mahti 

gibötien  uuiht, 
hnnuuerk  furÖur      eftha  te  is  frähon  kuman, 
herron  huldi:      nis  enig  heliöo  so  ald, 
that  io  mannes  sunu        mer  gisähi 

5010  is  selbes  uuord      serur  hreuuan, 

karon  eftha  kümien:      'uuola  crafteg  god,'  quao  he, 
that  ik  hebbiu  mi  so  foruuerkot,      so  ik  minaro  uuerol- 
ölat  seggean.      Ef  ik  nu  te  aldre  scal  [des  ni  tharf 

huldeo  thinaro      endi  hebenrikeas, 

5015  theoden,  tholoian,      than  ni  tharf  mi    thes  enig  thanc 

uuesan, 
liobo  drohtin,      that  ik  io  te  thesumu  liohte  quam. 
Ni  bium  ik  nu  thes  uuiröig,      uualdand  frö  min, 
that  ik  under  thine  iungaron      gangan  möti, 
thus  sundig  under  thine  gesioos:      ik  iro  selbo  scal 

5020  miö'an  an  minumu  möde,      nu  ik  mi  sulic  men  gesprac.' 
So  gornode      gumono  bezta, 
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hrau  im  so  hardo,      that  he  habde  is  herren  thö 
leobes  farlögnid.      Than  ni  thurbun  thes  liudio  barn, 
uueros  uundroian,      behui  it  uueldi  god, 

5025  that  so  Hoben  man      leb'  gistödi, 
that  he  so  hönlico      herron  sines 
thurh  thera  thhiun  uuord,    thegno  snellost, 
farlögnide  so  liobes:     it  uuas  al  bi  thesun  liudiun  giduau, 
firiho  barnun  te  frumu.      He  uuelde  ina  te  fnriston  doan, 

5030  herost  obar  is  hiuuiski      helag  drohtin: 
10t  ina  gekunnon,      huilike  traft  habet 
the  mennisca  niöd      ano  the  mäht  godes, 
let  ina  gesundion,      that  he  siöor  thiu  bet 
liudiun  gilöbdi,      huö  Hof  is  that 

5035  manno  gihullicumu,      than  he  men  gefrumit, 
that  man  ina  aläte      le'Öes  thinges, 
sacono  endi  sundeono,      so  im  thö  selbo  dede 
hebenriVfciVw  god      harmgeuurhti. 

LX. 

Be  thiu  ?üs  mannes  bäg      miküun  bidertii, 
5040  hagustaldes  hröm:       ef  imu  thiu  helpe  godes 

gesuikid  thurh  is  sundeo,      than  is   imu  sau  aftar  thiu 
breosthugi  blöftora,      thoh  he  er  bihet  spreca, 
hrörnie  fan  is  Midi      endi  tan  is  handcrafti, 
the  man  tan   is  megine.       Tliat   uuaro'  thar  an   themu 

mfireon  skln, 
5045  thegno  bezton,      thö  imu  is  thiodanes  gisuek 
helag  helpe.      Bethiu  ni  seoldi  hrömien  man 
te  süföo  fan  imu  selbon,      huand  imu  thar  suikid  oft 
uuan  endi  uuilleo,      ef  imu  uualdand  god, 
her  hebenkuning      herte  ni  sterkit. 
5050  Than  bed  allaro  barno  bezt,      bendi  tliolode 
thurh  mancunni.    Huurbun  ina  managa  unibi 
Indeono  liudi,      spräcun  gelp  mikil, 
hafdun  ina  te  hosca,      thar  he  giheftid  stöd, 
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tholode  gethu'diun,      so  huat  so  imu  thiu  thiod  deda, 

5055  liudi  leftes.      Thö  uuaro  eft  lioht  cuman, 
morgan  te  mannun.      Manag  samnoda 
heri  ludeono:      liabdun  im  hugi  uulbo, 
inuuid  an  innan.      UuarÖ  thar  eosago 
an  morgantid      manag  gisamnod 

5060  irri  endi  enhard,      inuuideas  gern, 

uureSes  uuillean.      Gengtm  im  an  huarf  samad 
rinkos  an  rüna,      bigunnun  im  rädan  thö, 
muVsie  geuuisadin      mid  uuftrlösun  mannun 
mengeuuüun      an  mahtigna  Crist 

5065  te  giseggianne  sundea      thurh  is  selbes  uuord, 

that  sie  ina  than  te  uunderquälu      uuegean  möstin, 
adelien  te  döde.      Sie  ni  inahtun  an  theniu  dage  finden 
so  uureö  geuuitscepi,      that  sie  imu  uuiti  bethiu 
adelien  gidorstin      eftha  död  frumraien, 

5070  libu  bilösien.      Thö  quämun  thar  at  laztan  ford 
an  thena  huarf  uuero      uuärlöse  man 
tuene  gangan      endi  bigunnun  im  tellien  an, 
quäoun  that  sie  ina  selbon      seggian  gihördin, 
that  he  mahti  teuuerpen      thena  uuih  godes, 

5075  allaro  hüso  höhost      endi  thurh  is  handmegin, 
thurh  is  enes  craft      up  arihtien 

an  thriddion  daga,      so  is  helcor  ni  thorfti  bethihan  man. 
He  thagoda  endi  tholoda:      ni  sprak  imu  io  thiu  thiod 

so  filu, 
thea  liudi  mid  luginun,       that  he  it  mid  leöun  angegin 

5080  uuordun  uurächi.      Thö  thar  undar  theniu  uuerode  ares 
baluhugdig  man,      biscop  thero  liudio, 
the  furisto  thes  folkes      endi  frägode  Krist 
iac  ina  be  imu  selbon  bisuör      suiSon  eÖun. 
grötte  ina  an  godes  namon      endi  gerno  bad, 

5JS5  that  he  im  that  gisagdi,      et"  he  sunu  uuari 

thes  libbiendies  godes:      'thes  thit  lioht  gescöp, 
Krist    cuning    euuig.        Uui    ni   mugun  is  antkiennien 

uuiht 
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ne  an  thinun  uuordun  ni  an  thinun  uuerkun.'     Tho  sprak 

imu  eft  the  uuäro  angegin, 
the  gödo  godcs  sunu :    '  tlui  quiö'is  it  for  thesun  Iudeon  nu, 
5090  söölico  segis,      that  ik  it  selfao  bium. 

Thes  ni  gilötnad  nii  these  liudi:      ni  uuilliad  mi  forlätan 

bethin ; 
ni  sind  im   min  uuord    uuiroig.      Nu    seggiu   ik   iu   te 

uufirun  tholi, 
tliat   gi   noli   sculun   sittien   giselian      an   the  suioaron 
märean  mannes  sunu,      an  megincrafte  [half  godes 

5095  thes  alouualden  fader,      endi  thanan  eft  kuman 

an  himiluuolenun  herod      endi  allumu  helitSo  cunnie 
mid  is  uuordun  adelien,      al  so  iro  geuurhti  sind.' 

LXI. 

Thö  balg  ina  the  biscop,      —  habde  bittren  hugi  — 
uureöida  uuifi  themu  uuorde      endi  is  giuuadi  slet, 

510(»  brak  for   is   breostun:      'nu  ni  thurbun  gi  bidan  leng', 

quao'  he. 
'thit  uuerod  geuuitseepies,      nu  im  Butte  uuord  farad, 
menspräea  tan  is  mft£e.      That  gihörid  her  nu  manno  filu, 
rinko  an  thesumu  rakude,      that  he  ina  so  rikean  telit, 
giliid  that  he  god  si.      Huat  uuilliad  gi  Iudeon  thes 

5105  adelien  te  dorne?      Is  he  dodes  nu 

uniröig  be  sulicun  uuordun?'      That  uuerod  al  gesprae, 
folc  Iudeono,      that  he  uuäri  thes  ferhes  seolo, 
uuities  so  uuiroig.      Ni  uuas    it  thoh  be  is  geuurhtiun 
that  ine  thar  an  Hierusalem      Iudeo  liudi,  [gidoen, 

5110  sunu  drohtines      sundea  lösen 

adeldun  te  dode.      Tho  uuas  thero  dadio  hröm 
Iudeo  liudiun,      huat  sie  themu  godes  bame  mahtin 
so  haftemu  mest      harmes  gefrummien. 
Beuurpun  ina  tho  mid  uuerode      endi  ina  an  is  uuangon 

slögun, 

5115  an  is   hleor  mid  iro  handun      —  al  uuas   imu  that  te 

hosce  gidoen  — 
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felgidun  imu  firinuuord      fiundo  menegi, 
bismerspräka.      Stöd  that  barn  godes 
fast  under  fiundun:      uuärun  imu  is  faömos  gebundene, 
tholode  githuldiun,      BÖ  liuat  so  imu  thiu  thiod  tö 

5120  bittres  brähte:      ni  balg  ina  neouuiht 

uui5  tlies  uuerodes  geuniu.      Thö  nämun  ina  irar&ta  man 

so  gibundanan,      that  barn  godes, 

endi  ina  thö  leddun,      thar  thero  liudio  uuas, 

there  thiade  thinghüs.      Thar  thegan  manag 

5125  huurbun  umbi  iro  heritogon.      Thar  uuas  iro  herron  bodo 
fan  Rümuburg,      thes  tlie  thö  tlies  rikeas  giuueld: 
kumen  uuas  he  fan   themu   kesure,      gisendid  uuas  he 

undar  that  cunni  Iudeono 
te  rihtiene  that  riki,      uuas  thar  rädgebo: 
Pilatus  uuas  he  heten;      he  uuas  fan  Ponteo  lande 

5130  cnösles  kennit:      habde  imu  craft  mikil 
an  themu  thiughüse      thiodo  gisamnod, 
an  huarf  uueros.      Uuärlöse  man 
agäbun  thö  thena  godes  sunu,      Iudeo  liudi, 
under  fiundo  folc,      quäÖun  that  he   uuäri  thes  ferhes 

scolo, 

5135  that  man  ina  uuitnodi      uuäpnes  eggiun, 

scarpun  seürun.    Ni  uuelde  thiu  scole  Iudeono 
thringan  an  that  thinghus,      ac  thiu  thiod  üte  stöd, 
mahlidun  thanen  uuio  thea  menegi :      ni  uueldun  an  that 

gimang  faren, 
an  elilandige  mau,      that  sie  thar  unreht  uuord, 

5l4u  an  themu  dage  derbies  uuiht      adelian  ne  gihördin, 

ac  quäoun  that  sie  im  so  hiullro  uueldin      helaga  tidi, 
iro  pascha  kahlen.      Pilatus  antfeng 
at  them  uuamscaö'un      uualdandes  barn 
sundea  lösen.    Thö  an  sorgun  uuarÖ 

5145  Iudases  hugi,      thö  he  ageban  gisah 

is  drohtin  te  döde,       thö  bigan  imu  thiu  däd  aftar  thiu 
an  is  hugea  hreuuan,      that  he  habde  is  herron  er 
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sundea  losen  gisald.      Nam  imu  tlio  that  silubar  an  liand, 
thritig  scatto,      that  man  imu  er  uuiÖ  is  thiodane  gaf, 

5150  geng  imu  thö  te  them  Iudiun      endi  im  is  grimmon  dad, 
sundeon  sagde,      endi  im  that  silubar  böd 
gerno  te  agevarme :      '  ik  hebbiu  it  so  griolico ',  quao"  he, 
•  mines  drohtines      druru  gieöpot, 
so  ik  uuet  that  it  mi  ui  thiit.'      Thiod  Iudeono 

5155  ni  uueldun  it  thö  anttahan,      ae  hetun  ina  foro*  aftarthiu 
umbi  sulica  sundea      selbon  ahton, 
huat  he  uuiö  is  frfihon      gefrumid  habdi: 
'thu  sähi  tili  selbo  thes',  quäoun  sie;       'huat  uuili  thu 

thes  nu  söken  te  üs? 
Ne  uuit  thu  that  thesumu  uuerode!'      Thö  giuuet  imu 

5100  Iudas  gangan      te  themu  godes  uuihe  [eft  thanan 

suitJo  an  sorgun      endi  that  silubar  uuaq) 
an  thena  alah  iiman      —  ue  gidorste  it  egan  leng  — 
för  imu  tho  so  an  forhtun,      so  ina  ftuudo  b:\rn 
mödage  manodun:      habdun  thes  mannes  hugi 

5165  gramon  xindergripanen,      uuas  imu  god  abolgau. 
that  he  imu  selbon  thö      simon  uuarhte, 
hneg  thö  an  herusel      an  hinginna, 
uuarg  an  uurgil      endi  imiti  gecös, 
hard  hellie  gelhuing,      het  endi  thiustri, 

5170  diap  dödes  dalu,      huand  he  er  umbi  is  drohtin  suek. 

LX1I. 
Than  bed  that  baru  godes,      bendi  tholode 
an  themu  thinghuse,      huan  er  thiu  thiod  under  im, 
erlös  enuuordie      alle  uurt5in, 

huat  sie  imu  than  te  ferahquälu      frummian  uueldin. 
5175  Thö  thar  an  them  benkiun  ares      bodo  kesures 

fan  Rümuburg       endi  geng  imu  uuiö'  that  riki  Iudeono 
mödag  mahlien,      thar  thiu  menigi  stöd 
aftar  themu  höbe  liuarbon:       ni  uueldun  an  that  hns 

[kuman 
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an  themu  paschadage.      Pilatus  bigan 

5180  frökno  frägon      obar  that  folc  Iudeono, 

mid  huiu  the  man  liabdi      mordes  gisculdit, 
uuities  giuuerkot:      'be  hui  gi  imu  so  uureoe  sind, 
an  iuuuomu  hugea  hötie?'      Sic  quäÖun  that  he  im  habdi 

harmes  so  filu, 
leoes  gilestid:      ni  gabin  ina  thesa  liudi  thi, 

5ls5  thar  sie  ina  er  biforan      ubilan  ni  uuissin, 

uuordun  faruuarhten.    He  habat  theses  uuerodes  so  filu 

farledid  mid  is  lerun      eudi  thesa  liudi  nierrid, 

döit  im  iro  hugi  tuitlien,      that  uui  ni  mötun  te  themu 

höbe  kesures 
tinsi  gelden;      that  mugun  uui  ina  gitellien  an 

5190  mid  uuäru  giuuitscepi.    He  sprikid  6k  uuord  mikil, 
quioit  that  he  Crist  si,      kuning  obar  thit  riki, 
begihit  ina  so  grötes.'      Thö  im  eft  tegegnes  sprak 
bodo  kesures :      '  ef  he  so  barlico',  quao"  he, 
'under  thesaru  menigi      menuuerk  frumid, 

5195  antfahad  ina  tlian  eft  under  iuuue  folcscepi,       et'  he  si 

is  fernes  scolo, 
endi  imu  so  adeliad,      ef  he  si  dödes  uuerft, 
so  it  an  iuuuaro  aldrono      eo  gebiode/ 
Sie  quäoun  thö,  tliat  sie  ni  möstin       manno  nigenumu 
an  thea  helagon  tid      te  handbanon 

5200  uueröen  mid  uuäpnun      an  themu  uuihdage. 

Thö  uuende  ina  tan  themu  uuerode      uurebhugdig  man, 
thegan  kesures,      the  obar  thea  thioda  uuas 
bodo  fan  Rumuburg  — :      het  imu  thö  that  barn  godes 
nähor  gangan      endi  ina  niudlico 

5205  frägoda  frökno,      ef  he  obar  that  folc  kuning 

thes  uuerodes  uuäri.      Thö  habde  eft  is  uuord  garu 
sunu  drohtines :      '  hueoer  thu  that  fan  thi  selbumu  spri- 
'the  it  thi  öt5re  her      erlös  sagdun,  [kis',  quat5  he, 

quäoun  umbi  minan  kuningduom  ? '      Thö  sprak  eft  the 

kesures  bodo 

5210  uulank  endi  uureo'möd,      thar  he  uuiÖ  uualdand  Krist 
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reö'iode  an  them  rakude:       'ni  biuni  ik  theses  rikies 
'Giudio  liudio,      ni  gadoling  thin,  [liinan',  quao"  he, 

thesaro    manno    mäguuini,        ac    mi    thi    thius    menigi 

biualah, 
agäbun  tili  thina  gadulingos,      Iudeo  liudi, 

5215  haften  te  handun.      Huat  habas  thu  hannes  giduan, 
that  thu  so  bittro  scalt      bcndi  tholoian, 
qualm  undar  thinunm  kunniV      Thö  sprak  imu  eft  Krist 
helendero  bezt,      thar  he  giheftid  stöd  [angegin, 

an  thenm  rakude  innan:      'nis  min  riki  hinan',  quao*  he, 

5220  4'an  tliesaru  uueroldstundu.      Ef  it  (höh  uuari  so, 
tlian  uuarin  so  starkmöde      uuioer  stridhugi, 
uuioer  grama  thioda      iungaron  mine, 
so  man  mi  ni  gabi      ludeo  liudiun, 
hettendiun  an  band      an  herubendiun 

5225  te  uuegeanne  te  uundrun.      Te  thiu  uuaro'  ik  an  thesaru 

uueroldi  giboran, 
that  ik  geuuitseepi  giu      uuäres  thinges 
mid    minun  kumiun  kuödi.       That  mugun   antkeunien 

uuel 
the  uueros,  the  sind  tan  uuäre   kumaue:       the  mugun 

min  uuord  farstanden, 
gilöbien  minun  lerun.'      Tho  ni  mähte  lasteres  uuiht 

5230  an  tkem  barne  godes      bodo  kesures, 

tindan  feknea  uuord,      that  he  is  ferhes  bethiu 
sculdig  uuari.       Thö  geng  he   im  eft  uuio   thea  scola 
mödag  mahlien      endi  theru  menigi  sagde         [Iudeono 
obar  hlust  mikil,      that  he  an  theiuii  liaiton  manne 

5235  sulica  firinspraka      tindon  ni  mahti 

for  themu  f'olcskepi.      so  he  uuäri  is  ferhes  scolo, 

dodes  uuiroig.      Than  stödun  dolmöde, 

ludeo  liudi      endi  thane  godes  sunu 

uuordun  uurogdun:       quäöun  that  he  giuuer  erist 

5240  begunni  an  Galileo  fände,      'endi  obar  Iudeon  för 
lieroduuardes  tlianan,      hugi  tuitiode, 
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manno  mödsebon,      so  he  is  mordes  uuerö", 

that  man  ina  uuitnoie      uuäpnes  eggiun, 

ef  eo  man  mid  sulicun  dädiun  mag     döftes  gesculdien.' 

LXIII. 

5245  So  uurögdun  ina  mid  uuordun      uuerod  Iudeono 
thurh  hötean  hugi.      Tho  the  heritogo, 
slfömödig  man      seggian  gihörde, 
fan  huilicumu  kunnie  uuas      Krist  afödid, 
manno  the  bezto:      he  uuas  fan  theru  marean  thiadu, 

5250  the  gödo  fan  Galüealande  ;      thar  uuas  gumscepi 
et5iliero  manno;      Herodes  biheld  thar 
craftagne  kuningdöm,      so  ina  imu  the  kesur  fargaf, 
the  rikeo  fan  ßümu,      that  he  thar  rehto  gehuilic 
gefrumidi  undar  themu  folke      endi  friou  lesti, 

5255  dömos  adeldi.      He  uuas  ök  an  themu  dage  selbo 
an  Hierusalem      mid  is  gumscepi, 
mid  is  uuerode  at  themu  mühe:    so  uuas  iro  uuise  than, 
that  sie  thar  t/na  hilagun  tid      haldan  scoldun, 
pasca  iudeono.      Pilatus  giböd  tho, 

5260  that  thena  hafton  man      heliÖos  nämin 
so  gibundenne,      that  barn  godes, 
hei  that  sie  ina  Erodese,      erlös  brähtin 
haften  te  handun,      huand  he  fan  is  heriscepi  uuas, 
fan  is  uuerodes  geuuald.      Uuigand  frumidun 

5265  iro  herron  uuord:      helagne  Krist 

fördun  an  fiteriun      for  thena  folctogun, 
allaro  barno  bezt,      thero  the  io  giboren  uuröi 
an  liudio  Höht;      an  liöubendiun  geng, 
antat  sie  ina  brahtun,      thar  he  an  is  benkia  sat, 

5270  cuning  Herodes:      umbihuarf  ina  craft  uuero, 
uulanke  um gandos:      uuas  im  uuilleo  mikil, 
that  sie  thar  selbon  Crist      gisehan  möstin: 
uuändun  that  he  im  sum  tekan  thar      tögean  scoldi, 
märi  ecdi  mahtig,      so  he  managtm  dede 
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5275  thurh  is  godcundi      Iudeo  liudeon. 

Frägoda  ina  thuo  tliie  tblceuning      firiuuitlico 
managon  uuordon,      imolda  is  muodsebon 
foro"  undarfindan,      liuat  hie  le  thunu  mohti 
mannon  gimarcon.      Than  stuod  mahtig  Crist, 

5280  thagoda  endi  tholoda:      ne  uuolda  them  tliiedeuninge 
Erodese  ne'is  erlon      antsuur  geban 
uuordo  nigenon.      Than  stuod  tliiti  uure&i  tliiod, 
Iudeo  liudi      endi  thena  godes  suno 
uuurruu  endi  uuruogdun,     antliat  im  unarÖ  tliie  uuerold- 

5285  an  is  huge  huoti      endi  all  is  heriscipi,  [cuning 

farniuonstun  ina  an  iro   nmode:       ne   antkendun  mäht 
himiliscan  herron,      ae  uuas  im  iro  hugi  thiustri    [  godes, 
baluuues  giblandan.      Barn  drohtines 
iro  uureöun  uuerc,      uuord  endi  dadi 

5290  thuru  odmuodi      all  githoloda, 

so  huat  so  sia  im  tionono  thuo      tuogian  uuoldun. 
Sia  hietün  im  thuo  te  hoske      huit  giuuadi 
umbi  is  li5i  leggian,        thiu  mer  hie  uuroi  them  liudion 
iungon  te  gamne.      Iudeon  faganodun.  |thar 

529 j  thuo  sia  ina  te  hosche      hebbiau  gisähun, 

erlös  obarmuoda.      rrhuo  seuda  in;i  ett  thanan 
Erodes  se  euning      an  that  öo'er  folüj 
alcüian  hiet  ina  lungni  mann,      endi  lastar  spräcun, 
felgidun  im  nrinmiord,      thar  hie  an  feteron  geng 

5300  bihlagan  mid  hoscu:      ni  uuas  im  hugi  tuifli, 
neba  hie  it  thuru  odmuodi      all  githoloda; 
ne  uuelda  iro  ubilun  uuord      i iu'önon, 
hose  endi  harniquidi.      Thuo  brähtun  sia  ina  oft  an  that 
an  thia  palendes  uppan,      thar  Pilatus  uuas     |hüs  hinan, 

5U)5  an  thero  thiugstedi.      Thegnos  agäbun 
barno  that  besta      barton  U  handon 
sundilosian,      so  hie  selbo  gieös: 
uuelda  manno  barn      moro'es  atuomian, 
nerian  af  nodi.      Stuodun  nifthuata, 
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5310  Iudeon  far  them  gastselie:      habdun  sia  gramono  barn, 
thia  scola  farscundid,      that  sia  ne  bescribun  iouuiht 
grimmera  dädio.      Thuo  ginnet  im  gangan  tharod 
thegan  kesures      uui5  thia  thiod  sprecan, 
hard  heritogo:     'huat,  gi  mi  thesan  haftan  mann,'  quathie, 

5315  'an  thesan  seli  sendun      endi  selbon  anbudun, 
that  hie  iuuues  uuerodes  so  filo      auuerdit  habdi, 
farledid  mid  is  leron.      Nu  ik  mid  theson  liudon  ni  mag, 
findan  mid  thius  folku,      that  hie  is  ferahes  si 
furi  thesaro  scolu  sculdig.      Sein  uuas  that  hiudu: 

5320  Erodes  mohta,       tliie  human  eo  bican, 

iuuuaro  liudo  landreht,      hie  ni  mahta  is  libes  gifreson, 
that  hie  hier  thuru  eniga  sundia  te  dage      sueltan  scoldi, 
lif  farlätan.      Nu  uuilliu  ik  ina  for  theson  liudion  hier 
githröon  mid  thingon,      thristion  uuordon 

5325  buotian  im  is  briosthugi,      lätan  ina  brfican  foro' 
ferahes  mid  nrion.'      Folc  Iudeono 
hreopun  thuo  alla  samad      liludero  stenmu, 
hietun  flitlieo      ferahes  alitian 
Crist  mid  qualmu      endi  an  erüei  slahan, 

5330  nuegian  te  uuundron:      'hie  mid  is  uuordon  habit 
döÖes  giseuldid:      sagit  that  hie  drohtin  si, 
gegnungo  godes  suno.      That  hie  ageldan  seal, 
inuuidspraca.      so  is  an  uson  euue  giscriban, 
tliat  man  suliea  fiinquidi      feraliu  copo.' 

LXIIII. 
5335  Thuo  uuaro  thie  an  forahton,      thie  thes  folkes  giuueld, 
mikilon  an  is  muode,     thuo  hie  gihörda  thia  mau  sprecan, 
that  sia  ina  selbon      seggian  gihordin, 
gehan  für  them  gnmscipe,      that  hie  uuari  godes  suno. 
Thuo  huarf  im  eft  thie  heritogo      an  that  hüs  innan 
5340  te  thero  thingstedi,      thristion  uuordon 

gruötta  tliena  godes  suno      endi  fragoda,  huat  hie  gu- 

mono  uuari: 
'huat  bist  thu  mannoV  quathie.       'Te  hui  thu  mi  so 
thinan  muod  hilis, 
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derais  diopgithaht?      Uuest  thu   that  it  all   an    minon 

duome  sted 
urabi  thines  libes  gilagu?      Mi  hebbiat  thi  tliesa  liudi 
5345  uuerod  Iudeono,      that  ik  giuualdan  muot       [fargeban, 
so  thik  te  spildiane      an  speres  orde, 
so  ti  quellianne  an  crücium,      so  quican  lAtan, 
so  hueöer  so  mi  selbon      snotera  thunkit 
te  gifrummianne  inid  minu  folcu.'      Thno  sprac  eft  that 

friÖubarn  godes: 
6350  'uuest  thu  that  te  uuäron',  quathie,       'that  thu  giuuald 

obar  niik 
hebbian  ni  mohtis,      ne  uuäri  that  it  thi  helag  god 
selbo  fargäbiV      Oc  hebbeat  thia  sundeono  mer, 
thia  raik  thi  bifulhun      tliuru  fiondscipi, 
gisaldun  an  siinon  haftan.'      Thno  uuelda  ins  siÖ  after 
5355  gramhüdig  man      gerno  tarlätan,  [thiu 

thegan   kesures,       thar  hie  is   habdi  for   thero   thioda 

giuuald ; 
ac  sia  uueridun  im  thena  uuillion      uuordu  gihuilicu 
kunni  Iudeono:      'nebist  thu',  quaSun  sia,  'thes  kesu- 
res friund, 
thinon  herren  hold,      ef  thu  ina  hinan  latis 
5300  si<5on  gisundon:      that  tili  noh  te  soragan  mag, 

uuerSan  te  uuite,       huand  so  hue  so  sulic  utiord  sprikit, 
ahabiÖ  ina  so  hoho,      quio'it  tliat  hie  hebbian  mugi 
cuningduomes  namon,       ne   si  that   ina   im  thie  kesur 

gebe, 
hie  uuirrid  im  is  uueruldriki      endi  is  uuord  farhugid, 
5365  farman  ina  an  is  muode.      Bethiu   scalt   tlm  sulie  men 

uurekan, 
koscuuord  manag,      et'  thu   unibi  thines  herren  ruokis, 
umbi  thines  fröhon  friundseipi,      than  scalt  thu  ina  thiu 

ferlm  beniman.' 
Thuo  gihörda  thie  heritogo      thia  hieri  IuÖeono 
thregian  tan  is  thiodne;      thuo  hie  far  thero  thingstedi 
5370  selbo  gisittian,      tliar  gisamnod  uuas  [geng 
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so  mikil  huarf  uuerodes,      hiet  uualdand  Criat 
ledian  for  thia  liudi.      Langoda  Iudeon, 
huan  er  sia  that  helaga  barn      hangon  gisauuin, 
quelan  an  crücie;      sia  quäcim  that  sia  cuning  täran 

5375  ne  habdin  undar  iro  heriscipic,    neban  thena  heran  kesar 
fan  Rünmburg:      '  thie  habit  hier  riki  ober  fis. 
Bethiu   ni   scalt   thu   thesan  farlätan:      hie  habit  us  so 

filo  lec'es  gisprokan, 
t'arduan  habit  hie  im  mid  is  dädion.    Hie  scal  döÖ  tholon, 
iiuiti  endi  umidarquäla.'      Uuerod  Iudeono 

5380  so  manag  mislic  thing      an  mahtigna  Crist 
sagdun  te  sundiuu.      Hie  suigondi  stuod 
thuru  öcmuodi,      ne  antuuordida  niowiiht 
uuio"  iro  uureÖun  uuord:       uuolda  thesa  uuerold  alia 
lösian  mid  is  libu ;      bithiu  liet  hie  ina  thia  letmn  thiod 

5385  uuegian  te  uundron,      all  so  iro  uuillio  geng: 
ni  uuolda  im  opanlico      allon  eüftian 
Iudeo  liudeon,      that  hie  uuas  god  selbo; 
hnand  uuissin  sia  that  te  uuaron,       that   hie  sulica  gi- 

uuald  habdi 
obar  theson  middilgard,      than  nurfti  im   iro  muodsebo 

5390  giblöfit  an  iro  brioston:      thann  ne   gidorstin  sia  that 

barn  godes 
handon  anthrinan:      thann  ni  uuurSi  hebanriki, 
antlocan  liohto  mest      liudio  bamon. 
Bethiu  meö'  hie  is  so  an  is  muode,      ne  ltt  that  manno 

i  folc 

uuitan,  huat  sia  uuarahtun.      Thiu  iiurS  nahida  thuo, 

5395  mari  mäht  godes      endi  middi  dag, 

that  sia  thia  ferahquäla      frummian  scoldun. 
Than  lag  thar  6e  an  bendion      an  thero  bürg  innan 
en  ruot  reginscafto,      thie  habda  unter  tliem  rike  so  filo 
moröes  giräftan      endi  manslahta  gifrumid, 

5400  uuas  märi  meginthiof:      ni  uuas  thar  is  gimaco  huergin; 
uuas  thar  6c  bi  sbion      sundion  giheftid, 
Barrabas  uuas  hie  hetan ;      hie  after  them  burgion  uuas 
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thuru  is  mendädi      manogon  gicüSid. 
Than  uuas  landuuisa      liudio  Iudeono, 

5405  that  sia  iäro  gihuem      an  godes  niinnia 
an  them  helagon  dage      enna  haftan  mann 
abiddian  scoldun,      that  im  iro  bnrges  uuard, 
iro  folctogo      ferah  fargäbi. 
Thuo  bigan  thie  heritogo      thia  heri  Iudeono, 

5410  that  folc  frägoian,      thar  sia  im  fora  stuodiin, 
hueöeron  sia  thero  tueio      tuomian  uueldin, 
feralics  biddian:      'thia  hier  an  feteron  sind 
haft  nndar  theson  heriscipieV      Thiu  heri  Iudeono 
habdun  thuo  thia  aramun  man      alla  gispanana, 

5415  that  sia  themo  landseaoen      lif  abädin, 

githingodin  them  thiobe,      thie  oft  an  thiustria  naht 
uuam  giuuarahta,      endi  uualdand  Crist 
quelidin  an  crücie.    Thuo  uuarÖ  that  cuo"  obar  all, 
huö   thiu  thiod   habda  duomos  adelid.      Thuo  scoldun 
sia  thia  däd  frummian, 

5420  hahan  that  helaga  barn.      That  uuaro"  them  heritogen 
sioor  te  sorgon,      that  hie  thia  saca  uuissa, 
that  sia  thuru  ntoscipi      neriendon  Crist 
hatoda,  thiu  heri,      endi  hie  im  horda  te  thiu, 
uuarahta  iro  uuillion:      thes  hie  uuiti  antfeng, 

5425  Ion  an  theson  liohte      endi  laug  after 

uuosid'os  uuann,      stftor  hie  thesa  uuerold  agaf. 

LXV. 

Thuo   uuaro'   thes  thie   uureö'o  giuuaro,      uuamscaSono 

Satanas  selbo,      thuo  thiu  seola  quam  [mest, 

Iudases  an  grund      grimmaro  helliun  — 
5430  thuo  uuissa  hie  te  uuüreu,      that  that  uuas  uualdand  Crist, 

barn  drohtines,      that  thar  gibundan  stuod; 

uuissa  thuo  te  uufiron,      that  hie  uuelda  thesa   uuerold 

mid  is  henginnia      hellia  githuinges,  [alla 

liudi  alosian      an  lioht  godes. 
5435  That  uuas  Satanase      ser  an  muode, 

tulgo  härm  an  is  hugie:      uuelda  is  helpau  thuo, 
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that  im  liudio  barn 

ne  quelidin  an  crücie,      ac  hie  uuelda  that  hie  quic  libdi, 

te  thiu  that  firio  barn      fernes  ne  uuuröin, 

5440  sundiono  sicura.      thuo  im  Satanas  giuuet, 
thar  thes  heritogen      himiiski  mias 
an  thero  bürg  innan.      Hie  thero  is  brudi  bigann. 
thera  idis  opanlico      unhiuri  fiond 
uuunder  tögian,      that  sia  an  uuordhelpon 

5445  Criste  uuäri,      that  hie  muosti  quicc  libbian, 

drohtin  manno      —  hie  uuas  in  than  te  döoe  giscerid  — 
uuissa  that  te  uuaron,      that  hie  im  scoldi  tliia  giuuald 

biniman, 
that  hie  sia  obar  thesan  middilgard,      so  mikila  ni  habdi 
obar  uuida  uuerold.    That  uuif  uuarö  thuo  an  tbrahton, 

5450  suiSo  an  sorogon,      thuo  iru  thiu  gisiuni  quamun 
thuru  thes  dernien  däd      an  dages  Höhte, 
an  heliÖhelme  bihelid.      Thuo  siu  te  iru  herren  anböd, 
that  uuif  mid  iro  uuordon      end  im  te  uuären  hiet 
selbon  seggian,      huat  iro  thar  te  gisiuni  on  quam 

5455  thuru  thena  helagan  mann,      endi  im  helpan  bad, 
formon  is  ferhe:      'ik  hebbiu  hier  so  filo  thuru  ina 
seldlikes  giseuuan,      so  ik  uuet  that  thia  sundiun  sculun 
allaro  erlo  gihuem      ubilo  githilian, 
so  im  fruocno  tuo      ferahes  ahtiö".' 

5460  Thie  segg  uuaro'  thuo  an  siftie,      antat  hie  sittian  fand 
thena  heritogon      an  huarabe  innan 
an  them  stenuuege,      thar  thiu  sträta  uuas 
felison  gifuogid.      Tliar  hie  te  is  frolion  geng, 
sagda  im  thes  uuibes  uuord.     Thuo  uuarö  im  uureo'  hugi, 

5465  them  heritogen,      —  huarboda  an  innan  — , 
gibloSit  briostgithaht :       uuas  im  beÖies  uue, 
gie  tliat  sea  ina  sluogin      sundia  losan, 
gie  it  bi  them  liudion  thuo      forlatan  ne  gidorsta 
thuru  thes  uuerodes  uuord.      UuarÖ  im  giuuendid  thuo 

5470  hugi  an  herten      after  thero  heri  Iudeono, 

te  uuerkeanne  iro  uuillion:      ne  uuardoda  im  nieuuiht 
thia  suärun  sundiun,      thia  hie  im  thar  thuo  selbo  gideda. 
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Hiet  im  thuo  te  is  handon  dragan      hluttran   brunnion, 

uuatar  an  uaögie,      thar  hie  furi  them  uuerode  sat, 
5475  thuög  ina  thar  ibr  thero  thioda      thegan  kesures, 

hard  heritogo      endi  thuo  für  thero  lieri  sprae, 

quaö'  that  hie  ina  thero  sundiono  thar      sicoran  dädi, 

uureÖero  uuerco:      'ne  uuilliu  ik  thes  uuilites  plegan', 

<iuathie, 

'umbi  thesan  helagan  mann,      ac  li.'eotad  gi  thes  alles, 
5480  gie  uuordo  gie  uuerco,     thes  gi  im  her  te  uuitie  giduan.' 

Thuo  hreop  all  sainan      heriscipi  Iudeono, 

thiu   mikila   menigi,       quäoun    that   sia   uueldin    umbi 

thena  man  plegan 

deraboro  dädio:      'fiure  is  drör  obar  üs, 

is  bluod  endi  is  baneöi      endi  obar  üsa  barn  so  samo, 
5485  obar  üsa  abaron  thar  after  —      uui  uuilliat  is  alles  ple- 
gan', quäoun  sia, 

'umbi  thena  slegi  selbon,  —      et'  uui  tliar  eniga  sundia 

giduan ! ' 

Ageban    uuaro    thar    thuo    i'uri   them   Iudeon        allaro 

gumono  besta 

hettendion  an  hand,      an  herubendion 

narauo  ginödid,      thar  ina  niöhuatu. 
5490  fiond  antfengun:      folc  ina  umbihuarf. 

menscao'ono  niegin.      Mahtig  drolitin 

tholoda  githuldion,      so  huat  so  im  thiu  thioda  deda. 

Sia  hietun  ina  thuo  fillian,      er  than  sia  im  ferahes  tuo, 

aldres  ähtin,      endi  im  undar  is  ögun  spiuuun, 
5495  dedun  im  that  te  hoske,      tliat  sia  mid  iro  handou  slögun, 

iiueros  an  is  uuangun      endi  im  is  giuuädi  binaniun. 

röbodun  ina  tliia  reginscaNm      rödes  laeanes. 

dedun  im  eft  ooer  an      tliuru  unhuldi; 

hietun  thuo  hobidband      hardaro  thorno 
5500  uuundrou  uuindan      endi  an  uualdand  Crist 

selbon  settean,      endi  gengun  im  tliia  gisi'Öos  tuo, 

queddun  iua  an  cuninguuisu      endi  thar  an  knio  fellun, 

hnigun  im  mid  iro  hobdu:      all   uuas   im  that  te  hoske 

giduan, 
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thoh  hie  it  all  githolodi,      thiodo  drohtin 

5505  mahtig  thuni  thia  minnia      inanno  cnnnies. 
Hietnn  sia  tliuo  nnirkian      imäpnes  eggion, 
heliö'os  mid  iro  handon      hardes  bonmes 
crafiiga  crüci      endi  hietnn  sia  Cristan  thno, 
sälig  barn  godes      selbon  fnorian, 

5510  dragan  hietnn  sia  üsan  drohtin,      thar  hie   bedröragan 
sneltan  snndiono  lös.      Sib'odim  Indeon,  scoUla, 

nneros  an  nnillon,      leddnn  nnaldand  Crist, 
drohtin  te  döÖ'e.      Thar  mohta  man  thno  derebi  thing 
harmlic  giliörian:      hiobandi  thar  after 

5515  gengim  niüb  mid  nnöpii,      nneros  gnornrdnn, 
thia  fan  Galilea      mid  im  gangan  qnfimim, 
tblgodnn  obar  fermuegos:      nnas  im  iro  fröhon  ddÖ 
suio'o  an  soragan.      Thno  hie  selbo  sprak, 
barno  that  besta      endi  nnder  bac  besah, 

5520  hiet   that   sia   ni   imepm:      'ni   tharf  in  müht  tregan', 
'minero  hinferdio,      ac  gi  mid  liofnu  mngun      [qnathie, 
innna  nureo'an  nnerc      nnöpn  cnmian, 
tornon  trahnon.      Noh  nnirSio"  thin  tid  cnman, 
that  thia  muoder  thes      mendendia  sind, 

5525  brndi  Indeono,      them  gio  barn  ni  nnarö* 

ödan  an  aldre.    Than  gi  innna  innnid  scnlun 
grimmo  angeldan;      than  gi  so  gerna  sind, 
that  in  hier  bihlidan      höha  bergos, 
diopo  bedelban;      döö'  uuäri  in  than  allon 

5530  liobera  an  theson  lande      than  sulic  liudio  qualm 
te  githolianne,      so  hier  than  thesaro  thioda  ciiniid.' 

LXVI. 

Tlmo  sia  thar  an  griete      galgon  rihtun, 
an  them  felde  uppan      folc  Indeono, 
böm  an  berege,      endi  thar  an  that  barn  godes 
5535  qnelidnn  an  crücie:      slognn  cald  isarn, 
niuna  naglos      niöon  scarpa 

hardo  mid  hamnron     thnrn  is  hendi  endi  thnru  is  fnoti, 
bittra  bendi:      is  blöd  ran  an  eroa, 
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drör  fan  üson  drohtine.       Hie  ui  uuelda  tholi  tliia  däd 

uurecan 
5540  grinmia  an  them  Iudeon,      ac  hie  thies  god  fader 
inahtigna  bad,      tliat  liie  ni  uuäri  them  manno  folke, 
them   auerode   thiu   uure'd'ra:       'lmand  sia    ni  uuitun, 

lmat  sia  duot',  quathie. 
Thuo  thia  uuigandos      giuuädi  Cristes, 
drohtine»  deldun,      derebia  niaini 
5545  tlies  riken  giröbi.      Thia  rineos  ni  mailtun 

uinbi  thena  selbem  ....      samumirdi  gespreean, 
er  sia  an  iro  huarabe      lilotos  uuurpun, 
huilie  iro  scoldi  hebbian      thia  hulagun  peda, 
allaro  giuurulio  uunsamost.      Tlies  uuerodes  hirdi 
5550  biet  thuo,  the  lieritogo,      obar  them  höbde  selbes 

Cristes  an  erfice  seriban,     that  tliat  uuäri  euning  Iudeono, 
lesus  fan  Nazarethburh,      thie  tliar  neglid  stuod 
an  niuuon  galgon      thuru  niÖseipi, 
an  böinin  treo.      Thuo  badun  tlüa  liudi 
5555   that  uuord  uuendian,       quäftun  that  hie    im  so  an  is 

uuilleon  spräki, 
selbo  sagdi,      that  hie  habdi  thes  gisioes  giuuahi, 
euning  uuäri  obar  Iudeon.      Thuo  sprae  eft  thie  kesu- 

res  bodo, 
hard  lieritogo:      'it  ist  iu  so  obar  is  hobde  giscriban, 
uuislico  giuuritan,      so  ik  it  nu  uuendian  ni  mag.' 
5560  Dädun  thuo  thar  te  uuitie      uuerod  Iudeono 
tuena  fartalda  man      an  tuä  halba 
Cristes  an  erüci:      lietun  sia  qualm  tholon 
an  them  uuaragtreuue      uuerco  te  löne, 
letaro  dadio.      Tliia  liudi  spräeun 
5505  hoseuuord  manag      helagon  Criste, 

grottun   ina  mid  gelpu:       säuuun  allaro  gumono   then 

beston 
quelan  au  themo  crücie:      'ef  thu  sis  euning  obar  all', 

qua'Öun  sia. 
'suno  drohtines,      so  thu  habis  selbo  gisprocan, 
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neri  thik  tan  thero  nödi      endi  nio"es  atuoini, 

8570  gang  thi  hcl  lierod;      tlian  uuelliat  an  thik  heliÖo  barn, 
thesa  liudi  gilöbian.'      r5iun  imo  ök  lastar  sprac 
suioo  gelhert  Iudeo,       thar  hie  für  them  galgon  stuod: 
'miäh  uuaro  thesaro  uneroldi',  quathie,      'ef  thn  iro  scol- 

dis  giuuald  cgan. 
Thu  sagdas  that  tliu  niahti.s  an  Onon  dage      all  teuuerpan 

5575  that  höha  hfis      hebancuninges, 

stenuuerco  niest      endi  oft  standan  giduon 
an  thriddion  dage,      so  is  elcor  ni  thort'ti  bithihan  mann 
theses  t'olkes  furÖor.       Sinn  huö  thn  nn  gifastnod  stcs, 
suifto  giserid:      ni  mäht  thi  selbem  iiniht 

5580  balounes  gibuotian.'       Thuo   thar  öc  an  tliem   bendion 

sprac 
thero  theobo  öfter,      all  so  hie  thia  thioda  gihorda. 
unreSon  uuordon      —  ne  nnas  is  uuillio  guod, 
thes  thegnes    githäht  — :       'ef   thu    sis    thiodeuuing', 

quathie, 
'Crist  godes  suno,      gang  thi  thann  tan  them  eruce  niöer, 

5585  slopi  thi  tan  them  Simon      endi  fis  samad  allon 
hilp  endi  heli.      Ef  thu  sis  hebaneuning, 
uualdand  thesaro  uueroldes,       giduo  it  than  an  thinon 

uuercon  sein, 
märi  thik  für  thesaro  menigi.'      Thuo  sprac  thero  manno 
an  thero  henginna,      thar  hie  giheftid  stuod,  [öo'er 

5590  uuan  uuunderquäla:    '  behui  uuilt  thu  sulic  uuord  sprecan, 
gruotis  ina  mid  gelpu?      stßs  thi  hier  an  galgen  hn.tr. 
gibröcan  an  böme.    Unit  hier  beoia  tiiolod 
ser  thuru  unca  sundiun:      is  unc  unkero  selbero  dad 
uuoröan  te  uuitie.      Hie  sted  hier  uuammes  los, 

5595  allaro  sundiono  sicur,      so  hie  selbo  gio 

firina  ni  gifrumida,     bütan  that  hie  thuru  theses  folkes  ni^ 
uuillendi  an  thesaro  uueruldi      uuiti  antfrdiid. 
Ik  uuilliu  thar  gilobian  tuo',  quathie,      '  endi  uuilliu  thena 
thena  godes  suno      gerno  biddian,  [landes  uuard, 

5600  that  'thu  min  gihuggies      endi  an  helpun  sis. 
rädendero  best,      than  thu  an  thin  riki  cumis: 
uues  mi  than  ginäo'ig.'      Thuo    sprak   im  eft  neriendo 

Crist 
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iiuordon  tegegnes:       'ik    seggiu    thi    te    uuäron   hier', 
'that  thu  noh  hiudu  möst      an  hiniilrike  [quathie, 

5605  uiid  mi  samat      sehan  liolit  godes 

an  themo  paradyse,      thoh  thu  nu  an  sulicoro  pinu  sis.' 
Tlian  stuod  thar  öc  Maria,      muodcr  Cristes, 
blOc  under  them  böme:      gisah  iro  barn  tholon, 
uuinnan  iiiumderquäla.      Oc  uuärun  thar  müf  mid  iro 

5510  an  so  mahtiges      minnia  cuniana  — 

than  stuod  thar  öc  Iohannes      iungro  Cristes 
hriuuig  uudar  is  herren,      uuas  im  is  hugi  serag  — 
drubodun  für  tliem  dööe.      Thar  sprac  drohtin  Crist 
mahtig  te  thero  muoder:      'nu  ik  thi  hier  minemo  scal 

5615  iungron  befelhan,      tliem  thie  hier  geginuuard  sted: 

uuis  thi  an  is  gisioie  samad:       thu  scalt  ina  turi  suno 

hebbian.' 
Grötta  hie  thuo  Iohannes,       hiet  that  hie  im  fulgengi 

uuell, 
niinniodi  sia  so  mi/do,      so  man  is  muoder  scal, 
idis  unuuamma.      Thuo  hie  sia  an  is  era  antfeng 

5520  thuru  hluttran  liugi,      so  im  is  herro  gibod. 

LXVII. 

Thuo  uuaro  thar  an  middian  dag      mahti  tecan 
uuundarlic  giuuaralit      obar  thesan  uuerold  attan, 
thuo  man  thcna  godes  suno      an  tliena  galgon  huof, 
Crist  an  tliat  cruci:      tliuo  uuarÖ  it  cucS  obar  all, 

5625  huo  thin  sunna  uuaro'  gisuorkan:      ni  mahta  suigli  Höht 
scöni  giscinan,      ac  sia  scado  farfeng, 
thimm  endi  thiustri      endi  so  githrusmod  nebal. 
Warft  allaro  dago  druobost,      duncnr  suiöo 
obar  tliesan  uutdun  uueruld,      so  lango  so  uualdand  Crist 

5630  quäl  an  themo  erücie,      cuningo  rikost, 

ant  nuon  dages.      Thuo  thie  nebal  tiscred, 
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that  gisuerc  uuarÖ  thuo  tesuungan,      bigan  sunnim  Höht 
hedron  an  liimile.      Thuo  hreop  upp  te  gode 
allaro  cimingo   craftigost,       thuo  hie  an  tliemo   crüeie 
5635  faomon  gifastnot:      'fader  alomahtig',  quathie,       [stuod 
'te  hui  thu  mik  so  farlieti,      liebo  drohtin, 
helag  hebancuning,      endi  thina  lielpa  dedos, 
t'nllisti  so  ferr?      Ik  standu  under  theson  fiondon  liier 
uundron  giuuegid.'      Uuerod  Iudeono 
5640  hlögun  is  im  thuo  te  hosce:       gihördun  thena  heltgun 
drolitin  furi  them  dode      drincan  biddiau. 
quao'  that  ina  thurstidi.      Thiu  tliioda  ne  latta, 
uuretJa  uuiSarsacon :      uuas  im  uuilleo  mikil. 
huat  sia  im  bittres  tuo      bringan  mahtin. 
5645  Habdun  im  unsuoti      ecid  endi  galla 

gimengid  thia  menhuaton;      stuod  enn  mann  garo, 
suiSo  sculdig  scaoo,      thena  habdun  sia  giscerid  te  thiu, 
farspanan  mid  spräcon,      that  lue  sia  an  ena  spunsia  nam, 
li5o  thes  leö'osten,      druog  it  an  enon  langan  scafte, 
5650  gibundan  an  enon  böme     endi  deda  it  them  barne  godes, 
mahtigon  te  müöe.      Hie  ankenda  iro  mirkiun  Öadi, 
gifuolda  iro  fegnes:      furSor  ni  uuelda 
is  so  bittres  anbitan,      ac  hreop  that  barn  godes 
hlfido  te  them  himilscon  fader:       'ik   an   thina  hendi 

bcfilhu,  quathie, 
5655  'minon  gest  an  godes  uuillion;      hie  ist  nu  garo  te  thiu, 
füs  te  faranne.'      Firio  drohtin 
gihnegida  thuo  is  höbid,      helagon  äüom 
liet  tan  themo  likhamen.      So  thuo  thie  landes  uuard 
sualt  an  them  simon,      so  uuaro  sän  after  thiu 
5660  uundartecan  giuuaraht,      that  thar  uualdandes  död, 
unquet5andes  so  filo      antkennian  scolda, 
gifuolian  is  endagon:      eroa  biboda, 
hrisidun  thia  höhun  bergos,      harda  stenos  clubun, 
felisos  after  them  felde,      endi  that  feha  lacan  tebrast 
5665  an  middion  au  tue,      that  er  managan  dag 
an  themo  mühe  innan      uuundron  gistriunid 
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hei  hangoda      —  ni  muostun  helivo  barn, 

thia  liudi  scauuon,      huat  imder  themo  läcane  uuas 

helages  behangan:      thuo  mohtim  an  that  hor3  schau 

5670  Iudeo  liudi  —      gratm  uuurÖun  giopanod 

dödero  manno,      endi  sia  thuru  drolitines  craft 
an  iro  lichamon      libbiandi  astuodun 
npp  fan  ero'u      endi  uuuro'un  giögida  thar 
mannon  te  märöu.      That  uuas  so  inalitig  thing. 

5675  that  thar  Crisl.es  döÖ      antkennian  scoldun. 

so  filo  thes  gifuolian,      thie  gio  raid  firihon  ne  sprac 
uuord  an  thesaro  uueroldi.      Uuerod  Iudeono 
säuuun  seldlic  thing,      ac  uuas  iui  iro  slicM  hugi 
so  farhardod  an  iro   herten,       that  thar  io  so  helag  ni 

uuaro" 

5680  teean  gitögid,      that  sia  trüodin  thiu  bat 

an  thia  Cristes  craft,      that  hie  cuning  oftar  all 

thes  uuerodes  uüäri.       Suma  sia  thar  mid  iro  uuordon 

gispräcun, 
thia  thes  hreuucs  thar      huodian  scoldun, 
that  that  uuari  te  uuären      uualdandes  suno, 

5685  godes  gegnungo,      that  thar  an  them  galgon  sualt, 
barno  that  besta.      Slogun  an  iro  briost  filo 
uuöpiandero  untbo:      uuas  im  thiu  uuunderquäla 
härm  an  iro  herten      endi  iro  herren  döo" 
suiöo  an  sorogon.      Than  uuas  sido  Iudeono, 

5690  that  sia  thia  hafiun  thuru  thena  helagan  dag      hangon 
lengerun  huila,      than  im  that  lif  scrifti,  [ni  lietin 

thiu  seola  besunki:      sliflnmoda  mann 
gengun   im    mid   nio'scipiu   nähor,       thar  so   beneglida 
theobos  tuena,      tholodun  be>i;i  [stuodun 

5695  quäla  bi  Criste:       uuärun  im  quiea  noh  than. 
untthat  sia  thia  grimmun      Iudeo  liudi 
benon  bebracon,      that  sia  beöia  samad 
lif  farüeiun,      suohtun  im  lioht  öSer. 
Sia  ni  thorftun  drohtin  Crist      döSes  bedian 


5075  crist  C.  5C70  thero  Heyne.  5090  haftun  man  C,  man  ge- 
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5700  furöor  mid  enigon  firinon:     fundun  ina  gifaranan  thuo  iu: 
is  seola  uuas  gisendid      an  suoftan  uueg, 
an  langsam  Höht,      is  lifii  cuolodun, 
that  fcra  uuas  af  them  fleske.      Thuo  geng  im  en  thero 
an  niöhugi:      draog  negilid  sper  [fiondo  tuo 

5705  hard  an  is  handon,      mid  heruthrunmieon  stac, 
liet  uuäpnes  ord      uuundum  sniöan, 
that  an  selbes  uuaro"      sidu  Cristes 
antlocan  is  lichauio.      Thia  liudi  gisäuun, 
that  thanan  bluod  eudi  uuater      beÖiu  sprungun, 

5710  uuelhui  fan  thero  uuundun,      all  so  is  uuillio  geng 
endi  hie  habda  gimarcod  er      manno  cunnie, 
firio  barnon  te  frumu:      thuo  uuas  it  all  gifullid  so. 

LXVIII. 

So  thuo  gisegid  uuarÖ      sefile  nähor 
hedra  sunna  mid  hebantunglon 

5715  an  them  druoben  dage,      thuo  geng  im  üses  drohtines 
—  uuas  im  glau  gumo,      iungro  Cristes  [thegan 

managa  huila,      so  it  thar  manno  filo 
ne  uuissa  te  uuäron,      huand  hie  it  mid  is  uuordon  hal 
Iudeno  gumseipie  — :      Ioseph  uuas  hie  heran, 
5720  darnungo  uuas  hie  üses  drohtines  iungro;      hie  ni  uuelda 

thero  farduanun  thiod 
folgon  te  enigon  firraiiuercon,      ac  hie   bed   im   under 

them  folke  Iudeono 
helag  himilo  rikies.      Hie  geng  im  thuo  iiui(5  thena  heri- 

togon  mahlian, 
thingon  uuiÖ  thena  thegan  kesures,      thigida  ina  gerno, 
that  hie  muosti  alösian      thena  likhamon 
5725  Cristes  fan  theino  crucie,      tliie  tluir  giquelmid  stuod, 
thes  guoden  fan  them  galgen      endi  an  graf  leggian, 
1     foldu  bifelhan.      Im  ni  uuelda  thie  folctogo  thuo 
uuernian  thes  uuillien,      ac  im  giuuald  fargaf, 
that  hie  so  muosti  gifrummian.      Hie   ginnet   im   thuo 

foro"  thanan 
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5730  gangan  te  them  galgon,      thar   hie    uuissa   that  godes 
hreo  hangondi      herren  sines,  [barn, 

nam  ina  tlmo  an  thero   niuuun   ruodun      endi  ina  fan 

naglon  atuomda, 
antfeng  ina  mid  is  faönion,      so  man  is  fröhon  scal, 
Hob  es  lichamon,      endi  ina  an  line  biuuand, 

5735  druog  ina  diurlico      —  so  uuas  thie  drohtin   uuero'  — , 
thar  sia  thia  stedi  habdun      an  C-non  stene  innan 
handon  gihauuuan,      thar  gio  helio'o  barn 
guinon  ne  bigruobun.    Tliar  sia  that  godes  barn 
te  iro  landuuisu,      lieo  helgost 

5740  foldu  bifulhun      endi  mid  enu  t'elisu  belucun 
allaro  grabo  guodlicöst.      Griotandi  satun 
idisi  armscapana,      thia  that  all  forsfuum, 
thes  gumen  grimman  döö.      Giuuitun  im  thuo  gangan 
uuöpiandi  uuif      endi  uuara  naraun,  [thanan 

5745  huo  sia  eft  te  them  grabe      gangan  niahtin: 
habdun  im  farseuuana      soroga  ginuogia, 
mikila  muodkara:      Maria  uuarun  sia  hctana, 
idisi  armscapana.      Tlmo  uuarÖ  äband  cuman, 
naht  mid  nenn.      Niofolc  IuiSeono 

5750  uuarö'  an  moragan  eft      menigi  gisamuod, 

** 

rekidun  an  rünon:      'huat,  thu  uuest  huo  thit  riki  uuas 
thuru  thesan  enan  man      all  gituiflid, 
uuerod  giuuorran:      nu  ligid  hie  uuundon  siok, 
diopo  bidolban.      Hie  sagda  simnen,  that  hie  scoldi  fan 

do'ö'e  as (andern 

5755  an  thriddian  dage.       Thius  thiod  gilobit  te  filo, 

thit  uuerod  after  is  uuordon.      Nu  thu  hier  uuardon  liet, 
obar  them  grabe  gönnan,      tliat  ina  is  iungron  thar 
ne  tarstelan  an  themo  stene      endi  seggian   than,  that 

hie  astandan  si 
riki  tan  raston:      than  nuirÖit  thit  rineo  fole 

5700  mer  gimerrid,      ef  sia  U  biginnat  märian  hier.1 

Thuo  uuuroun  thar  gisoerida       tan  thero  scolu  Iudeono 
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uueros  te  thero  uuahtu :     giuuitim  im  mid  iro  giuuäpnion 

tliarod 
te  them  grabe  gangan,      thar  sia  scoldun  thes  godes 
hreuues  huodian.      UuarÖ  thie  helago  dag  [barnes 

5765  Iudeono  fargangan.      Sia  obar  themo  grabe  sritun, 
uueros  an  thero  uuahtun      uuänamon  nahton, 
bidun  undar  iro  bordon,      liuan  er  thie  berehto  dag 
obar  middilgard      mannon  quämi, 
liudon  te  liohte.      Thiio  ni  uuas  lang  te  thiu, 

5770  that  thar  uuaro"  thie  gest  cuman      be  godes  crafte, 
hälag  äoom      undar  thena  hardon  sten 
au  thena  lichamon.      Lioht  uuas  thuo  giopanod 
firio  barnon  te  frunm:      uuas  fercal  manag 
antheftid  fan  helkloron      endi  te  himile  uueg 

5775  giuuaraht  fan  thesaro  uueroldi.      Uuänom  upp  astuod 
frioubarn  godes,      fuor  im  thar  hie  uuelda, 
so  thia  uuardos  thes      uiiilit  ni  afsuobun, 
derbia  liudi,      huan  hie  fan  them  döt>e  astuod, 
ares  fan  thero  rastun.    Rincos  satun 

5760  umbi  that  graf  ütan,      Iudeo  liudi, 

scola  mid  iro  scildion.      Scred  foröuuardes 
suigli  sunnun  lioht.      Sftodun  idisi 
te  them  grabe  gangan,      gumcunnies  uuif, 
Mariun  munilica:      habdun  meÖmo  filo 

5765  gisald  uuioer  salbum,      silubres  endi  goldes, 

uuer^es  uuföer  uuurtion,      so  sia  malitun  auuinnan  mest, 
that  sia  thena  lichamon      liobes  herren, 
sunu  drohtines,      salbon  muostin, 
uuundun  uuritaaan.      Thiu    uuif  soragodun 

5790  an  iro  sebon  suioo      endi  suma  spräcun, 

huie  im  thena  grötan  sten      fan  themo  grabe  scoldi 
gihuerebian  an  halba,      the  sia  obar  that  hreö  sauuun 
thia  liudi  leggian,      thuo  sia  thena  lichamon  thar 
befulhun  an  themo  felise.      So  thiu  tri  habdun 

5795  gegangan   te   them   gardon,      that   sia   te   them   grabe 
gisehan  selbon,      thuo  thar  suögan  quam  [mahtun 
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engil  thes  alouualdon      otjana  fan  radurc, 
faran  an  fefierhamon,      that  all  thiu  folda  aiiseiann, 
thiu  er3a  dnnida      endi  thia  erlös  uuuro'im 
5S00  an  uuekan  hugie,      uuardos  IutSeono, 

bifellun  bi  them  tbrahton:      ne  uuändun   ira  fera  egau, 
lif  langerun  luiil. 

LXV1III. 
Lägun  thia  uuardos, 
thia  gisiöos  sfimquica:       sän  upp  ahled 
thie  gröto  sten  fan  them  grabe,      so  ina  thie  godes  engil 
5805  gihueribida  an  halba,      endi  im  uppan  them  hleuue  gisat 
diurlic  drohtines  bodo.    Hie  uuas  an  is  dadion  gelic, 
an  is  ansiunion,      so  huem  so  ina  nmosta  undar  is  ögon 

scauuon, 
so  bereht  endi  so  blioi      all  so  blicsmun  Höht; 
uuas  im  is  giuuädi      uuintarcaldon 
5S10  sneuue  gilicost.      Thuo  sauun  sia  ina  sittian  thar, 

thiu  uuif  uppan  them  giuuendidan  stene,       endi  im  tan 

them  uulitie  quämun, 
them  idison  sulica  egison  tegegnes-.       all  uuurbun  fan 

fitem  grurie 
thiu  fri  an  forahton  mikilon,      furoor  ne  gidorslu/i 
te  thcmo  grafie  gangan,      er  sia  thie  godes  engil, 
5815  unaldandes  bodo      uuordon  gruotta, 
quat5  that  hie  iro  arundi      all  bieunsti, 
uuerc  endi  uuillion      endi  thero  uuibo  hugi, 
hiet  that  sia  im  ne  andredin:       'ik  mißt  that  gi  iuuuan 

drohtin  suokat, 
neriendon  Crist      tan  Nazarethburg, 
5820  thena  thie  hier  quelidun      endi  an  erüci  sloguu 
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Iucleo  liudi      endi  an  graf  lagdun 

sundilösian.      Nu  nist  hie  selbo  hier, 

ac  hie  ist  astandan  in      endi  sind  thesa  stedi  lärea, 

thit  graf  an  theson  griote.      Nu  mugiin  gi  gangan  herod 

5825  nähor  mikilu      —  ik  uuet  tliat  is  in  ist  niud  sehan 

an  tlieson  stene  innan  — :      hier   sind   noli  thia  stedi 
thar  is  lichamo  lag.'      Lungra  fengun  [scina, 

gibada  an  iro  brioston      bleca  idisi, 
ulitiscöni  uuif:      uuas  Im  uuilspcll  mikil 

5830  te  gihörianne,      tliat  im  tan  iro  kirren  sagda 
engil  thes  alouualden.      Hiet  sia  eft  thanan 
tan  iliem  grabe  gangan      endi   faran   te   them  iungron 
seggian  tliem  is  gisio'on      suoSon  uuordon, 
tliat  iro  drohtin  uuas      fan  döb'e  astandan. 

5835  Hiet  6c  an  sundron      Simon  Petruse 
uuillspell  mikil      uuordon  cfitiiaii, 
cumi  drohtines,      gi  that  Crist  selbo 
uuas  an  Galileo  land,      'thar  ina  et't  is  iungron  sculun, 
gisehan  is  gisiftos,      so  hie  im  er  selbo  gisprac 

5840  uuäron  uuordon.'      Reht  so  thuo  thiu  uuif  thanan 
gangan  uneldun,      so  stuodun  im  tegegnes  thar 
engilos  tuena      an  alahuiton 

uuänamon  giuuädion     endi  spracun  im  mid  iro  uuordon  tuo 
helaglico:      lingi  uuaro'  giblööid 

5845  then   idision    an   egison:      ne    malitim    an  thia  engilos 

godes 
bi  tliemo  uulite   scauuon:      uuas    im    thiu   uuänami  te 

sträng, 
te  suiöi  te  sehanne.      Thuo  spracun  im  sän  angegin 
uualdandes  bodun      endi  thiu  uuif  frägodun, 
te  hui  sia  Cristan  tharod      quican  mid  dödon, 

5850  suno  drohtines      suokian  quamin 

ferahes  fullan;      'nu  gi  ina  ni  findat  hier 

an  theson  stengrabe,      ac  hie  ist  astandan  nu 

an  is  lichamen:      thes  gi  gilöbian  sculun 

endi  gihuggian  thero  uuordo,      the  hie  iu  te  uuaron  oft 

5855  selbo  sagda,      thann  hie  an  iuuuon  gisiÖe  uuas 
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an  Galilealande,      huö  hie  scoldi  gigeban  uueröan, 
gisald  selbo      au  sundigaro  manno, 
heltandero  hand,      helag  drohtin, 
that  sia  ina  quelidin      eudi  an  crüci  slög'ut, 
5860  dödan  gidädin      endi  that  hie  scoldi  thuru  drolitines  eraft 
an  thriddion  dage      thioda  te  uuillion 
libbiandi  astandan.      Nu  habit  hie  all  gilestid  so, 
gif'rumid  mid  firihon:      iliat  gi  nu  ibr<5  hinan, 
gangat  gählico      endi  duot  it  them  is  iungron  cüt> . 

LXX. 

5805  Hie  habit  sia  in  i'urfarana      endi  ist  im  tbrÖ  hinan 
an  Galileo  land,      thar  ina  eft  is  iungron  seulun, 
gisehan  is  gisiÖos.'      Thuo  uuaro'  sän  alter  thiu 
them  uuibon  an  uuillon,      that  sia  gihördun  sulk-  miord 

sprecan, 
cuÖian  thia  crat't   godes       —   uuarun    im    so   acuniana 

thuo  noh 

5870  gie  so  tbrahta  getrumida  — :  giuuitun  im  forÖ  tlianan 
tan  them  grabe  gangan  endi  sagduu  them  iungron 
seldlic  gisiuni,      thar  sia  sorogondi  [Cristes 

bidun  sulikero  buota.      Thuo  uuuroun  öc  an  thia  bürg 

cumana 
Iudeono  uuardos,      thia  obar  themo  grabe  sfitun 

5875  alla  langa  naht      endi  thes  liehamen  thar, 

hnodun  thes  hreuues.      Sia  sagdun  thero  lieri  Iudeono, 

huilica  im  thar  anduuarda       egison  quaniim, 

seldlic  gisiuni,      sagdun  mid  uuordon, 

al  so  it  giduan  uuas      an  tliero  drolitines  cratt, 

5SS(i  ni  mithin  an  iro  muode.  Thuo  budun  im  meo'mo  tilo 
Iudeo  liudi,      gold  endi  silubar, 

saldun  im  sine  manag,  te  thiu  that  sia  it  ni  sagdin  foro, 
ne  maridin  thero  menigi:  'ac  queoat  that  in  uiö'Si  hugi 
ansuebidi  mid  släpu     endi  that  thar  quämin  MI  gist^os  tuo, 

5885  farstälin  ina  an  them  stene.       Simnen  uuesat  gi  an  stride 

mid  thiu, 


5858  hetandero  0.         5809  slogun   0.         586T  siin  fehlt  C,  ergänzt  ron 
Heyne.  5872  sedlic  C.  ;>s:.')  langun   C.  M79  ther   C.  5884  is 

ftkU  C,  trgänxt  ron  Wickert. 
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lbr<5  an  flite:      ef  it  uuirö'it  them  folctogen  cut», 

uui   gihelpat   in   uuiö"    thena    herrosten,        that   hie   in 

harmes  uuilit, 
leö'es  ni  gilestid.'      Thuo  nämun  sia  an  them  liudon  filo 
diurero  meürno,      dadun  all  so  sia  bignnnun 

5S90  —  ne  giuneldiin  iro  uuülion  —      dädun  so  wulo  cftö 
them  liudon  after  them   lande,      that  sia  snlica  lugina 

uuoldnn 
ahebbian   be    than   hGlagan   drohtin.      Thann    uuas   eft 

gihelid  hugi 
iungron  Cristes,      thuo  sia  gihördun  thiu  guodun  uuif 
marian  thia  mäht  godes;      thuo  uiiärun  sia  an  iro  muode 

fraha. 

5695  gie  im  te  them  grabe  beoia      Ioliannes  endi  Petrus 
runnun  öbastlico:      uuaro'  er  cuman 
Ioliannes  thie  guodo,      endi  im  obar  them  grabe  gistuod, 
antat  thar  sän  after  quam      Simon  Petrus, 
erl  ellanruof      endi  im  thar  in  giuuet 

5900  an  that  graf  gangan:      gisah  thar  thes  godes  barnes, 
hreogiuuädi      herren  sines 
linin  liggian,      mid  thiu  uuas  er  thie  lichamo 
fagaro  bifangan;  lag  thie  fano  sundar, 

mid  them  uuas  that  höbid  bihelid      helages  Cristes, 

5905  rikies  drohtines,      thann  hie  an  thesaro  rastu  uuas. 
Thuo  geng  im  6c  Ioliannes      an  that  graf  innan 
sehan  seldlie  thing:      uiiarÖ  im  san  after  thiu 
antlocan  is  gilöbo,      that  hie  uuissa,  that  scolda  eft  an 

[thit  lioht  cuman 
is  drohtin  diurlico,      fan  dööe  astandan 

5910  upp  fan  eröu.      Thuo  giuiiitun  im  eft  thanan 

Ioliannes    endi    Petrus,         endi    qiuinmn    thia    iungron 

Cristes, 
thia  gisiöos  tesamne.      Than  stuod  seragmuod 
en  thera  idiso      oöersiö'u 
griotandi  obar  them  grabe      —  uuas  iro  ianiar  muod  — 

5915  Maria  uuas  that  Magdalena:      —  uuas  iro  muodgitlniht, 


.")8S9  So  Roediger,  diurie  medmos  C.  5890  dädun   so  wldo  fehlt  C, 

so  wSdo  ergänzt  von  Grein.  5S%  cumana  C. 
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sebo  mit  sorogon  giblandan   —      ne  uuissa  huarod  sin 

sokian  scolda 
thena   herron,    thar   iro    uuarun   at  thia  helpa  gilanga. 

Siu  ni  mohta  thuo  hofnu  auuisan, 
that  uutf  ni  mahta  uuöp  forlatan:       ue  uuissa  huarod 

siu  sia  uuendian  scolda; 
gimerrid    uuärun   iro   thes   muodgithähti.      Thuo  gisab 
siu  thena  inahtigan  thar 
5920  Criste  standan,      thuoh  siu   ina  cüolico 

ankennian  ni  mohti,      er  than  hie  ina  ciiSian  uuelda, 
seggian  that  hie  it  selbo  uuäri.      Hie  fragoda  huat  siu 

so  sero  bhiuiepi, 
so  harmo  mid  heton  trahnin?      Siu  quao*,  that  siu  umbi 

iro  herron  ni  uuissi 
te  uuären,  huarod  hie  uuert5an  scoldi:       'ef  thu  ina  nii 

giuuisan  mohtis, 
frö  min,  ef  ik  thik  frägon  gidorsti,     ef  thu  ina  hier  an 
theson  felise  ginämis, 
5925  uuisi  ina  mi  mid  uuordon  thinon:      than  uuari  mi  allaro 

uuilliono  mesta, 
that  ik  ina  selbo  gisähi.'      Sia  ni   uuissa,  that  sia  thie 

suno  drohtines 
gruotta  mid  gödaro  spräcun:      siu    uuända  that  it  thie 

gardari  uuari, 
hofuuard  herren  sines.      Thuo  gruotta  sia  thie  helago 

drohtin, 
bi  namen  neriendero  best:      siu   geng   im   thuo   nähor 

sniumo, 
5930  that  uutf  mid  uuillion  guodan,       antkenda  in  uualdand 

selban, 
mitSan  siu  is  thuru  thia  minnia  ni  uuissa:      uuelda  ina 

mid  iro  mundon  gripan, 
thiu  ßhmia  an   thena   folko   drohtin,      nobau  that  iro 

frifiubam  godes 
uuerida  mid   uuordon  sinon,      qnatf  that   siu   ina   mid 

uuihti  ni  mösti 


5916  aelbo  C.     aorogon  aero  C.  5920  criste  ataudau  Roed.]  staudan 

criate  C.         5926  that  fehlt  C.  59:31  MiSan]  mitha  ina  C.     mundon  Ilofm  ] 

uuordon  C.  5932  fadmia  C. 
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handon  anthriaan:      'ik  ni  stegnoh',  quathie,  'tetheni 

himiliscon  fader; 
5930  ac  ili  thu  n:i  ofstlico      endi  them  erlon  cütdi, 
bruothron  minon,      that  ik  üser  beo'ero  fader 
atauualdan      iuuuan  endi  minan, 
suo'fastan  god      suokean  unilliu.' 

LXXI. 
That  uuif  uuaro"   thuo   an   imimnon,       that  siu  niuosta 
sulican  uuillion  cüÖian, 
&94Q  seggian  fan  im  gisundon:      uuarS  sftn  garo 

thiu  idis  an  that  ärundi      endi  them  erlon  brfihta, 
müllspel  uueron,      that  sin  uualdand  Crist 
gisundan  gisämii,      endi  sagda  huö  he  iru  selbo  giböd 
torohtero  tecno.    Sia  ni  imeldnn  gitrüoian  thuo  noh 
5945  thes  uuibes  uuordon,      that  siu  sulic  uuillspel  brühte 
gegnungo   fan   themo   godes   suno,      ac   sia   satun   im 

ifimormuoda, 
heliÖos  hriaoada.      Thuo  uuarö  thie  helago  Crist 
eft  opanlico      ööersiöu, 
drohtin  gitögid,      siÖor  hie  fan  döde  astuod, 
5950  than  uuibon  an  uuillion,      that  hie  im   thar   an   uuege 

muotta. 
Quedda  sia  cüöltco      endi  sia  te  is  kneohon  hnigun, 
fellun  im  tö  fuoton.      Hie  het  that  sia  forahtan  hugi 
ne  bärin  an   iro   brioston:         'ac   gi   minon   bruoö'ron 
thesa  quidi  cüÖian,      that  sia  cuman  after  mi       [sculun 
5955  an  Galileo  land;      thar  ik  im  eft  tegegnes  biun.' 

Than   fuorun   im   ök   fan  Hierusalem      thero   iungrono 
an  them  selbon  daga      sän  an  morgan,  [tuC-na 

erlös  an  iro  ärundi:      uueldun  im  te  Emaus 
that  castel  suocan.      Thuo -bigunnun  im  quidi  managt 
5960  under  them  uueron  uuahsan,      thar  sia  after  them  uuege 

fuorun, 
them  helitfon  umbi  iro  herron.      Thuo    quam   im   thar 

thie  helago  tuo 


5943  he  Sievers,  fehlt  C.  5947  hnhionda  C,  hiuuonda  Vollmer,  hni- 

bonda  Grein.  5957  an  fehlt  C. 
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gangandi  godes  suno.      Sia  ni  malitun  ina  garolieo 
antkennan    craftigna:        hie    ni    uuelda    ina   tlmo   noh 

cütuan  te  im; 
nuas  im  thoh  an  iro  gistfie  samad      endi  fragoda  umbi 
huilica  sia  saca  spräkin: 
5905  'hol  gangat  gi  so  gornondia?'  quathie.      'Ist  ine  iamer 

hugi, 
sebo  soragono  füll.'      Sia  spräeun  im  sän  angegin, 
thia  erlös  anduurdi:      'te  hui  thu  thes  öscos  ao,  quÄCun 

'bist  thi  fan  Hierusalem      Iudeono  folcas  [sia; 

_  ** 

helagumu  geste      fan  hebenuuange, 

5970  mid  thein  grötun  godes  craft.'      Nain  is  iungaron  tho, 
erlös  göde,      lödda  sie  üt  thanan, 
antat  he  sie  brähte      an  Bethania; 
thar  höf  he  is  hendi  up      endi  helegoda  sie  alle, 
uuihida  sie  mid  is  miordim.      Giuuet  imo  up  thanan, 

5975  söhta  imo  that  höha  himilo  riki      endi  thena  is  helagon 
sitit  imo  thar      an  thea  suiÖron  half  godes,  [stöl: 

alomahtiges  fader      endi  thanan  all  gesihit 
uualdandeo  Crist,      so  huat  so  thius  uuerold  behabet. 
Tho  an  theru  selbon  stedi      gesiöos  göde 

5980  te  bedu  fellun      endi  im  eft  te  bürg  thanan 
thar  te  Hierusalem      iungaron  Xristes 
förun  faganondi:      uuas  im  frfihniod  hugi, 
uuarun  im  thar  at  themu  uuihe.      Uualdandes  craft 
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äband  slm.,  Abend. 

abaro  swm.,  Nachkomme. 

abolgan  adj.-part.,  erzürnt. 

ahiildian  stv.,  erbitten,  sich  ausbitten. 

almh,  abu  adj.,  übel. 

abtaut  stf.,  Missgunst. 

adAlian  MW.,  zuerkennen,  verurtheilen, 
Urtheil  sprechen. 

adößian  swv.,  ertragen. 

adömian  sivv.,  richten. 

adro  adv.,  früh. 

aO'alandbäri  stn.,  edles  Aussehen. 

dcTallioran  adj.,  von  edler  Geburt. 

a;Yali  stn.,  edles  Geschlecht. 

aö'aligiburd  stf.,  edle  Herkunft. 

afTalkistU  st7n.,  'Edel-)  /(aiser. 

aOalknösal  stn.,  edles  Geschlecht. 

aöalkuiihig  stm.,  (Edel-)  König. 

aOalkunni  stn.,  edles  Geschlecht,  edle 
Art. 

a.talovtlfrumo  sicm.,  hoher  Schöpfer. 

AO'ar  adj.,  arider. 

aö'om  stm.,  Athem. 

af  praep.,  von,  aus. 

af        of,  wem/. 

afehit  adj.-part.,  straffällig. 

afgeban  stv.,  verlassen. 

afgrundi  stn.,  Abgrund. 

afliolibiaii  stv.,  sicherheben,  wegheben, 
beginnen. 

afbcldiau  swv.,  zu  Ende  kommen. 

aiVulian  swv.,  gebären. 

afonsta  praet.  von  afunnan. 

afsebbian  stv.,  wahrnehmen,  erkennen. 

afstan  anom.,  stehen  bleiben,  zurück- 
bleiben. 


af8tandan  stv.,  dasselbe. 
aftan  adv.:  at  a.  zuletzt. 
aftar  adv.,  darnach,  auf;  hinterdrein 

—  praep.  nach,  durch  —  hin. 
aftarwavon  swv.,  Acht  haben  auf. 
aftiban  stv.,  versagen. 
afiiiman  anom.,  missgönnen. 
agaMfa  adv.,  eifrig. 
agangan  stv.,  vergehen. 
agobau  stv.,  übergeben,  aufgeben. 
ageldan  s/i\,  büssen. 
aha  stf.,    Wasser. 
ahafton  swv.,  haftvii. 
ahaslmui  stm.,    Wasserstrom. 
ahebbian  stv.,  erheben,  beginnen. 
ahlldan  stv.,  sich  erschliessen. 
alilüpau  stv.,  hinauf laufen. 
abli'idiaii  swv.,  verkünden. 
almspriiu,'  slm.,    Wasserquelle. 
absla  st.  swf.  Achsel. 
ahlian    swv. ,    nachstellen,    mit    dat. 

der  Person,    mit    tö    und   gen.  der 

Sache. 
ahto,  acht. 
abtodo,  der  achte. 

ahton,  ahtogoan  swv.,  achten  auf  etw. 
ak  conj.  sondern,  aber. 
alriiwam  stv.,  erwählen. 
akkar  stm.,  Acker. 
akuman  stv.,  erschrecken. 
al  adj.,  all,  ganz. 
al  adv.  acc,  ganz,  durchaus. 
alah  stm.,   Tempel. 
alahwit  adj.,  ganz  weiss. 
alajung  adj.,  ganz  jtmg. 
alamösna  stf.,  Almosen. 
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alärian  swv.,  leeren. 

alätan  stv.,  erlassen. 

alawaldo  sw.  adj.-subst,  allwaltend. 

ald  a<lj.,  alt. 

aldar  stn.,  Aller,  Leben. 

aldarlagu  stn.  plur.,  Leben. 

aldarlang  ad].,  ewig. 

aldfadeT  slm.,  Patriarch. 

aldiro,  swm.,  Ahnherr;  plur.  Ellern. 

aldsidu  stm.,  Sitte  von  Alters  her. 

aledian  swv.,  fortführen. 

alüö'ian  swv  ,  verleiden. 

alesan  stv.,  auflesen,  erlesen. 

aluskian  siev.,  löschen. 

alettian  swv.,  entziehen. 

all  adj.,  all,  ganz. 

alles  adv.  gen.,  ganz. 

alofat  stn.,  Biergefäss. 

alolu'l  adj.,  ganz  gesund. 

alomaktig,  alinalitig  adj.,  allmächtig. 

alMsian  swv.,  wegnehmen,  erlösen. 

alothioda  stf.,  Gesammtheit  4.1er  Men- 
schen. 

alowaldand  su'  st.  pari.,  Allwalteader. 

alowaldo  sw.  adj.-subst.,  aliwallend. 

altari  stm.,  Altar. 

aluug  adj.,  ewig. 

ambabteo  swm.,  Dienstmann. 

ambalitman  stm.,  dasselbe. 

ambahtskupi  stm  ,  Dienst. 

amerriau  swv.,  stören. 

an  praep.,  bezeichnet  örtliche  wie  zeit- 
liche Nähe  u.  Annäht  rang.  —  adv., 
hinan,  hinauf. 

aiiagin  stm.  Anfang. 

anawerpan  stv.,  etwas  auf  einen  werfen. 

anbiodan  stv.,  entbieten. 

aubusan,  ambusan,  stf.  Gebot. 

anbitan  -   antbitaii  geniesseu. 

andbäri  stn.,  Aussehen. 

ando  swm.,  Kränkung. 

andreden  =  antdrädan. 

andsako  swm.,   Widersacher. 

audward  adj.,  gegenwärtig. 

andwordi,  andwurdi  stn.,  Antwort. 

andwordian,  swv.,  antworten. 

aneban  praep.  m.  acc,  in. 

angegin  praep.,  entgegen,  —  adi\,  wie- 
derum (hinwider). 


anginni  stn.,  Anfang. 

angul  stm.,  Ang<:  . 

anmöd  adj.,  entschlossen. 

äno  praep. ,  ohne,  adv. -adj.  m.  acc, 
frei  von. 

amkannan  (?)  stv.,  dröhnen. 

anst  stf.,  Gunst,  Gnade. 

answebian  siev  ,  einschlafen. 

ant  praep.,  bis. 

antahtoda,  achtzig. 

antbindan  stv.,  entbinden. 

antbltan,  anbitan  stv.,  gemessen,  zu 
sich  nehmen. 

antdon  anom.,  aufthun. 

antdrädan,  andredan  stv.,  in  Furcht 
sein,  fürchten. 

antfähau  anom.,  empfangen. 

antfallan  sie,  abfallen. 

antfindan  antfiOan  stv.,  finden,  wahr- 
nehmen. 

antgeldan  sie,  entgelten. 

amlu'bbian  siev.,  Stand  halten;  auf- 
recht erhalten. 

antheftian  tue,  entfesseln,  los  machen. 

antböti  adj.,  fromm. 

antblidan  stv. ,  sich  erschliessen ,  er- 
sc/iliessen. 

antlirinan  stv.,  berühren. 

antkennian  swv.,  erkennen. 

antklemmian  swv.,  aufzwangen. 

antlang  adj.,  ganz. 

antlödian  swv.,  fortbringen. 

antlJkan  stv.,  erschlitssen. 

antqueöan  stv.,  widersprechen. 

antsakan  stv.,läugnen*),  erschrecken^). 

antsibunta,  siebzig. 

antspringau  stv.,  aufspringen. 

antstaudan  stv.,  aushalten. 

antswor  stm.,  stf.  oder  ».,  Antwort. 

antwerpan  stv.,  sich  bewegen. 

autwindan  stv.,  aufwickeln. 

anthengian  siev.,  vollbringen. 

anwendian  swv.,  wegnehmen. 

aquellian  swv.,  tödten. 

aquikon  swv.,   lebendig  machen. 

arbed,  arbid  stf.,  Mühsal. 

arbadi,  arbidi  stn.,  dasselbe. 

arbidliko  adv.,  mühselig. 

arbidlon  stn.,  Arbeitslohn. 
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arbetaam  adj . ,  mühselig . 
arbidwerk  sin.,  mühsames  Werk. 
ai-d  stm.,  Aufenthaltsort. 
ardon  swv.,  bewohnen. 
aribtian  swv.,  aufrichten. 
arisan  slv.,  sich  erheben,  auferstehen. 
arm  stm.,  Arm. 
arm  adj.,  arm. 
armhugdig  adj.,  bekümmert. 
arinlik  adj.,  elend. 
ainunli  stn.,  Armnth. 
annon  swv.,  arm  sein. 
armskapam  adj.,  elend. 
aru  adj.,  bereit. 
arundi  sin.,  Botschaft. 
axundian  swv.,  ausrichten. 
asittian  slv.,  sich  aufsetzen. 
aslahan  stv.,  ersehtagen. 
aslapan  slv.,  entschlafen. 
aetaa,  anom.,  aufstehen ,    auferstehen. 
astandan  stv.,  dasselbe. 
sApraep.,   bezeichnet  Nähe  und  An~ 
näh,  rung.  —  adv.,  dabei,   :a  I/and. 
ät  stn.,  Speise. 

atlohar  stv.,  herausziehen,  aufziehen. 
atöinian  MW.,  /«freien,  erlösen. 
alsamue  adv.,  zusammen. 
alheugiau  swv.,  vollbringen. 
athenkiac  SW9.,  gedenken. 
awabsan  slv.,  erwachsen,  aufwachsen. 
awallan  stv.,  herausströmen. 
awardian    awerdian  swv.,    verderben. 
:iv;\  U  i:i  n  siev.,  erwecken,  erregen. 
awcrO'an  stv.,  abfallen. 
awerpan  slv.,  todtwerfen. 
awinnan  stv.,  erwerben. 
awisiau  swv.,  sieh  enthalten. 
aw.'isüan  swv.,  verwüsten. 

baO  sin.,  /hui. 

1  > ;> j-r  stm.,  Rühmen. 

bag-       b6g-. 

bak  stn.,  Rücken,-  undar  bak,  auf  den 
Rücken,  zurück. 

bald  adj.,  kühn. 

baldliko  adv.,  kühn. 

balko  swm.,  Balken. 

balowißo  swm.,  der  ins  Verderben  füh- 
rende Teufel. 


balu  sin.,  Verderben. 

baludad  stf.,    Uebelthal. 

balubugdig  adj.,  Verderben  sinnend. 

baluspräka,  balospräka  stf.,  böse 
Rede. 

balusubt  stf.,  verderbliche  Krankheit. 

baluwerk  Mtl.,   Uebelthal. 

baluwiti  stn.,  verderbliche  strafe. 

Ik'mii         Mb,  Baum. 

bau  stm.,   Befehl. 

banrili,    Tod  (?). 

bank  stf.,  Bank. 

bano  stotn.,  Mörder. 

b  "•;■  swf.,  Bahre. 

barllko  adv.,  offenbar. 

barm  stm.,  Schoss. 

bani  stn.,  Rind,  Sohn. 

barwirdig  adj.,  sehr  würdig. 

I>.\    b«-  l»i,  bi-. 

bed  stn.,  Bett. 

bada  stf.,  /litt,,  Webet. 

badgiwadj  stn.,  Iiett.,  ug. 

b< '-dian  swv.,  zwingen. 

badon  nw,,  bete». 

bedskepi  stm.,  BeUafer. 

beffie,  lu'ova,  bö9a,  beide. 

ba&iaa  gen.  sgl.  dazu. 

beldian  swv.,  kühn  machen. 

balgan  StV.,  m.  reff  ex.  acc,  :ü>iuu. 

b6n  stn.,   /hin. 

bettdi  stf.  plur.,  Rande. 

boniwumla  stf.,   Todeswunde. 

beo  stn,,   Rrnte. 

boran  tfp.,  tragen. 

berg  sfm.,  #<r</. 

barht,  bereht  adj.,  glänzend. 

berfetlik  adj.,  dasselbe. 

berbtliko  adv.,  glänzend,  hell,  allge- 
mein verständlich. 

bat  adv  ,  besser. 

Intaia,  adj.  comp.,  besser. 

botst  adj.  stiperl.,  best  —  adv. ,  am 
best,  n. 

bewou  stn%,  oder  ».,  Rrnte. 

bi,  be  praep.  mit  Dat.,  bezeichnet  lo- 
cale  Nähe,  Mittel,  Grund;  mit  Acc. 
von  (  über),  während,  bi  tbiu, 
deswegen,     bi  bwi,  weswegen. 

bibon  Mf„  beden. 
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bibrekan  slv.,  zerbrechen. 

bibrengiaii  swv.,  bringen. 

bidan  stv.,  warten,  erwarten. 

biddian  stv.,  bitten. 

bidelban  slv.,  begraben. 

bidelian  swv.  mit  Acc,   entziehen. 

bidernian  swv.,  verbergen. 

bidriogan  slv.,  betrü'jen. 

bedröragan  V 

bifäban  anom.,  umfangen,  erfassen,  er- 
greifen. 

bifallan  stv.,  fallen. 

bifelhan  slv.,  übergeben,  begraben,  an- 
empfehlen. 

bifellian  swv.,  niederwerfen. 

biforau  adv. ,  vorn ,  davor,  vor,  bei 
Seite,  wegen,  was  biforau,  stand 
bevor. 

bigangan  stv.,  sorgen  für. 

begehan  slv.,  refl.  m.  gen.,  sic/i  ver- 
messen. 

bigetan  stv.,  finden. 

biginnan  stv.,  beginnen. 

bigrabau  stv.,  begraben. 

bibagon  swv.,  behagen. 

bilialdau  stv.,  hallen,  behalten,  ver- 
bergen. 

bihangan  part.,  behängt,  aufge- 
hangen. 

biba(u)\vaii  stv..  abhauen. 

biliebbian  swv.,  nmschliessen. 

bibulau  stv.,  verbergen. 

bibelian  swv.,  verhüllen. 

bibiH  stm.,  Drohung. 

bilirtword  stn.,  dasselbe. 

bibindan  adv.,  hinten. 

biblali(i)an  stv.,  verlachen. 

bihlidan  stv.,  einschliessen,  decken. 

bibrhian  stv.,  berühren. 

bihwelbian  swv.,  verbergen. 

behwerban  stv.,  begehen. 

biklemmian  swv.,  cinsc/diessen. 

bikliban  stv.,  festhaften. 

bikuegau  stv.,  erlangen. 

bikunuan  anom.,  kernten . 

bil  stn.,  Sireitaxt,  Schwert. 

bilamod  adj.-part.,  gelähmt. 

bilang  adj.,  verbunden. 

biliban  stv.,  unterbleiben. 


bilicTi  stn.,  Bild,  Gleichniss. 

bilüsian  swv.,  berauben. 

bili'ikau  stv.,  vcrschliessen. 

bimidan  stv.,  vermeiden,  versäumen, 
verbergen. 

biuiorniaii  swv.,  versorgen. 

bindau  stv.,  binden. 

bineglian  stm.,  annageln. 

bineotan  stv.,  berauben. 

biniöi  -      baueDl. 

bininiau  stv.,  rauben,  berauben. 

biod  stm.,  Tisch. 

biodaix  slv.,  bieten. 

biril  stm.,  Korb. 

biröbon  swv.,  berauben. 

biseggian  swv.,  sagen. 

beseban  slv.,  sehen,  besorgen. 

bisenkian  swv.,  versenken. 

bisinkan  slv.,  vergehen. 

bisittian  stv.,  belagern. 

biakop  stm.,  Bischof. 

biskriban  stv.,  sich  zurückhalten  vor. 

bismerspraka  stf.,  Spottrede. 

bisorgon  swv.,  behüten. 

bisprekan  slv.,  über  etwas  sprechen. 

bispuruan  swv.,  anslossen. 

bistän  slv.,  stehen. 

bisweriau  stv.,  beschwüren. 

biswikan  stv.,  verführen,  betrügen. 

bitan  stv.,  beissen. 

bitengi  adj.,  verbunden,  drückend. 

l>iti  stm.,  Biss. 

bittar  adj.,  bitter. 

bittro  adv.,  dasselbe. 

bitberbi,  adj.,  nützlich. 

bi  Ulihau  slv.,  zu  Stande  kommen. 

bithurban  anom.,  bedürfen. 

bitliwiugau  bedrängen,  bezwingen. 

biütaii  =  bütan,  ausser. 

biwäniau  swv,  refl.,  sich  vermessen. 

biwardon  swv.,  Acht  haben. 

biwendiau  siev.,  beenden? 

biwerian  swv.,  wehren,  schützen. 

biworpan  stv.,  icerfen,  ausstrecken,  um- 
geben. 

biwindan  stv.,  umwickeln. 

biwöpiau  siem.,  beklagen. 

blad  stn.,  Blatt. 

blandau  stv.,  mischen. 
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blök  adj.,  hell,  bleich. 

blidsea  stf.,  Fröhlichkeit. 

blidsean  swv.,  fröhlich  machen. 

bliö'i  adj.,  heiter,  fröhlich. 

bliOlik  adj.,  fröhlich. 

bli&on  swv.,  fröhlich  sein. 

blikan  stv.,  glänzen. 

bliksmo  swm.,  Blitz. 

blind  adj.,  blind. 

blindia  stf.,  Blindheit. 

blöd  stn.,  Blut. 

blöO',  furchtsam. 

blödag  adj.,  blutig. 

blöö'i  fem.,  Furchtsamkeit. 

blödlan  swv.,  furchtsam  machen. 

Idöjan   SWV.,   blühen. 

biomo  stein.,  Blume. 

bodal  stm.,  Grundbesitz. 

bodo  swm.,  Bote. 

bodoin  stm.,  Boden. 

bodskopi  stm.,  Botschaft. 

bdggebo  swm.,  Ringgeber,   Fürst. 

bögne,  bögno  tu  bökan. 

bögwini  stm.,  Ringfreund,  der  mit 
Ringen  beschenkte  Dienstmann. 

bök  stf.  stn.,  Schreibtafel,  Buch. 

bökan  stn.,  Zeichen. 

bökkraft  stf.,  Bücherkunde ,  Gelehr- 
samkeit. 

böknian  swv.,  bezeichnen. 

bökspah(i)  adj.,  gelehrt. 

bökstaf  stm.,  Buchstabe. 

boin  stm.,  Baum,  Stange. 

bOmgardo  swm.,  Baumgarten. 

bnniin  adj.,  hölzern. 

bord  stm.,  Rand,   Schild. 

bösom  stm.,  Schoss. 

böta  stf.,  Besserung. 

böt&n         bütan,  ausser. 

bötian  swv. ,  aussbessem ,  schellen, 
büssen;  heilen. 

braha  swf.,  Braue. 

brabt  stm.,  Lärm. 

brahtom  stm.,  Lärm,  Gedränge. 

br«"d  adj.,  breit. 

brrclian  swv.,  sich  ausbreiten,  aus- 
breiten. 

bivf  stm.,  Schrift,   l'rkunde. 

bxegdan  stv.,  tnüpftn. 


brekan  stv.,  brechen. 

brengian  swv.,  bringen. 

breost        briost,  Brust. 

brestan  stv.,  bersten,  gebrechen. 

brinnan  stv.,  brennen. 

briost,  breost  stn.,  nur  plur.,  Brust. 

briostgithaht  *//. ,  Denken  des  Her- 
zens, Geinüth. 

briosthugi  stm.,  dasselbe. 

briostkara  stf.,  Hersenskummer. 

blöd  stn.,  Brot. 

bröö'ar,  Bruder. 

bröd'arskepi  stm.,  Brüderschaft. 

brökan  stv.,  zimmern  (?). 

brosmo  swm.,  Brosamen. 

brüd  stf.,  Frau. 

brüdigomo  swm.,  Ehemann. 

brokan  stv.,  geniessen. 

brunno  swm.,  Quell,   Wasser. 

brustian  sicv.,  aufbrechen. 

bü  stn.,    Wohnung,  Haus. 

Miau  wohnen,  bleiben. 

buggian  swv.,  kaufen,  bezahlen. 

bnland  stn.,  bebautes-  Land,   Feld. 

liur.viiinia  stf.,   Händel. 

bürg  stf. ,    l'itnj,   Ort. 

buigliudj  stm.  plur.,  Bewohner  liiiir 
Burg. 

bütan,  biütan  adv.,  ausser. 

(lad  stf.,  das  Handeln,  That,  Ereigniss. 

dag  stm.,  Tag. 

dagskinio  swm.,  Tagesglanz. 

dagtbingi  stn.,   Termin. 

dagwexk  stn.,    Tagewerk. 

dal  st*.,  Thal. 

daxno  adv.,  im  geheimen. 

davimngo  adv.,  im  geheimen,  heim- 
tückisch. 

<löl  stm.,   Theil. 

dölian  swv.,  th eilen,  austhcilen.  —  inlr., 
sich  trennen. 

derbi,  derabi  kräftig,  feindlich  ,  böse. 

der i an  swv.,  schaden. 

derni  adj.,  verborgen,  heimtückisch. 

dernian  swv.,  verbergen. 

diop  adj.,  tief. 

diopgithaht  stf.,  Gedanken  des  tiefsten 
Innern. 
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diopo  adv.,  tief. 

disk  stm.,  Tisch. 

diubal  stm.,  Teufel. 

diuri  adj.,  werthvoll,  theuer. 

diurian  swv.,  preisen. 

diuriö'a,  diurOta.  stf.,  Herrlichkeit, 
Ehre. 

diurlik  adj.,  theuer,  preisslich. 

diurliko  adv.,  dasselbe. 

doan        don,  thun. 

döan  -     döian,  sterben. 

diid  adj.,  todt. 

068  itm.,   Tod. 

dolitar/em.,   Tochter. 

döian  swv.,  sterben. 

dol  adj.,  töricht. 

dolmöd  adj.,  dasselbe. 

dorn  stm.,  Entscheidung,  Gericht, 
Ruhm. 

dömdag  stm.,  Tag  des  (jüngsten)  Ge- 
richtes. 

döu  handeln,  thun,  machen,  versetzen; 
ein  vorausgellendes  Verbum  vertretend. 

doperi  stm.,  Täufer. 

döpi  sw.  fem.,  Taufe. 

döpian  swv.,  taufen. 

döpisli  stn.,  Taufe. 

dor  stn.,  Thor. 

dragan  stv.,  tragen,  auftragen,  bringen. 

drank  stm.,   Trank. 

drlban  stv. ,  treiben:  bewegt  werden, 
vertreiben,  ausüben. 

drhikan  stv.,  trinken. 

driogeri  stm.,  Betrüger. 

driopan  stv.,  triefen. 

driosan  stv.,  fallen. 

dröbi  adj.,  trübe. 

diobiau  swv.,  betrübt  werden. 

drohtin  stm.,  Herr. 

drokuo,  adv.,  trocken. 

dröm  stm.,  Getriebe,  Leben,  Traum. 

drömian  swv.,  sich  umhertreiben. 

dvör  stm.,  Blut. 

drörag  adj.,  blutig. 

drubon  swv.,  betrübt  sein. 

drugithing  stn.,  Trug. 

druhtfolk  stn.,  Volksmenge. 

druhting  stm.,  Genosse. 

druhtskepi  stm.,  Herrschaft. 


druknian  swv.,  trocknen. 
drusnon  swv.,  abfallen. 
düba  swf.,  Taube. 
dugan  anom.,  taugen,  nützen. 
dunian  swv.,  dröhnen. 
dunkar  adj.,  dunkel. 
dura  stf.,   Thür. 
dur&  stn.,   Unkraut. 
dwalm  stm.,  Berückung. 

oder  oder  edor  stm.,  Zaun. 

b&  stm.,  Eid,  Schwur. 

edili  adj..  adlich,  edel. 

o&il^folk  stn.,  Volk  von  edler  Her- 
kunft. 

e3"iligib\ird  stf.,  edle  Herkunft. 

eö'staf  stm.,  Eid. 

ejfword  stn.,  Eidwort. 

cf  conj.,  ob,  wenn. 

efiio  adv.,  in  gleicher  Weite,  gerade. 

oft  adv.,  wieder,  anderseits. 

eftha,  eftho  conj.,  oder;  eftho  —  L-ftho 
entweder  —  oder. 

ügan  anom.,  haben. 

egaii  adj.-imrt.,  eigen. 

egan  stn.,  Eigenthum. 

oggia  stf.,  Schneide,  Schwert. 

egislik  adj.,  schreklich. 

egiso  swm.,  Schrecken. 

egrohtful  adj.,  barmherzig. 

egrohtfullo  adv.,  dasselbe. 

ßht  stf.,  Besitz. 

eliuskalk  stm.,  Rossknecht. 

okid  stm.  oder  stn.,  Essig. 

ökso  swm.,  Eigenthümer. 

cid  stm.  oder  stn.,  Feuer. 

eldi  stm.  plur.,  Menschen. 

eldi  sw.  fem.,  Alter. 

eldibam  stn.  plur.,  Menschenkinder. 

cldiro        aldiro. 

eldiron  sie.  plur.,  Eltern. 

olilaudig  adj.,  fremde  Lande. 

elileudi  stn.,  Fremde. 

elilendi  adj.,  fremd. 

elitbioda  stf.,  (fremdes)  Volk. 

elithiodig  adj.,  aus  verschiednem 
Volke. 

elkor  adv.,  sonst. 

ellian  stn.,  Math. 


201 


elleandäd  stf.,  Kraftthat. 

ellianröf  adj.,  kraftberühmt. 

ellifto,  elfte. 

ellior  adv.,  anderswohin. 

en  =  eudi  und. 

ön,  ein,  einer,  einzig,  alleinig  ;  — ■  eno, 
allein. 

thiag  adj.,  einzig. 

endago  swrn.,  Todestag. 

eudi  stm.,  Ende,  Ziel;  Anfang. 

endi  (en)  conj.,  und. 

endihweder  prom.,  einer  von  beiden. 

eudilös  adj.,  unendlich. 

endion  swv.,  enden. 

önfald    adj.,    einfältig:    unver mischt, 
wahrhaftig. 

engi  adj.,  eng. 

engil  stm.,  Engel. 

enhard  adj.,  sehr  hart,  sehr  böse. 

enhwilik  pron.,  irgend  einer. 

enig  pron.,  irgend  einher). 

enkoro  adj.,  einsam. 

enödi  f.jt.  n.,  Einöde. 

enwald  adj.,  einträchtig. 

önwordi  adj.,  einstimmig. 

eo  adv.,  irgend  einmal,  stets. 

60  stm.,   Gesetz,    ald  60  altes  Testa- 
ment. 

eoman  pron.,  jemand. 

eorifrfolk  stn.,  Reitergeschwader. 

öosago  swm.,  Schriftgelehrter. 

eowiht  pron.,  irgend  etwas. 

ör  stm.,  Bote. 

6r  adv.,  früher.  —  conj.,  ehe  —  hwan 
er,  wann  zuerst,  wann. 

üra  stf.,  Ehre,  Ehrengeschenk. 

erbi  stn.,  das  Erbe. 

erbiward  stm.,  der  Erbe. 

erdagos  stm.  plur.,  frühere  Tage. 

erö"a  stf.,  Erde. 

eröbüaiid(i)  part. -subst.,   Erdbewoh- 
ner. 

erö'graf  stn.,  Erdgrab. 

er&lifgiskapu  stn.  plur.,  Geschicke  des 
Erdenlebens. 

eröriki  stn.,  Erdreich. 

erin  adj.,  ehern. 

erist    superl.   adj.,    der    erste,     adv. 
zuerst. 
Hei  i  and. 


erl  stm.,  Mann. 

erlskepi  stm.  coli.,  Leute. 

crem  swv.,  unterstützen,  beschenken. 

erthungan  adj.,  ehrenreich. 

eskon  swv.,  fragen,  erfragen. 

etan  stv.,  essen. 

6u  =  eo. 

evangelium  stm.,  Evangelium. 

ewandag  stm.,  Ewigkeit. 

ewanrlki  stn.,  ewiges  Reich. 

6wig  adj.,  ewig. 

ewin  adj.,  dasselbe. 

fader,  fadar  masc,   Vater. 

fäöi  stn.,  das  Gehen. 

fad'mos  stm.  plur.,  Hände  und  Arme. 

fagan  adj.,  froh. 

faganon,  fagonon  swv.,  sich  freuen. 

fagar  adj.,  friedlich,   schön. 

fagaro  adv.,  geziemend. 

fah  adj.,  wenig. 

fähan  stv.,  sich  wenden,  fangen,  gefan- 
gen nehmen. 

faha  stn.,  Haupthaar. 

fakla  swf.,  Fackel. 

fal  stm.,  Fall,  Verderben. 

fallan  stn.,  fallen,  zu  Grunde  gehen. 

fan,  i'on  praep.,  bezeichnet  räumlichen 
und  zeitlichen  Ausgangspunkt  u.  den 
Grund. 

fandon  swv.,  versuchen,  heimsuchen. 

fano  swm.,   Tuch. 

far        for. 

far  stm.,  Nachstellung. 

faran  stv. ,  sich  von  einem  Orte  zum 
andern  bewegen. 

fard  stf.,  das  Gehen,  der   Weg. 

farduan,  adj. -part.,  böse. 

fardriban  stv.,  vertreiben. 

fardwelan  stv.,  versäumen. 

farfähan  stv.,  sich  wenden;  fangen: 
umfangen,  stützen;  auffassen. 

farfehon  swv.,  hinwegraffen. 

farfiökan  stv.,  verfluchen. 

farfolgon  swv.,  folgen. 

iargang  stm.,   Untergang. 

fargangan  stv.,  vergehen. 

fargeban  stv.,  geben,  vergeben,  ver- 
fieissen. 

14 


202 


fargeldan   stv. ,    zahlen ,    lohnen ,    er- 
kaufen. 

fargetan  stv.,  vergessen. 

fargripan  adj.-part.,  verdammt. 

fargümon  swv.,  vernachlässigen. 

farhardon  sicv.,  verhärten. 

farha(u)wan  stv.,  zerhauen. 

farhelan  stv.,  verbergen. 

farhuggian  swv.,  verachten. 

farhwerbian  swv.,  verkehren. 

farköpian  swv.,  verkaufen. 

farköpon  swv.,  dasselbe. 

farkunian  stv.,  vergehen. 

farlätan  stv. ,   verlassen ,  unterlassen, 
entlassen. 

farlebian  swv.,  übrig  lassen. 

farledian  swv.,  verleiten. 

farlegarnessi  /.,  Ehebruch. 

farliä'an  stv.,  vorübergehen  an. 

farlihan  stv.,  verleihen. 

farliosan  stv.,  verlieren. 

farliwan  part.  von  farlihan. 

farlögnian  swv.,  verlang neu. 

farlor  stm.,  Verderben. 

farlust  stf.,  Verderben. 

farni  stm.,  Zug. 
farmerrian  swv.,  versäumen. 
farinodian  swv.,  verachten. 
farmunan     anom. ,     verachten ,      ver- 

läugneti. 
famiman  stv.,  hinraffen,  zerstören. 
färon  swv.,  auflauern. 
farsehan  stv.,  sehen. 
farskundian  swv.,  antreiben. 
farslitan  stv.,  zerreissen,  aufbrauchen, 

vergehen,  verbrauchen. 
farspanan  stv.,  verlocken. 
farstandan    stv. ,     verhindern ,    ferne 

halten,  versehen. 
farstelan  stv.,   stehlen. 
farsweriau  stv.  reß.,  falsch  schwören. 
farswipan  stv.,  vertreiben. 
fartellian  swv,,  verurtheilen. 
farterian  swv.,  vernichten. 
farungo  adv.,  plötzlich. 
farutar  praep.,  ausser. 
farwardon  swv.,  regieren. 
farwarht  part.  von  farwirkian. 
farwerdan  stv.,  verderben. 


farwerkon  swv.,  sich  versündigen,  ver- 
wirken. 

farwernian  swv.,  abschlagen. 

farwerpan  stv.,  wegwerfen,  Verstössen. 

farwinnan  stv.,  verführen. 

farwirkian  swv.,  sich  versündigen,  ver- 
wirken,   part.  farwarht,  verworfen. 

farwisian  swv.,  verrathen. 

farwurht  stf.,    Uebelthat. 

fast  adj.,  fest:  gefesselt,  beständig. 

fastnon  swv.,  festigen;  fesseln,  stärken. 
gifastnod,  in  festem  Haufen. 

fasto  adv.,  fest. 

fastunnia  stf.,  Fasten. 

fat  stn.,  Gefäss. 

feöarhamo  swm.,  Federgewand. 

feg(i)  adj.,  dem  Tode  verfallen. 

fügni  =  fekni,  arglistig. 

f6h  adj.,  bunt. 

fuhmia  swf,    Weib. 

fehta  stf.,  Kampf. 

fehu  stn.,  Vieh,  Besitz. 

fehugiri  swf.,  Habgier. 

fehuskatt  stm.,  Qeldstück. 

fekan  stn.,  Arglist. 

fekni  adj.,  arglistig. 

fei  stn.,  Haut. 

feld  stn.,  Feld. 

felgian  swv.,  belegen  mit  etw. 

felis  strn.,  Fels,  Stein. 

fellian  swv.,  fallen  machen. 

femia  =  fehmia. 

fer  adv.,  weit  fort. 

fer  oder  ferri  adj.,  fern. 

ferah,  ferh,  fera  stn.,  Leben,  Oeist. 

ferahquäla  stf.,  Qual. 

feraht  adj.,  verständig. 

fergon  swv.,  bitten. 

ferht  s=  feraht. 

ferhtliko  adv.,  verständig. 

ferian  sicv.,  fahren. 

ferkal  strn.  oder  st.  n.,  Riegel. 

fern  adj.,  vorig. 

fern  stn.,  Hölle. 

ferndalu  stn.  plur.,  Thäler  der  Hölle. 

ferrana  adv.,  von  fern  her. 

fer  weg  stm.,  ferner  Weg. 

festian  swv.,  befestigen. 

feteros  stm.  plur.,  Fesseln. 


203 


fiartig  =■  fiwartig  vierzig. 

ii&an  stv.,  finden. 

fif,  fünf. 

fifto  fünfte. 

figa  swf.,  Feige. 

fillian  swv.,  schlagen. 

filu  adj.  neutr.,  viel. 

findan        fiöan. 

fingar  stm.,  Finger. 

finistar  stn.,  Finsterniss. 

finistri  sie  f.,  dasselbe. 

fior  =  fiwar. 

fiorfra,  vierte. 

firihos  stm.  plur.,  Menschen. 

firina  stf.,  Frevel,     firinun  sehr. 

firindad  stf.,  dasselbe. 

firinquäla  stf.,  ungeheure  Qual. 

tirinquidi  stm.,  Frevelrede. 

firinspräka  stf.,  dasselbe. 

firinsundea  swf.,  schwere  Sünde. 

ftrinwerk  stn.,  Frevelthat. 

firinword  stn.,  Frevelwort. 

firios  =  firihos. 

firiwit  stn.,  Neugier,    Wissbegier. 

liriwitliko  adv.,  wissbegierig. 

fisk  stm.,  Fisch. 

fiskari  stm.,  Fischer. 

fisknet  stn.,  Fischnetz. 

fiskon  swv.,  fischen. 

fiterios  =  feteros. 

fiund,  fiond  stm.,  Feind,  Teufel. 

fiundskepi  stm.,  Feindschaft. 

fiur  stn.,  Feuer. 

fiwar,  fiuwar,  fior  vier. 

fiwartig,  fiortig,  fiartig,  vierzig. 

flesk  stn.,  Fleisch,  Leib. 

flet  stn.,  Gemach,  Haus. 

fliohan  stv.,  fliehen. 

fiiotan  stv.,  fliessen. 

flit  stm.,  Eifer. 

flitliko  adv.,  eifrig. 

flod  stf.,  stm.,  Fluth. 

födian  swv.,  nähren,  gebären. 

fögian  swv.,  zusammenfügen. 

fol  adj.,  voll. 

folda  stf.  swf.,  Erde. 

folgon  swv.,  folgen. 

folk  stn.,  Volk,  Schar. 

folkkuniug  »Im.,  König. 


folkskepi  stm.,   Volk. 

folktogo  swv.,  Herzog. 

folkweros  stm.  plur.,  Landsleute. 

folmos  stm.  plur.,  die  Hände. 

fon  =a=  fan. 

fora,  for  praep.,  vor,  für,  als. 

for  -  =  far  -. 

fora  adv.,  vor. 

forabodo  swm.,  Vorbote,  Vorläufer. 

foran  adv.,  vorn. 

forana  adv.,  von  vorn. 

forasago  swm.,  Prophet. 

forö",  adv.,  hervor,  vorwärts;  fortan, 

herbei,  fort. 
forfrro  swm.,  Vorfahr. 
forfrwardes,  foröwerdes  adv .,  vorwärts. 
forfrweg  stm.,  fortführender  Weg. 
forffwerd  adv.,  fortan. 
forht,  foraht  adj.,  in  Furcht. 
forhta  stf.,  Furcht. 
forhtian  swv.,  fürchten. 
forhtük  adj.,  furchtbar. 
forhtou  swv.,  fürchten. 
förian  swv.,  führen, 
formo  adj.,  der  erste. 
fornion  swv.,  helfen,  schützen. 
i'orn  adv.,  vordem. 
forndagos  stm.  plur.,  frühere  Zeit. 
föt  stm.,   Fuss. 
fötskamel  stm.,  Fusschemel. 
fragon  swv.,  fragen. 
frah  adj.,  froh. 
frahmod  adj.,  frohgemuth. 
fraho        fröho. 
frähon  swv.,  erfreuen. 
fram  adv.,  heraus. 
franieko  <nlc,  herrlich. 
frao  sä  frohö. 

fratah  stm.  oder  n.  plur.,  Zierrath. 
fratahon  swv.,  schmücken. 
fregnan  stv.,  fragen. 
fremiiJi  adj.,  fremd. 
froinmian  swv.,  ausführen,  thun. 
fresa  stf.,  Schaden. 
freson  swv.,  versuchen,  gefährden. 
fri  sin.,    Weib. 
fridhof  stm.,  Vorhof. 
frifron  swv.,  schützen. 
friöu  stm.,  Friede,  Schutz,  Sicherheit. 
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frigfubarn  stn.,  Friedenskind. 

friüTugumo  swm.,  Friedebringer. 

friüTusamo  adv.,  friedlich. 

friüTuwara  Friedensstätte. 

friDuwih  stm.,  Heiligthum. 

frilik  adj.,  edel  (f). 

friohon  swv.,  lieben. 

friund  stm.,  Verwandter,  Freund. 

friuudskepi  stm.,  Freundschaft. 

frö,  Herr. 

frobra  stf.,  Trost. 

frobrian  swv.,  trösten. 

fröd  adj.,  alt,  erfahren 

frödon  swv.,  altern. 

fröfra  =  frobra. 

froio,  fröho,   fräho  swm.,  Herr. 

frökan  adj.,  kühn. 

frökno  adv.,  kühn. 

fröliko  adv.,  fröhlich. 

frömöd  adj.,  frohgemuth. 

frost  stm.,  Frost. 

frübrean  =  frobrian. 

fruht  stm.,  Frucht. 

fruma  stf.,  Vortheil,  Gutes. 

frummian  swv.,  zu  etwas  bringen,  aus- 
führen,  thun. 

fugal  stm.,    Vogel. 

ful  adj.,  voll. 

ful  stn,,  Gefäss. 

fulg&n        fulgaugan. 

fulgangan  stv.,  folgen,  sorgen  für 
Jemand. 

füllest  stm.,  Beistand. 

fullestian  swv.,  helfen. 

fullian  swv.,  erfüllen;  sättigen. 

fulliko  adv.,  vollständig. 

fullon  swv.,  erfüllen. 

fundon  swv.,  streben. 

für        for. 

furfror  adv.,  nach  vorn,  vollständiger; 
später,  fortan. 

furi  praep.,  vor,  wegen.  —  adv.,  furi, 
hervor. 

furifaran  stv.,  vorausgehen. 

furisto  sw.  superl.,  der  erste. 

füs  adj.,  bereit. 

füsian  swv.,  streben. 

furu,  furn  -  —  forn,  forn  -. 


gaduling    stm. ,     Geschlechtsgenosse, 
Landsmann. 

gadulingmag  stm.,  Verwandter. 

gähliko  adv.,  schnell. 

gähun  adv.,  schnell. 

galgo  swm.,  Galgen. 

galileisk  adj.,  (/alileisch. 

galla  stf.,  Galle. 

galm  ihn.,  Lärm,  Stimme. 

galpon  swv.,  sich  rühmen. 

garnan  stn.,  Lust,  Lustbarkeit. 

garabra  stf.,  Zins. 

gang  stm.,  das  Gehen. 

ppilipm  stv.,  gehen. 

gard  stm.,  Feld;  Erde.  — plur.  Haus. 

gardari  stm.,  Gärtner. 

gardo  swm.,  Garten. 

garo  adv.,  gänzlich,  wohl. 

garoliko   adv.,  dasselbe. 

garu  adj.,  bereit. 

garuwian  swv.,  bereiten,   bekleiden. 

gast  stm.,  Gast. 

gastseli  stm.,  Herberge,  Speisesaal. 

gat  stn.,  Loch. 

go  conj. ,  und ;  ge  —  ge ,  sowol  —  als 
auch. 

ge  -,  Präfix,  siehe  gi  -. 

gcan        geban. 

geba  stf.,  Gabe,  Gnade. 

geban  stm.,  Meer. 

geban  stv.,  geben. 

gebon,  gebogean  swv. ,  schenken ,   be- 
schenken. 

geginward  adj.,  gegenüberstehend,  ge- 
genwärtig, zugänglich,  offen. 

gegnungo  adv.,  unmittelbar,  offenbar, 
in  Wahrheit. 

gehan  stv.,  bekennen,    sicli  erklären, 
aussprechen. 

gel  adj.,  fröhlich,  übermüthig. 

geld  lim.,  Bezahlung,  Lohn,  Opfer. 

geldan  stv.,  zahlen,  lohnen. 

gelbert  adj.,  übermüthigen  Sinnt s. 

gelniöd  adj.,  übermüthig. 

gelm6dig  adj.,  dasselbe. 

gelu  adj.,  gelb. 

gelp  stm.,  Hohn. 

gelpquidi  stm.,  Hohnrede. 

genower  adv.,  dort. 
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geowibt,  irgend  etwas. 

ger  stm.,  Speer. 

gor  stn.,  Jahr. 

gerfiund  stm.,  Speerfeind. 

gerheti  stm.,  Speerhass. 

gern  adj.,  verlangend. 

gerne-  adv.,  gern,  eifrig. 

goron  sicv.,  begehren. 

görtal  stn.,  Jahr. 

görtala  stf.,  Jahr. 

gerwiau         garuwiau. 

g(*at  stm.,  Geist. 

gcatlik  adj.,  geistig. 

gi  pron.  der  2.  pers.,  ihr. 

gi  conj.  —  ge. 

gia        ja. 

gialiton  swv.,  berechnen. 

giak        jak. 

gialdrocl  adj.  part.,  gealtert. 

giamar,  giamer-  —  jämar(-). 

gic    bs  ge. 

gibada  stf.,   Trost. 

gibäri  stn.,  Benehmen,  Aussehen. 

gibärian  swv.,  sich  benehmen, 

gibed  stn.,  Gebet. 

gibeddeo  swm.,  Bettgenosse. 

gibenkoo  swm.,  Bankgenosse. 

giberan  stv.,  gebären. 

gibergan  stv.,  bergen. 

gibldaa  stv.,  erwarten. 

gibiddiau  stv.,  durch  Bitten  erreichen. 

gibiudau       stv. ,       zusammenbinden, 

fesseln. 
gibioda»   stv. ,    gebieten,    befehlen.  — 

intr.,  geboten  sein. 
gibirgi  stn.,  Gebirge. 
gibod  stn.,  Gebot. 
gibodskopi  stm.,  dasselbe. 
giboht  part.  von  buggian. 
giböknian  swv.,  zeigen,  andeuten. 
gibötian  swv.,  heilen,  büssen. 
gibrak  stn.,  Menge. 
gibrengian  IWV.,  bringen. 
gibrOöar  plur.,  Gebrüder. 
giburd  stf.,  Geburt. 
giburian    swv. ,    sich    zutragen,    ver- 
laufen. 
gibiöig  adj.,  beschert. 
gidäd  stf.,  That. 


gidago  adv.,  täglich. 

gidgl  stn.,  Theil. 

gideli  stn.,  dasselbe. 

gidelian  swv.,  vertheilen. 

gidön  anom.,  thun,  machen. 

gidöpian  swv.,  taufen. 

gidragan  stv. ,  tragen ,  mit  sich  füh- 
ren, bringen. 

gidrinkan  stv.,  trinken. 

gidrog  sin.,  Erscheinung,    Trugbild. 

gidurran  anom.,  den  Afuth  haben. 

gifaban  stv.,  fassen,  fangen. 

gifaran  stv.,  ziehen. 

gifehon  swv.,  ausstatten. 

giflihan  stv.,  auf  etwas  richten. 

gifölian  swv.,  wahrnehmen. 

giföri  stn.,  Nutzen. 

giförian  swv..,  bringen. 

giformon  swv.,  helfen. 

gifrägi  adj.,  bekannt. 

gifrag»,  gifrang  praet.  zum  folgaiiUn. 

gifrognan  str.,  erfahren. 

giframmiaa  swv.,  thun. 

gifrfison  swv.,  gefährden. 

gifvödod  adj.  part.,  gealtert. 

gifmminian  sicv.,  vollbringen,  thun. 

gifullian   sirr.,  erfüll,  n. 

gigado  swm.,   Seinesgleichen. 

gigamalod  adj.  part.,  gealtert. 

gigangan  str.,  gehen,  zukomme». 

gigarwi,  gigWWJ  stn.,   Kleidung 

gigarwian  MW.,  bereift  n. 

gigengi  stn.,   Termin. 

giginia»  MM.,  erreicht  n. 

gigömian  WV.,  rtrhüten. 

gibaldan  str.,  halten. 

gibalon  MW.,  holen,  erlangen. 

giha(u)\van  str.,  hauen. 

gihebbian  str.,  erheben. 

gibeftiaij  MMV,  fesseln. 

gihelian  swv.,  heilen. 

gihelpan  stv.,  helfen. 

gilu-rod  adj.  part.,  rornehm. 

gihftten  str.,  rerheissen. 

gibiwian  swv.,  geschlechtlich  ver- 
kehren. 

gilmigan  str.,  sich  neigt n. 

gibörian  swv.,  hören,  gehorchen. 

gihörig  adj.,  gehorsam. 
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gihugd  stf.,  Verstand,  Gedächtnis*. 

gihuggian  swv. ,  denken,  erdenken; 
pari.,  gesinnt. 

gihungrian  swv.,  hungern. 

gihwe,  gihwat,  jeder,  jedes,  alles. 

gihwerbian  swv.,  wälzen;  bekehren. 

gihwilik  pron.,  jeder. 

gikiosan  swv.,  durchkosten. 

gikufTian  swv.,  verkünden. 

gikunnon  swv.,  erkennen. 

gilagu  stn.  plur.,  Geschick. 

gilang  adj.,  bereit. 

gilebod  adj.  part.,  gelähmt. 

gilesan  stv.,  auflesen. 

gilCsti  stn.,  That. 

gilestian  swv.,  folgen,  befolgen,  thun. 

gilettian  swv.,  hindern. 

giliggian  stv.,  liegen. 

gilik  adj.,  gleich. 

giliknessi  sin.  stf.,  Bild,  Gestalt. 

giliko  adv.,  auf  gleiche   Weise. 

gilmhtian  swv.,  erleuchten. 

gilöbian  swv.,  glauben. 

gilobo  siem.,   Glaube,  Gesinnung. 

gilönon  swv.,  vergelten. 

gilustian  siev.,  gelüsten. 

gimahalian ,  gimahlian  swv. ,  reden, 
sich  verloben  mit. 

gimako  swm.,  Seinesgleichen. 

gimakon  swv.,  maclien. 

gimälda,  praet.  von  gimahalian. 

gimang  stn.,  Schar;  an  giinang,  zu- 
sammen, dazwischen,  dabei. 

gimanon  swv.,  mahnen. 

gimai-kon  siov.,  bestimmen,  atiordnen, 
bemerken. 

gimed  adj.,  leichtsinnig. 

gimedlik  adj.,  dasselbe. 

gimenöa  swv.,  Gemeinschaft. 

gimenian  swv.,  verkünden.     4 

gimerrian,  betrüben. 

gimet  stn.,  Mass. 

gimödi  stn.,  Versöhnung,  Befrie- 
digung. 

ginädlg  adj.,  gnädig. 

ginerian  swv.,  retten. 

ginesan  stv.,  gerettet  werden. 

gineman  stv.,  nehmen. 

ginist  stf.,  Erlösung. 


giniudon  swv.,  sich  erfreuen. 

ginög  adj.,  genug. 

ginögi  sw.fem.,  Genüge. 

gio  —  eo. 

giotan  stv.,  vergiessen. 

giowiht  =  eowiht. 

gique3"an  stv.,  sagen. 

girädan  stv.,  verschaffen,  ausführen. 

girädi  stn.,    Vor  (heil. 

girihtian  swv.,  offenbaren. 

girisan  stv.,  gehören,  sich  gehören. 

girnian  swv.,  begehren. 

giröbi  stn.,  Kleidung. 

girstin  adj.,  aus  Gerste. 

girimi  stn.,  Geheimniss. 

giseggian  swv.,  sagen. 

giselian  stv.,  sehen,  ansehen. 

gisellian  swv.,  geben,  verkaufen. 

gisettian  swv.,  bringen. 

gisidli  stn.,  Sitz. 

gisidon  swv.,  bereiten. 

gislff  stm.,  Begleiter,  Dienstmann. 

gisifri  stn.,  Gefolge,  Schar,  Genossen- 
schaft,    an  is  gisiaie,  M  ihm. 

gistö'skcpi  stm.,  Gefolgschaft. 

gisittian  stv.,   sich  setzen. 

gisiun,  gisiuni  stn.,   Gesicht,  Auge. 

giskap  sin.  plur.,  Geschick,  Schöpf- 
ung. 

giskapan  stv.,  schaffen. 

gisked  stn.,  Bescheid. 

giskerian  swv.,  bestimmen. 

giskinau  stv.,  leuchten. 

gisköhi  stn.,  Schuhwerk. 

giskriban  stv.,  schreiben. 

giskuldian  swv.,  sich  schuldig  machen. 

gisökian  swv.,  aufsuchen. 

gisönian  swv.,  aussöhnen. 

gispanan  stv.,  antreiben. 

gisprekan  stv.,  sprechen. 

gistan ,  gistandan  stv. ,  stehen  ,  ein- 
treten, zu  Theil  werden,  gereichen. 

gistigan  stv.,  steigen. 

gistillian  swv.,  stillen. 

gistriimi  stn.,  Schatz. 

gistriunid  adj.  part.,  geschmückt. 

gisund  adj.,  gesund. 

gisundion  swv.,  sündigen. 

gisünfader  plur.,  Sohn  und  Vater. 
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giswerian  stv.,  schwören. 
giswerk  atn.,  Finsterniss. 
giswerkan  stv.,  finster  werden. 
giswoster  plur.,  Geschwister. 

giswikan  stv.,  im  Stiche  lassen. 

git  pron.  dual.,  ihr  beide. 

gital  stn.,  Zahl. 

gitellian  swv.,  zählen,  bestimmen,  be- 
rechnen, sagen,  aussagen. 

gitiunian  swv.,  schaden. 

gitögian  swv.,  zeigen. 

gitriwi  adj.,  treu. 

gitröst  stn.,  Gefolge. 

gitrüon,  gitruoian  swv.,  vertrauen. 

gitwehon  swv.,  zweifeln. 

gitwiflian  swv.,  irre  machen. 

gitMht  stf.,  Denken,  Glaube. 

githenkiaii  swv.,  denken,  erdenken. 

githiggiau  swv.,  aufnehmen. 

gitlilhan   stv. ,   gedeihen,    part. ,    gi- 
thigan,  erwachsen. 

githionou  swv.,  ausbedingen. 

githiudo  adv.,  geziemend. 

gitkolon,  githologian  swv.,  erdulden, 
erfahren. 

githring  stn.,  Gedränge. 

githringan  stv.,  durchdringen. 

githrusinod  adj.,  finster. 

githröon  swv.,  bedrohen. 

githuld  stf.,   Geduld. 

gitliungan,    githwungan  part.  adj., 
trefflich. 

githwing  stn.,  Bedrängniss,  Noth. 

giu  adv.,  bereits,  einst. 

giunnau  anom.,  gönnen. 

giwädi  stn.,  Gewand. 

giwald  stf.  stn.,  Gewalt. 

giwaldan  stv.,  walten,  Macht  haben. 

giwaldon  swv.,  dasselbe. 

giwand  stn.,  Ende. 

giwäpni  stn.,  Bewaffnung. 

giwar    adj.,    giw.    werd'an,     gewahr 
werden. 

giwaragean  swv.,  peinigen. 

giwaraht,  part.  zu  (gi)wirkian. 

giwardou  MM?.,  sich  behüten. 

giwari  adj.,  wahrhaftig. 

giwuron  MM.,  bewahrheiten. 

giw  Tili         giwüdi. 


giweldig  adj.,  bevollmächtigt. 

giwendian  swv.,  abwenden. 

giwer  stn.,  Aufruhr. 

giwerüTan  stv.,  gerathen,  gilt  dünken. 

giwerdon  swv.,  ehren,  gut  dünken. 

giwerk  stn.,    Werk. 

giwerkon  swv.,  thun. 

giwernian  swv.,  verweigern. 

giwiliian  swv.,  heiligen. 

giwin  stn.,  Kampf. 

giwinnan  stv.,  in  Stande  bringen,  er- 
werben. 

gewirki  stn.,    Werk,  Arbeit. 

giwirkian  swv. ,  thun ,  machen ,  zu 
Stande  bringen. 

giwlsian  swv.,  zeigen,  verkünden. 

giwison  swv.,  (56G3)? 

giwit  stn.,   Verstand. 

giwitan  stv.,  gehe». 

giwitnon  swv.,  strafen. 

giwitskepi  stm.,  Zeugniss. 

giwono  adj.,  gewöhnt. 

giwonon,  giwunon  swv.,  bleiben,  ge- 
wöhnt sein. 

giwrefrian  stev.,  stützen. 

giwritan  stv.,  schreiben. 

giwuno  =  giwono. 

giwunst  stm.,  Gewinn. 

giwurht  stf.,   That. 

gladmöd,  gladmödi  (?)  adj.,  fröhlich. 

glau  adj.,  klug. 

gliuio  swm.,   Glanz. 

gütan  stv.,  gleissen. 

gnornou  swv.,  trauern. 

god  stm.,  Gott. 

god  adj.,  gut. 

göd  stn.,  Gut. 

godfader  st7n.,  Gottvater. 

gödi  swf.,   Trefflichkeit,   Güte. 

godkuud  adj.,  von  göttlicher  Art. 

godkundi  sivf.,   Göttlichkeit. 

godlik  adj.,  gut,  herrlich. 

gOdllknissoa,  Herrlichkeit. 

godspcll  stn.,  Evangelium. 

godspräki  adj.,  wohl  redend. 

goduweb(bi),  godowe(bi)  stn.:  Sei- 
denzeug. 

gödwillig  adj.,  fromm. 

gold  stn.,   Gold. 
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goldfat  stn.,  Goldgefäss. 

goldwelo  swm.,  Goldreichthum. 

göma  stf.,  Bewirthung,  Gastmahl. 

göinian  swv.,  acht  haben,  bewirthen. 

gornon  =*  gnornon,  trauern. 

gornword  stn.,  Klage. 

grädag  adj.,  feindselig. 

graf  stn.,  Grab. 

gram  adj.,  feindselig;  sw.subst.,  Teufel. 

grainhard  adj.,  feindselig. 

gramhert  adj.,  dasselbe. 

grainhugdig  adj.,  dasselbe. 

gras  stn.,  Gras. 

grätan  stv.,  weinen. 

grim  adj.,  grimmig,  feindlich,  böse; 

widerwärtig. 
grimfolk  stn.,  feindliches  Volk. 
griraman  stv.,  wüthen. 
grimnio  adv.,  schmerzlich. 
grimwerk  stn.,  böse  That. 
grioliko  adv.,  furchtbar. 
griot  stn.,    Gries,  Sand,  Boden. 
griotan  stv.,  weinen. 
gripan  stv.,  Band  anlegen,  berühren. 
gristgriinmo  swm.,  Zähneknirschen. 
gröni  adj.,  grün. 
gröt    adj. ,    gross ,    dat.  pl.    grötun, 

adv.,  sehr. 
grötian  swv.,  anreden,  einen  angehen. 
grund  stm.,  Grund. 
gruri  stm.,   Schreck. 
guldin  adj.,  golden. 
gumkunni  stn.,  edles  Geschlecht. 
guino  swm.,  Mensch,  Mann. 
guinskepi  stm.,   Schar,   Volk. 

häf  adj.,  lahm  an  den  Händen. 

kaft  adj.,  gefesselt,  gefangen. 

hafton  swv.,  haften. 

hagastald ,  hagustald  stm. ,  junger 
Mann,  Diener. 

hälag  =  helag,  heilig. 

kalba  stf.,  Seite. 

hald  adv.,  mehr;  than  kald  ni,  eben- 
sowenig. 

haldan  stv.,  halten,  sich  befinden. 

half  =  halba. 

half  adj.,  halb. 

halla  stf.,  Halle,  Saal. 


halra  stm.,  Halm. 

halon,  haloian  swv.,  holen. 

halsmeni  stn.,  Halsband. 

halt  adj.,  an  den  Füssen  lahm. 

hainur  stm.,  Hammer. 

haud  stf.,  Hand,  Seite. 

handbano  swm.,  Mörder. 

handgeba  stf.,   Geschenk. 

handgiwerk  stn.,    Werk. 

handkraft  stf.,  Kraft. 

handinahal  stn.,  Gerichtsstätte. 

handruagan,  -megin  stn.,  Kraft  der 
Hände. 

hangon  swv.,  hangen. 

hanokräd  stf.,  Hahnenschrei. 

här  stn.,  Haar. 

hard  adj.,  hart,  hühn.' 

hardburi  stm.,   Obrigkeit. 

hardliko  adv.,  streng. 

hardmödig  adj.,  kühn. 

hardo  adv.,  hart,  böse,  sehr. 

härm  stm.,   Kummer. 

härm  adj.,  schmerzlich. 

harmgiwurht  stf.,   Uebelthat. 

harmlik  adj.,  schmerzlich. 

harmo  adv.,  dasselbe. 

harmquidi  stm.,   Schmährede. 

harmskara  stf.,  Strafe. 

härm  werk  stn.,   Uebelthat. 

haton  swv.,  hassen,  verfolgen. 

hatul  adj.,  feindselig. 

the  hatola,  der  Teufel. 

he  pron.,  er. 

hebbian  stv.,  heben. 

hebbian  swv.,  haben,  halten,  zurück- 
halten. 

heban  stn.,  Himmel. 

hebankuning  stm.,  Himmelskönig. 

hebanriki  stn.,  Himmelreich. 

hebautungal  stn.,  Himmelsstern. 

heban wang  stm.,  Himmelsaue. 

hebanward  stm.,  Himmelsicächter. 

hebig  adj.,   schwer. 

hed  stm.,  Stand. 

hödar  adj.,  heiter. 

hedro  adv.,  dasselbe. 

hüdron  swv.,  hell  werden. 

heö'in  adj.,  heidnisch. 

heftian  swv.,  fesseln. 
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hei  stf.  stm.,  Hülle. 

hol  adj.,  wohlbehalten,  gesund,  ganz. 

helag  adj.,  heilig. 

helagferah  adj.,  heiligen  Sinnes. 

helaglik  adj.,  heilig. 

helagliko  adv.,  dasselbe. 

helagon  swv.,  segnen. 

helan  slv.,  verhehlen. 

helldor  sin.,  Höllenthor. 

heli  swf.,  Gesundheit. 

hölian  swv.,  heilen,  sühnen. 

heliand,  subst.  part.,  Heiland. 

helia-  stm.,  Held,  Mann. 

heliö'helm  stm.,  verhüllender  Helm. 

heliä'kunni  stn. ,  Menschengeschlecht. 

helcor        elcor,  sonst. 

hellia  stf.  swf.,  Hölle. 

helligithwing,      hellie-,      helleogi- 

thwing  stn.,  Hölleuzwang. 
helligrund  stm. ,  Abgrund  der  Hölle. 
helliwiti  sin.,  Höllenstrafe. 
helmberand   subst.  part.,  Krieger. 
helmgitrösteo  swm.,  Krieger. 
lielpa  stf.,  Hülfe,  Rettung. 
helpan  stv.,  helfen. 
lulsiO'  stm.,    Weg  ins  Todtenreich. 
hem  stn.,  Ileimath. 
hAmsittiand(i)  part. ,    an   der  J/,  im- 

stätte  sitzend. 
henginna  stf.,  das  Hängen. 
heoban  stv.,  wehklagen. 
hör  adv.,  hier,  hierher. 
h  r  adj.,  hoch,  vornehm. 
herdiau  swv.,  stärken. 
herdislo  stf.,  Stärke. 
herdöm  stm.,  Herrscherwürde. 
heri  stm.  stf.,  Menge,    Volk. 
heridöm  stm.,  Reich. 
herlrink  stm.,  Kri<  ;/</•. 
heriskeyi  stm.,  Menge,   Volk. 
berltOgO  sinn.,   Herzog. 
herod  adv.,  hierher. 
herodwaides  adv.,  hierherwärts. 
hArro  swm.,  Herr. 
herta  IHM.,  J/erz. 
lnMtk.ini  stf.,  Herzeleid. 
herubendi  stf.  plur.,  Fesseln. 
lierndrorag  adj.,  vom  Schwerte  bl u/ig. 
herugrim  aäj.„  schwer tgri mm  ig. 
Ildiaud. 


herusßl    stn. ,     Verderben    bringendes 

Seil. 
hcruthrum  stn.,  Speerspitze. 
het  adj.,  heiss. 
het  stn.,  Hitze. 
hetan  stv.,  heissen. 
heti  stm.,  Feindschaft,   Verfolgung. 
h.'tian  swv.,  heitzen. 
hetigrim  adj.,  grimmig. 
hotilik  adj.,  feindselig. 
heto  adv.,  heiss. 

hettiand  subst. part.,  Verfolger,  Fciml. 
hi,  hie         lic 
hier  wm  her,  hier. 
hild  stf.,  das  Kämpfen. 
hildiskalk  stm.,  Krieger. 
himil  stm.,  Himmel. 
hiniilfadar  stm.,  himmlischer  Vater. 
himilisk  adj.,   himmlisch. 
himilkraft  stf.,  himmlische  Schar. 
himilkuning  stm.,  Jlimimlskönig. 
hiinilporta  swf.,  Himmelspforte. 
himilriki  stn.,  Himmelreich. 
himiltungal  stn.,  Himmelsgestirn. 
himilwolkan  stn.,  Himmelswolke. 
hinan,  hinana  adv.,  von  hier. 
hindag  adv.,  heute. 
Iiin1a.nl   stf.,    Hingang. 
hfngilMI»         henginna,   das  /fangen. 
hiopo  sivm.,  Dornstrauch. 
liir         her,  hier. 
liirdi  (Im.,  Hirt,  Herr. 
hiudu  adv.,  heute. 
hiwa  swf.,   (lattin. 
hiwiski  stn.,   Familie. 
hladan  stv.,  aufnehmen,  hiueintnun. 
hlah(i)an  stv.,  lachen. 
lilainon  swv.,  rauschen. 
hlear  at  hleor. 
hlea,  st.  o.  swf.  Decke. 
hleo  stm.  o.  ».,   Decke. 
hlt'o  stm.  o.  n.,  Grab. 
hleor  stn.,    Wange. 
hlinon  swv.,  lehnen. 
hliotan  stv.,  davon  tragin. 
hlöt  stm.,    Loos. 
bind  adj.,  laut. 
hltulo  adv.,  dassiib-  . 
lüiist  stf.,   Ohr. 
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hluttar  (und  hlütar?)  aclj.,  lauter. 

hluttro  adv.,  aufrichtig. 

hnlgan  stv.,  sich  neigen. 

höbid  stn.,  Haupt,  Spitze. 

hObidband  stn.,  Krone. 

höbidmäl  stn.,  Kopfbild. 

höbidskat  stn.,  Kopfgeld. 

höbidstedi  stm.,  Hauptstadt. 

höbid  wunda  Uff.,  Kopfwunde. 

hödian  swv.,  hüten. 

hof  stm.,  Hof. 

hofna  stf.,  Klage. 

höfslaga  stf.,  Huf  spur. 

liofward  stm.,  Aufseher  des  Hofes. 

höh  adj.,  hoch. 

höhgisetu  stn.  plur.,  Hochsitz. 

höhi  swf.,  Höhe. 

höho  adv.,  hoch. 

hold  adj.,  zugethan,  gnädig. 

holdlik  adj.,  angenehm, 

holdüko  adv.,  freundlich. 

holm  stm.,  Hügel. 

holmklif  stn.,  ragender  Fels. 

hönö'a  stf.,  Schimpf. 

höp  stm.,  Haufe. 

hord  stn.,  Schatz;  Gedanke. 

hörian  swv.,  hören,  gehorchen. 

homseli  stm.,  Gebäude. 

horsk  adj.,  klug. 

horu  stn.,  Schmutz. 

hosk  stm.  o.  n.,  Spott,  Hohn. 

hoskword  stn.,  Hohnwort. 

höti  adj.,  feindlich,  erzürnt. 

hre  adj.,  böse. 

hr6u(i)  adj.,  rein. 

hrenkorni   stn.,  reines  Korn. 

hrenon  swv.,  reinigen. 

hreo  stn.,  Leichnam. 

hreobed  stn.,  Leichentuch. 

hreogiwädi  stn.,  Leichenbekleidung. 

hre(u)wan  stv.,  beklagen,  schmerzlich 

sein. 
hrinan  stv.,  berühren. 
hriug  stm.,  Ring. 
hrisaian  swv.,  beben. 
hriwig,  hriwi  adj.,  bekümmert. 
hriwigliko  adv.,  dasselbe. 
hriwigmöd  adj.,  dasselbe. 
hriwon  swv.,  bekümmert  sein. 


hrora  stm.,  Ruhm,  Freude. 

hrömag  adj.,  übermüthig ,  freudig. 

hrömian  swv.,  rühmen. 

hröpan  stv.,  rufen. 

hror  adj.,  rührig. 

hrora  stf.,  Bewegung. 

hröri  swf.,  dasselbe. 

hrörian  swv.,  bewegen. 

hros  stn.,  Ross. 

hrost  stm.  o.  stn.,  Sparrenwerk. 

huggian  swv.,  denken,  hoffen. 

hugi  stm.,  Gedanke,  Gemüt h. 

hugiderbi  adj.,  kriegerisch. 

hugiskaft  stf.  plur.,    Gesinnung. 

huldi  swf.,  Ergebenheit,  Huld. 

hund  stm.,  Hund. 

hund,  hundert. 

hungar  stm.,  Hunger. 

huiino  swm.,  centurio. 

hnrnidskip  stn. ,   geschnäbeltes  .Schiff. 

hus  stn.,  Haus. 

hüsstedi  stm.,  Hausplatz. 

hwä  =  hwö,  wie. 

hwan   adv.,   wann;    hwan  er,   wann. 

hwanan  adv.,  icoher. 

hwanda,  hwand  conj.,  denn,  weil. 

hwanna  adv.,  irgendwann. 

hwar  adv.,  wo,  wohin;  wann. 

hwarbon  swv.,  gehen. 

hwarf  stm.,  Haufe. 

hwarod  adv.,  wohin. 

hwargin  swv.,  irgendwo. 

hwe,  neutr.  hwat,  irgend  einer,  irgend 

etwas,  wer,  was;  so  hwe  (hwat)  so, 

jeder  der,  alles  was. 
hweDar,    einer  von  beiden,    wer   von 

beiden;    so   hwe&ar   so  jeder    (von 

beiden). 
hwe&ar,    adv.,     ob.      hweö"ar  -    the, 

ob  .  .  oder  ob. 
hwelp  stm.,  junger  Hund. 
hwerban  stv. ,   sich  wenden ,    hin   und 

her  gehen,  gehen. 
h wergin,  hwerigin  es  hwargin. 
hwila,  hwil  stf.,  Zeit. 
hwilik,   irgend  einer,  welcher;  so  h. 

so,  jeder  der. 
hwit  adj.,  weiss,  glänzend. 
liwö  adv.,  wie. 
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idal  adj.,  eitel. 

idis  stf.,    Weib. 

idulönon  swv.,  vergelten. 

ik,  ich. 

ilian  swv.,  eilen. 

infern  stn.,  Hölle. 

inka  pron.  poss.,  euer  beider. 

inna  praep.  in. 

innan  ad».,  innen,  hinein;  praep.,  in, 

nach. 
inne  adv. :  lhar  inne,  darin. 
inwid  stn.,  Bosheit. 
inwidniö*  Um.,   Feind schaß. 
inwidräd  stm.,  boshafter  Anschlag. 
inwidspräka  stf.,  frevelhafte  Rede. 
io  —  eo. 

irminman  stm.,  Mensch. 
irminthiod  stf.,    Volk. 
irmiuthioda  stf.         irminthiod. 
irnan  stv.,  ßiessen. 
irri  adj.,  zornig. 
irrian  swv.,  zerstören. 
ixaru  stn.,  Eisen. 
iu  =  giu. 
iuwa,  euer. 

ja  conj.,  und;  ja— ja  (jak),  sowol  — 

als  auch. 
ja,  Satzwort,  ja. 
jak  conj.,  und. 
jämar  adj.,  traurig. 
jamarlik  adj.,  jammervoll. 
jämarrnöd  adj.,  traurig. 
J«i        g*er. 
jugufr  stf.,  Jugend. 
jugudlied  stf.,  Jugend. 
jung  adj.,  jung. 

jungardöra  stm.,  Jüngerschaft,  Dienst. 
jungaro  swm.,  Jünger. 
jungarskcpi  stm.,  Dienst. 

kaflos  stm.  plur.,  Kiefern. 
kald  adj.,  kalt. 
kara  stf.,  Klage,  Kummer. 
karkari  stm.,  Körper. 
karon  swv.,  klagen. 
kastol  stn.,  Burg. 
kelik  stm.,  Kelch. 


kennian  swv.,  erzeugen. 

körax  stm.,  Kaiser. 

kesurdöm  stm.,  Kaiserthum,  -reich. 

kW  stm.,  Schössling. 

kinan  stv.,  keimen. 

kind  stn.,  Kind,  junger  Mann. 

kindisk  adj.,  jung. 

kindiski  swf.,  Jugmd. 

kindjung  adj.,  jung. 

kingrund  stm.,  Keimgrund. 

khmi  stn.,  Kinnbacke. 

kioßan  stv.,  wählen. 

klibon  swv.,  festhaften. 

klif  stn.,  Felsen. 

klioban  stv.,  sich  spalten. 

kli'iKtar  stn.,   Verschluss. 

klustarbcndi  plur.  fem.,  Fesseln. 

knin  stn.,   Knie. 

kniobeda  stf. ,  Gebet  unter  Knie- 
in ugung. 

knösal  stn.,  Geschlecht. 

koloii  swv.,  kalt  werden. 

konsta  pract.  von  kunnan. 

kop  stm.,  Kauf. 

köpon  swv.,  erkaufen,  büssen. 

köpstedi  stf.,   Kaufstätte. 

körn  stn.,  Korn. 

kost on  swv.,  versuchen. 

kraft  stf.,  stm.,  Kraft,  Schar. 

kraftag  adj.,  mächtig. 

kraftagliko  ad*.,  .jevulti'j. 

kristiu  <utj.,  christlich. 

kristiufolk  stn.,  Christenvolk. 

kruci  stf.  und  s/n.,  Kreuz. 

krüd  stn.,   Unkraut. 

kiiüT  adj.,  kund. 

kiidian  swv.,  verkünden. 

küdliko  adv.,  nach  Art  eines  Bekann- 
ten, deutlich. 

kuman  str.,  kommen. 

kumbal,  kumbl  stn.,  Zeichen. 

kutui  Uni,  plur.,  das  Kommen,  An- 
kunft. 

kümian  swv.,  beklagen. 

kuniburd  stf.,  Geschlecht. 

kuning  stm.,  König. 

kuningdöra  stm.,  Königswürde. 

kuningsterro  sicm.,  Königsstern. 

kuningstöl  stm.,  Königssluhl. 
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kuningwisa  stf.:  an  k.,  wie  es  einem 

Könige  zukommt. 
kunnan     anom. ,     wissen ,    verstehen, 

können. 
kunni  stn.,  Geschlecht. 
kus  stm.,  Kuss. 
kfisko  adv.,  mit  Anstand. 
kussian  swv.,  küssen. 
kust  stf.,    Wahl,    Willen;  das  Beste. 

ladoian  swv.,  laden. 

lägnian  =  lögnian. 

laguliDand  stm.  pari.,  Seefahrer. 

luguström  stm.,  Gewässer. 

lahau  stv.,  tadeln. 

lakan  stn.,  Tuch,  Vorhang,  Gewand. 

larab  stn..  Lamm. 

larao  swm.,  der  Lahme. 

land  stn.,  Land. 

landmäg  stm.,  Landsmann. 

landrcht  stn.,  Gesetz. 

landsidu  stm.,  Landesbrauch. 

landskafro  swm.,  Landesschädiger. 

landskepi  stn.,  Land. 

landwisa  stf.,  Landesbrauch. 

lang  adj.,  lang,  ewig. 

lango  adv.,  lange. 

langem  swv.,  verlangen. 

langsam  adj.,   lange  dauernd. 

läri  adj.,  leer. 

lastar  stn.,  Tadel,  Schmähung. 

lat  adj.,  träge,  spät,-  Superl.  der  letzte. 

lätan  stv.,  lassen. 

latta  praet.  von  lettian. 

leba  stf.,  das   Uebriggebliebene. 

lebon  siev.,  übrig  bleiben. 

ledian  swv.,  führen,  bringen. 

16fr  adj.,  widerwärtig,  verhasst,  böse. 

lud  stn.,  das  Böse. 

li'dlik  adj.,    schmerzlich,  verderblich. 

leöliko  adv. ,   in  schmerzlicher  Weise. 

leüTon  swv.,  leid  thun. 

le&werk  stn.,   Uebelthat. 

lef  adj.,  krank. 

lefhed  stf.,  Krankheit. 

lcgar  stn.,   Verstümmlung. 

legarbed  stn.,  Krankheit. 

legarfast  adj.,  schwerkrank. 

leggian  swv.,  legen,  anfertigen. 


lühni  adj.,  vergänglich. 

K-ia  stf.  sie  f.,  Fds. 

leng  comp,  adv.,  länger. 

lera  stf.,  Lehre. 

lero  swm.,  Lehrer. 

lerian  swv.,  lehren. 

h'-riand  stm.,  Lehrer. 

lös  adv.,  weniger. 

lesan  stv.,  auflesen,  lesen. 

lestian  swv.,  befolgen,  ausführen,  thun. 

lettian,  letian  siev.,  ablassen. 

liab-  siehe  liof. 

libbian  swv.,  leben. 

li?  stn.,  Glied. 

li&  stn.,   Wein,  Getränk. 

llfran  stv.,  gehen. 

liöl  adj.,  gnädig. 

lifTobendi  stf.  plur.,  Fesseln. 

liDokosp  stm.,  Fessel. 

li&on  swv.,  bringen;  refl.,  gehen. 

liETuwastum  stm.,  Glied. 

lif  stn.,  Leib,   Leben. 

lifnara  stf.,  Leibesnahrung. 

liggian  stt\,  liegen. 

libtlik  adj.,  gering. 

lik  stn.,  Körper,  Fleisch. 

likhamo  siem.,   Leib. 

likkon  swv.,  lecken. 

likon  swv.,  gefallen.  —  unpersönlich, 
mit  dat.,    Wohlgefallen  haben. 

likwunda  stf.,    Wunde. 

lilli  stm.  o.  n.  Lilie. 

lin  sin.,   Linnen. 

linin  adj.,  leinen. 

linon  swv.,  lernen. 

liodan  sti\,  wachsen. 

liof  adj.,  lieb,  freundlich. 

liofltk  adj.,  lieblich. 

liogan  stv.,  zur  Lüge  machen. 

lioht  stn.,  Licht. 

lloht  adj.,  licht,  aufrichtig,  ansehnlich. 

linbtfat  stn.,  Leuchter. 

liobtian  swv.,   leuchten. 

liohto  adv.,  licht,  offen,  aufrichtig. 

liolitwolkan  stn.,  glänzende  Wolke. 

Homo  swm.,  Strahl. 

list  stm. stf.,  Einsicht,  listiun,  heim- 
lich. 

liudfolk  stn.,   Volk. 
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liudi  st.  plur.,  Leute. 

liudibarn  stn.plur.,  Menschenkinder. 

liudkunni  stn.,  Mensclienyeschlecht. 

liudska&o  stem.,  Menschenschädiger. 

liudskopi  stn.,    Volk. 

liudstamn  stm.,  Volk. 

liuhtian  =  liohtian. 

lobon  swv.,  loben. 

lof  stn.,  Lob. 

löf  stn.,  Laub. 

lofsfüig  adj.,  gepriesen. 

lofsam  adj.,  lobwürdig. 

lofsang  stm.,   Lobgesang. 

lofword  stn.,  Lobwort. 

logna-  stf.,  Flamme. 

lögnian  swv.,  läugnen. 

Ion  stn.,  Lohn. 

Löngeld  stn.,  Vergeltung. 

löuon  M*ta|  lohnen. 

lös  adj.,  los,  ledig. 

lösian  swv.,  lösen,  wegnehmen,  erlösen. 

löson  swv.,  dasselbe. 

löswerk  stn.,  böses  Werk. 

lösword  stn.,  böse  Rede. 

lubig  adj.,  willig. 

lud  stm.  oder  f.,  Kraft,  Schönheit? 

luft  stm. stf.,  Luft. 

luggi  adj.,  lügnerisch. 

lugina  stf.,  Lüge. 

lungar  adj.,  kräftig. 

lusta  stf.,    Lust,   Freude. 

lustian  swv.,  gelüsten. 

luslsam  adj.,  erfreulich. 

lut  adj.,  wenig. 

luttik  adj.,  klein,  wenig. 

luttil  adj.,  dasselbe. 

madimmdi  adj.,  sanftmüthig 

m&g  stm.,   Verwandter. 

magaä*  stf.,  Jungfrau,    Weib. 

magaflliOd  stf.,  Jungfräuliclikcit. 

mägskepi  stm.,   Verwandtschaft. 

magu  stm.,  Sohn. 

magujung  adj.,  jung. 

mftgwiaJ  stm.,   Verwandter. 

mahal  stn.,  Gericht,  Rede. 

mahlian  swv.,  sprechen. 

mäht  stf.,  Macht. 

mahtig,  mahtiarf;.,  mächtig,  gewaltig. 


mahtiglik  adj.,  dasselbe. 

mäki  stm.  oder  n.,  Schwert. 

makon  swv.,  machen. 

mälon  swv.,  zeichnen. 

malsk  adj.,  übermüthig. 

man   stm.,    Mensch,    Mann,    Diensl- 

mann. 
manag  adj.,  manch{er). 
managfald  adj.,  mannigfaltig. 
mandrohtin  stm.,  Herr. 
mangon  swv.,  Handel  treiben. 
mankraft  stf.,  Schaar. 
mankunni  stn.,  Menschengeschlecht. 
manni8k  adj.,  menschlich. 
mäno  siem.,   Mond. 
manon  swv.,  treiben,  mahmn. 
manslahta  stf.,  Mord. 
manstorho  swm.,  das  Sterben. 
mamverod  stn.,  Schaar. 
märi  ailj.,  glänzi  nd,  herrlich  ;  bekannt, 

berühmt. 
marian  swv.,  rühmen,  verkündtn. 
mariiTa     stf. ,     Kumh  ,    ruhinwürdige 

That. 
niarka  stf.,  Grenze,  Gebiet. 
markon  sirr.,  tu  stimmen,  bemerken. 
lnfuiik  adj.,  herrlich. 
marliko  adv.,  dasselbe. 
niat  stn.,  Speise. 
nirda  stf.,  Lohn. 
median  swv.,  bezahlen. 
oi6dgebo  sinn.,  Herrscher. 
möOom  stm.,   Ktiinod. 
möüTomhord  stm.,  Schatz. 
megin  stn.,  Kraft,  Shar. 
meginfiud  stf.,  Heerfahrt. 
meginfoUc  stn.,  Schar. 
meginkrift  stf.,  Kraft,  Schar. 
meginstrongi  swf.,  Kraft. 
meginsundia  swf,   Sünde. 
ineginthioda  stf.,   Volk,  Schar. 
im'tjinthiof  stm.,  Dieb. 
meldon  swr.,  tHUMiffM,  verrathen. 
melm  stm.,  Staub. 
men  stn.,  Frevel. 
niOiidad  stf.,  dasselbe. 
möndadig  adj.,  frerhriseh. 
mendian  swv.,  sich  freuen. 
mcndislo  stf.,  Freude. 
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mened  stm.  Meineid. 

menful  adj.,  verbrecherisch. 

mengian  swv.,  mischen. 

mengithäht  stf.,  frevelhafter  Sinn. 

mengiwerk  sin.,  Frevel. 

mengiwito  swm.,  falscher  Zeuge. 

menhwat  adj.,  frevlerisch. 

menian  swv.,  im  Sinne  haben,  bezeich- 
nen, erwähnen. 

menigi  swf.,  Mi  ug< . 

menigo  stf.,  dasselbe. 

mennisk        manuisk. 

menniski  swf.,  Mensc/itnnatur. 

meimisko  swm.,  Mensch. 

menskaöo  »um.,  Schurke. 

menskuld  stf.,  Schuld. 

menspräka  stf.,  Frevelrede. 

mömverk  »in.,    Frevel. 

mer  compar.,  mehr. 

meri  st.  fem.,  Mi  i  r. 

meri  =  märi. 

merigrita  swf.,  Perle. 

meriström  stm.,  Meerfluth. 

mero  compar.,  grösser. 

merrian  swv.,  ärgern,  stören. 

mögt  superl.,  grösst,  meist. 

niest  adv.,  am  meisten. 

mestar  »im.,  Meister. 

niot         mid. 

meti  «toi.,  Speise. 

metigt'dia  stf.,  (oder  -gedeo  sivm.?) 
Hungersnoth. 

metilosi  swf,  Mangel  an  Speise. 

metod  »<m.,   Geschick. 

metod(o)giskapu  stn.  plur.,  Schicksal. 

metodogiskefti  »in.,  dasselbe. 

mieda        meda. 

mid,  mit  adv.  u.  praep.,  mit. 

middi  adj.,  in  der  Mitte. 

middia  swf,  Mitte. 

middi lgard  stm.,  Erde. 

midfiri  adj.,  in  der  Mitte  des  Lebens. 

midi  =  mid. 

miä'an  stv.,  vermeiden,  unterlassen, 
von  etwas  lassen. 

mikil  adj.,  gross. 

mikilun  dat.  plur.,  sehr. 

mildi  adj.,  freundlich,  freigebig. 

mildo  adv.,  dasselbe. 


min  poss.,  mein. 

minnia  stf.,  Liebe. 

minnion  swv., 

minnislo  superl.,  geringste. 

minson  swv.,  klein  machen. 

mirki  adj.,  finster. 

mislik  adj.,  vertehtedm* 

misliko  adv.,  dasselbe. 

möd  sttti.,  Muth,  Sinn. 

mödag  adj.,  zornig. 

müdar  fem.,  Mutter. 

niödari 1 i:*i  g  (tot . ,    l  erwandter. 

modgithaht  stf.,   Gedanke. 

mödkara  stf.,  Kummer. 

mödkarag  adj.,  I»  kümmert. 

modtebo  swm.,  Herz,  Gemüth. 

inödspal)(J)  adj.,  klug. 

mödstark  adj.,  feindselig. 

mödthraka  stf.,  Kummer. 

inöö'i  adj..  mu<le. 

moragan        morgan,  Morgen. 

morcT  stn.,  Mord. 

niorO'lingi  stm.,  Mordgedanke. 

morffwerk  stn.,  Mordthai. 

morgan  stm.,   Morgen. 

morganstimda  stf.,  Morgenstunde. 

morgantid  stf.,  Morgenzeit. 

inornian  siov.,  bekümmert  sein. 

mornon  stev.,  dasselbe. 

juus  stn.,  Speise. 

mötan  anom.,  dürfen,  vermögen. 

motten  swv.,  begegnen. 

müüF  stm.,  Mund. 

mugan    anom.,     vermögen,     Ursaclie 

haben. 
muualik  adj.,  lieblich. 
mund  §*/.,  Hand. 
mnndboro  swm.,  Schutzherr. 
mundburd    stf. ,      Schutzherrschaft, 

Schutz. 
mundon  swv.,  helfen. 
munilik  -  —  mmialik. 
muuitari  stm.,  Geldwechsler. 
muniton  swv.,  prägen. 
mura  stf.,  (mur  stm.?)  Mauer. 
mutspelli  stn.,    Weltuntergang. 
myrra  stf.,  Myrrhe. 
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nädla  swf.,  Nadel. 

nadra  st.  oder  swf.,  Natter. 

näüTa  stf.,  Gnade. 

näfrian  swv.,  streben. 

nagal  stm.,  Nadel. 

näh  adj.  und  adv.,  nahe. 

nähian  stcv.,  nahen. 

nalit  stf.,  Nacht. 

nako  swm.,  Schiß'. 

namo  swm.,  Name. 

namon  swv.,   nennen. 

narawo  adv.,  eng. 

naru  adj.,  enge,  kummervoll. 

ne  neg.,  nicht;  ne  —  ae,  weder  — 
noch;  nitch  negat.  Vordersatz:  ohne 
dost, 

noba,  nebu,  nebo  conj..  ausser  dass, 
quin,  soiidfi-u. 

nebal  stm.,  Finsternis. 

negen  pro».,  kein(er). 

ncglian  swv.,  nageln. 

ncglitskip  sin.,  mit  Nägeln  versehenes 
Schiff. 

nek  conj.,  noch  (neque). 

nemniaii  swv.,  nennen. 

nen,  nein. 

neo  adv.,  nie,  nimmer. 

noonian,  niemand. 

neowiht,  nichts. 

nerian  swv.,  retten,  part.  p>-<us.,  Hei- 
land. 

n£t  -     ni  wet,  ich  weiss  nicht. 

net(ti)  stn.,  Netz. 

newan  adv.,  ausser. 

ni  =s=  ne. 

nia  =  neo. 

niö'ana  adv.,  von  unten. 

nid'  stm.,  J/ass. 

niö'ar  adv.,  herab. 

niö'ara  adv.,  hienieden. 

niö'folk  stn.,  feindliche  Schar. 

niD'lnvat  adj.,  feindselig. 

niöhugdig  adj.,  ilasselbe. 

niähugi  stm.,  IJass. 

nid  in  adj.,  feindselig. 

nifrakepi  stm.,    //ass. 

nien        nigen. 

nigean  swv.,  neu  machen. 

nigön,  nigiean        itviteu,  kein,  kii/ier. 


nigun,  neun. 

nigundo,  neunte. 

niman  stv.,  nehmen. 

nio        neo. 

nioman        neoman. 

niotan  stv.,  gemessen, 

niowiht         neowiht. 

nis,  nist  =s  ni  is,  ni  ist,  ist  nicht. 

niud  stm.,   Verlangen. 

niudliko  adv.,  eifrig. 

niudsam  adj.,  hübsch. 

niusian  stcv.,  versuchen. 

niuson  swv.,  dasselbe. 

ni(u)wi  adj.,  neu. 

nOd  stf.,  Noth. 

nodian  swv.,  zwängen. 

nödröf  stm.,  Raub. 

noh  adv.,  noch. 

noh  conj.,  noch  (neque). 

noii  stf.,  die  neunte  Stunde  des  Tages. 

norö'  adv.,  nach  Norden. 

nowan       newan. 

nu  adv.,  nun,  schon;  conj.,  da  nun. 

oban  adv.,  oben. 
obaua  adv.,  von  oben  her. 
obanward  adv.,   oben  hin. 
obar  ]>rae/>.,    iilnr,  über  —  Mn,  jen- 
seits, gegen. 
otiart'ähaii  stv.,  bedecken. 
obarhöbdio  swm.,  Herr. 
obarhörian  swv.,  belauschen. 
obarhugdi  swf,   Uebermuth. 
o!i;innöil  adj.,   übermiithig. 
obarmiidig  adj.,  dasselbe. 
obarsehan  ah;.,  überschauen. 
obarsäian  stv.,  übersäen. 
öbastliko  adv.,  schnell. 
öbian  swv.,  feiern. 
öd  stn.,  Besitz,  Glück. 
ödag  adj.,  reich. 
ödan  part.  adj.,  bescheert. 
odmödi  stn.,  Demuth. 
Cdniodi  adj.,  demüthig. 
ödwelo  stein.,  Reichthum. 
ojfar  adj.,  alter,  alias. 
Gfrarlik  adj.,  verändert. 
oö'arsiöu,  zum  zweiten  Mal. 
68)  adj.,  leicht. 
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63TL  stm.,  Heimath. 

ö&o  adv.,  leicht. 

of  —  ef. 

ofsittian  stv.,  besitzen. 

öfstliko  s=  obastliko. 

ofstapan  stv.,  betreten. 

oft  und  ofto  adv.,  oft. 

öga  swn.,  Auge. 

ögian  swv.,  zeigen. 

ohtbo  =  eftha. 

ök  conj.,  auch. 

ökan  stv.,  schwängern. 

okian  swv.,  vermehren. 

Alat  stm.  oder  n.,  Dank. 

olLundeo  swm.,   Kamel. 

onsta  praet.  von  unnan  gönnen. 

opan  adj.,  offen. 

opanliko  adv.,  dasselbe. 

opanon,  oponon  swv.,  öffnen. 

öra  swn.,   Ohr. 

ord  stm.,  Spitze. 

ork  stm.,  Krug. 

orlag  stn.,  Krieg. 

orlagliwila  stf. ,  Schicksalsstunde. 

orlof  stm.,  Erlaubnis*. 

östan,  Oslaiia  adv.,  von  Osten  her. 

östar  adv.,  nach  Osten. 

oatarweg  stm*,   Weg  nach   Osten. 

öströni  adj.,  östlich. 

palencea  stf.,  Pfalz. 

palma  st.  swf,  oder  palmo  stm.,  Palme. 

paradis  stn.,  Paradies. 

pascha  stn.,   Ostermahl,  -fest. 

pasebadag  stm.,  Oster  tag. 

peda  stf.,  Gewand. 

pina  stf.,  Qual. 

plegau  stv.,  verantioortlich  sein. 

porta  sie  f.,  Thür. 

quäla  stf.,   Qual. 
qualm  stm.,  Tod,  Mord. 
quän  stf.,    Weib. 
queddiau  swv.,  begrüssen. 
queöan  stv.,  sprechen,  sagen. 
quelan  stv.,    Qual  leiden. 
quelliau  swv.,  martern. 
quelmian  stov.,  tödten. 


quuna  swf,    Weib. 
quidi  stm.,  Rede,    Wort. 
quiöian  swv.,  wehklagen. 
quik  adj.,  lebendig. 

räd  stm.,  Rath,  Gewinn. 

rädan  stv.,    rathen,    berathen,    Rath 

schaffen,    rädand,  Berather. 
rädburd  stf.,  Herrschaft. 
rädgebo  swm.,  Herrscher. 
radiir  stm.,  Himmel. 
rakud  stm.,  Tempel. 
rasta  stf.  swf.,  Lager,  Tod. 
roöia  stf.,  Rechenschaft. 
reöinon  swv.,  Rechenschaft  ablegen. 
reölon  swv.,  sprechen. 
regin  stm.,  Regen. 
reginblind  adj.,  blind. 
regan(o)giskapu  stn.  plur.,   Geschick. 
reginskaü'o  stm.,  Räuber. 
regintbiof  stm.,  Dieb. 
rebt  adj.,  gut,  wahr. 
reht  stn.,  Recht. 
rehto  adv.,  auf  rechte   Weise. 
rekkian  swv.,  erzählen. 
rekon  swv.,  in   Ordnung  bringen. 
resta        rasta. 
restian  swv.,  ruhen. 
ribtian  SWV.,  aufrichten;  beherrschen. 
riki  adj.,  mächtig. 
rlki    stn.,    Herrschaft,    Reich,     Volk, 

Herrscher. 
rikidom  stm.,  Macht. 
rink  stm.,  Mann. 
rirman  stv.,  ßiessen,  laufen. 
riomo  swm.,  Riemen. 
rip(i)  adj.,  reif. 
rtpon  swv.,  reifen. 
risan  stv.,  sich  erheben. 
robon  siev.,  bekleiden. 
röd  adj.,  roth. 
röda  swf,  Galgen. 
röf  adj.,  berüchtigt. 
rökfat  stn.,  Räuchergefäss. 
rökian  swv.,  besorgt  sein. 
lömon  swv.,  streben. 
rost  stm.,  Rost. 
roLon  swv.,  rosten. 
rüin  stm.,   Entfernung. 
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rüniian  swv.,  räumen. 
rümo  adv.,  weit  weg. 
rüna  stf.,    vertrautes    Gespräch;    an 
rünon,  insgeheim. 

sad  adj.,  satt. 

säd  stn.,  Saat. 

säfto  adv.,  leicht. 

sagan  swv.,  sagen. 

säian  swv.,  säen. 

saka    stf. ,     Rechtshandel,     Gericht, 
Schuld,   Sache. 

sakan  stv.,  tadeln. 

sakwaldand  subst.  pari.,  Gegner. 

salf?  salba?  Salbe. 

salbon  swv.,  salben. 

Bälfra  stf.,  Glückseligkeit. 

sülig  adj.,  glücklich,  selig,  fromm. 

säliglik  adj.,  dasselbe. 

säligliko  adv.,  dasselbe. 

salt  stn.,  Salz. 

sama  adv.,  ebenso. 

samad  adv.,  zusammen. 

saman  adv.,  dasselbe. 

samnon ,    samnoian    swv. ,     sammeln, 
sich  sammeln. 

samnunga  stf.,  Zusammenkunft. 

samo  =  sama. 

samod  =  samad. 

sämquik  adj.,  halbtod. 

Bän,  sana  adv.,  alsbald,  schon,  durch- 
aus, fürwahr. 

sand  stm.,  Sand,   Ufer. 

sang  stm.,  Gesang. 

säno  =  säna. 

sc  siehe  sk. 

sean  =  seh  an. 

sebo  swm.,  Gemüth,  Herz. 

sedal  stn.,  Ruhe. 

sog  stm.,  Mann. 

segol  stn.,  Segel. 

scggian  swv.,  sagen. 

segian  swv.,  sinken  machen. 

segina  stf.,  Netz. 

seginon  swv.,  segnen. 

schan  stv.,  sehen. 

solis,  sechs. 

sehsto,  sechste. 

8i>l  stn.,  Seil. 
IUI  iaml. 


seldlik  adj.,   wundei-bar. 

seif  pron.,  selbst;  adv.,  so  seif  ebenso. 

seil  stm.,  Gemach,  Huux. 

selicTa  stf.,  Haus. 

selihüs  stn.,  Haus. 

sollian  swv.,  geben. 

selmo  swm.,  Lager. 

sendian  swv.,  senden. 

sSo,  seu  stm.,  See. 

soola  stf.,  Seele,  Leben. 

seoliöand(i)  part.  praes.,  Seefahrer. 

süoström  stm.,  Fluth. 

s6r  adj.,  schmerzlich,  bekümmert. 

s<ir  stn.,  Schmerz. 

serag  adj.,  bekümmert. 

seragmod  adj.  dasselbe. 

serago  adv.,  dasselbe. 

SLrian  swv.,  bedrängen. 

sero  ade,  sehr. 

settian  swv.,  setzen,  einstlzeji,  ,-,/■- 
fassen. 

sibbia  *//.,   Verwandtschaft. 

sibun,  sieben. 

sibnntig,  siebenzig. 

sida  stf.,  Seite,  Lende. 

sidu  stm.,  Sitte. 

slö-  stm.,    W,g. 

siö"  adv.,  später,  nachher;  conj.,  seit- 
dem. 

sSöon,  siö'ogean  swv.,  gehen. 

sifror  adv.,  später;  conj.,  seitdem, 
teann. 

siiTwörig  adj.,  reisemüde. 

sie  pron.,  sie. 

sigan  stv.,  sinken,  einherziehen. 

sigidrohtin  stm.,  Herr. 

sikor  adj.,  frei  von. 

sikoron  swv.,  befreien. 

silubar  stn.,  Silber. 

silubarskat  stn.,   Silbermünze. 

silubrin  adj.,  silbern. 

simbla,  simla  adv.,  immer. 

simblon,  simlun  adv.,  dasselbe. 

simnon  ailv.,  dasselbe. 

siiuo  swm.,   Strick. 

sin  pron.,  sein. 

Blngan  stv.,  singen. 

sinhiwun  swn.  plur.,  Ehegatten. 

niuk  stn.,  Schutt. 

IG 
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sinkan  stv.,  sinken. 

sinlif  stn.,   ewiges  Leben. 

sinnahti  stn.,  ewige  Nacht. 

siiinou  ---.  simnon. 

sinsköni  sie/.,  ewige  Schönheit. 

sinu  adv.,  siehe. 

sinweldi  st?i.,  grosser   Wahl. 

siok  adj.,  krank. 

sittian  stv.,  sitzen,  verharren. 

si^in  stf.,   Gesicht,  Auge. 

siunwliti  stin.,  Auge. 

skado  stin.,  Schatten. 

skadowan  sun\,  beschaffen. 

skaü'o  sw7n.,    Uebelthiitcr. 

skaft  stim,  Speer* 

skakan  sie,  gelten. 

skala  swf,   Trinksc/iale. 

skaldan  ttv.,  foi-tsfosseii. 

skalk  stm.,  Knecht. 

skama  stf.,   Beschämung. 

skäni         skoni. 

skap  stn.,  Qefäss. 

skapward  stm.,  Kellermeister. 

skard  adj.,  verwundet. 

skarp  adj.,  scharf. 

skat  stn.,  Besitz,  Held,   Geld  münze. 

skawou,  skawoiau  mm.,  schauen. 

sködan  stv.,  sich  zertheilen,  zertheilen, 
absondern. 

ske.via  stf.,  Scheide. 

skenkio  swm.,   Schenk. 

skeppian  swv.,  schöpfe)/. 

skerian  swv.,  zut heilen,  eintheilen,  be- 
stimmen. 

skild  stm.,  Schild. 

skimo  swm.,  Schatten. 

skfn  stm.,  Licht. 

ükin  adj.,  sichtbar. 

skinan  stv.,  leuchten. 

skio  stm.,  Decke. 

skip  stn.,   Schiff. 

skir,  skiri  adj.,  lauter. 

skoh  stm.,  Schuh. 

skola  stf.,  Schar. 

skolo  swm.,  Schuldner;  is  skolo,  hat 
verwirkt. 

sköni  adj.,  glänzend,  schön. 

skriban  stv.,  schreiben. 

skritfan  stv.,  schreiten,  gehen. 


skuddian  swv.,  schütteln. 

skulan  anom.,  sollen. 

skuld  stf.,  Schuld. 

skuldig  adj.,  schuldig. 

skür  stm.,    Waffe. 

slahan  stv.,  schlagen. 

slak  adj.,  feige. 

släp  stm.,  Schlaf. 

släpan  stv.,  schlafen. 

slegi  st7n.,   Tödtung. 

slekkian  swv.,  stumpf  machen. 

sliöi  adj.,  schlimm. 

sliö'inöd  adj.,  grimmig. 

sliö'mödig  adj.,  dasselbe. 

sliösvurdi  adj.,  dasselbe. 

slitan  stv.    zerreissen. 

sliuino  adv.,  alsbald. 

slöpiaii  swr.,  los/nacheu. 

slntil  stm.,  Schlüssel. 

Hinal  adj.,  gering. 

Hinultro  adv.,  ruhig. 

enel  adj.,  rasch,  kühn. 

sneo  stm.,  Schnee. 

snitVan  stv.,  schneiden. 

siiiuiuo  =  sliuino. 

so  adv.,  so,  wie,  wenn,  indem,  als,  da, 
so  dass;  so  hwe  su,  so  hwau  so  etc., 
wer  immer,  wann  immer  etc. 

8Ö8*  adj.,  wahr. 

8ÖÖ'  stn.,    Wahrheit. 

soä'fast  adj.,  icahrhaftig. 

söölik  adj.,  wahr. 

söd'liko  adv.,  icahrheitsgemäss. 

sOö'spel  stn.,  wahrhafte  Rede. 

sööword  stn.,  wahres   Wort. 

sökian  *wi\  ,  aufsuchen,  suchen  ,  for- 
dern. 

soleri  stm.,  Söller. 

BÖmi  adj.,  passend. 

sorga,  soraga  stf.,  Sorge. 

sorgon  swv.,  sorgen. 

sorgspei  stn.,  schmerzliche  Kunde. 

spalii  adj.,  klug,  erfahren. 

spaliiO'a  stf.,  Klugheit. 

spalilik  adj.,  klug. 

spähliko  adv.,  dasselbe. 

spähword  stn.,  kluges   Wort. 

spanan  stv.,  antreiben. 

spei  stn.,  Rede. 
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spor  sin.,   Speer. 

spil  stn.,  das  Schwingen. 

spildian  swv.,  tödten. 

spilon  swv.,  sich  hin  und  her  bewegen. 

spiwan  stv.,  speien. 

spöd  stf.,  das  Gelingen.  [redung. 

spräka  stf. ,   Sprache ,   Rede ,    Unter- 

sprekan  stv.,  sprechen. 

epringan  stv.,  springen. 

spunsia  stf.,  Schwamm. 

spurnan  swv.,  treten,  zertreten. 

staö'  stm.,  Gestade. 

stamn  stm.,  Steven. 

stän,  standan,  stv.,  stehen. 

stank  stm.,  Gestank. 

stapan  stv.,  schreiten. 

stark  adj.,  stark,  böse. 

starkmöd  adj.,  muthig. 

stedi  stf.,  Stätte. 

stedihaft  sesshaft. 

stekan  stv.,  stechen. 

stellian  siov.,  hinstellen. 

stemna,  stemnia  stf.  swf,  Stimme. 

sten         stän. 

sten  stm.,  Stein,  Fels. 

stenfat  stn.,  Steingefäss. 

stengraf  stn.,  Felsengrab. 

stenholm  stm.,  Fels. 

stSnweg  stm.,   Weg. 

stenwerk  stn.,  Bauwerk. 

sterban  stv.,  sterben. 

sterkian  swv.,  stärken. 

sterro  swm.,  Stern. 

stigan  stv.,  steigen. 

stilli  adj.,  still. 

stillo  adv.,  dasselbe. 

stillon  swv.,  ruhig  werden. 

stöl  stm.,  Thron. 

stöpo  swm.,   Tritt. 

sträng  adj.,  stark. 

sträta  swf,  Strasse. 

stre(u)wian  swv.,  bestreuen. 

strid  stm.,  Streit,  Eifer. 

stridhugi  stm.,  Kampfesmuth. 

stridian  swv.,  streiten. 

stridig  adj.,  streitbar. 

ström  stm.,  Strom.  Fluth. 

stulina  stf.,  Diebstahl. 

stuin  adj.,  stumm. 


stunda  stf.,  Stunde. 

sübri  adj.,  rein. 

sübro  adv.,  rein. 

swiVarliudi  stm.  plur.,  im  Süden  woh- 
nende Leute. 

suht  stf.,  Krankheit. 

suhtbed(di)  stf.,  Krankheit. 

sulwian  swv.,  besudeln. 

sulik  pron.,  solcher). 

sum  pron.,  mancher. 

sumar  lim.,  Sommer. 

Bumarlang  adj.,  lang  wie  im  Sommer. 

sumbal  stn.,  Mahl. 

simdar  adv.,  besonders. 

sundia  stf.,  Sünde. 

sundig  adj.,  sündig. 

sundilds  adj.,  sündlos. 

sundion  swv.,  sich  versündigen,     [ders. 

sundron  adr.  dat.  plur.;  ans.,  beton- 

sunna  stf.  swf,  Sonne. 

sunnia  stf.,  Xoth. 

sunu  stm.,  Sohn. 

buoö"  —  aOff. 

«us  adv.,  so. 

swur  adj.,  schwer. 

swäro  adv.,  dasselbe. 

swart  adj.,  schwarz. 

swart  stn.,  Finster Mm., 

BWftl  adj.,  rer traut. 

swäsliko  adv.,  freundlich. 

sweban  stm.,  Traum. 

swefresta  stf.,  Ruhelager. 

swek  stm.,  Geruch. 

sweltan  stv.,  sterben. 

swerban  stv.,  abwischen. 

swerd  stn.,  Schwert. 

swerdthegan  stm.,  Krieger. 

swerian  .<s/(\,  schwören. 

swerkan  stv.,  traurig  werden. 

swestar  /.,  Schwester. 

swCt  stm.,  Schweiss. 

ewiö-,  swidl  adj.,  stark.  swiiTra  hand, 
rechte  Hand. 

swiöliko  adv.,  hoch  und  thmur, 

swifro  adv.,  sehr. 

swigli  adj.,  tjlduund. 

swigon  swv.,  schwei aiii. 

swikan  stv.,  im  Stiche  lassen,  untreu 
werden,  kleinmüthig  werden. 

16* 
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swikle        swigli. 
swin  stn.,  Schwein. 
swingan  stv.,  sich  schwingen. 
swiri  stm.,  Geschwisterkind. 
swögan  stv.,  rauschen. 
swöti  adj.,  süss,  angenehm. 

talon  stn.,  berechnen. 

tand  stm.,  Zahn. 

tepraep.,  zu,  bis,  in,  an,  gemäss;  adv. 

zu. 
tebrestan  stv.,  zerbersten. 
tedelian  swv.,  trennen. 
tcfallan  stv.,  zerfallen. 
tefaran  stv.,  auseinandergehen. 
teforan  adv.,  vor.  t 

tegangan  stv.,  zergehen,  vergehen. 
tegegnes  adv.,  entgegen,  gegenüber, vor. 
teglidan  stv.,  vergehen. 
tehan,   zehn. 
tehando,  zehnte. 
tehinfald,  zehnfältig. 
tekan  stn.,  Zeichen. 
teklioban  stv.,  auseinander  reisscn. 
telätan  stv.,  sich  zerteilen. 
tellian  swv.,  sagen,  erklären. 
tcsamne  adv.,  zusammen. 
tcskridan  stv.,  sich  zertheilen. 
teslaban,  teslaa  i  stv.,  zerstören. 
teswingau  stv.,  zerstreuen. 
tewerpan  stv.,  zerstreuen,  zerstören. 
tid  stf.,  Zeit,  Stunde. 
tilian  swv.,  erlangen. 
timbron  swv.,  bauen. 
tins  stm.,  Zins. 
tiohan  stv.,  ziehen,  erziehen. 
tiono  swm.,  Uebelthat. 
tir  stm.,  Ehre. 

tirliko  adv.,  in  schöner    Weise. 
tö  adv.,  zu. 
togian  swv.,  zeigen. 
tögo  swm.,  Zweig. 
tolna  stf.,  Zoll. 
tömi  adj.,  ledig. 
tömian  swv.,  befreien,  erlösen. 
tömig  adj.,  ledig. 
torht  adj.,  glänzend. 
torbtlik  adj.,  dasselbe. 
torhtliko  adv.,  deutlich. 


torn  stn.,  Zorn. 

torn  adj.,  bitter. 

toroht  =  torlit. 

töward  adj.,  bevorstehend. 

töwardes  adv.  gen.,  nahe. 

trada  stf.,  Tritt. 

trahni  stm.  plur.,   Thränen. 

tregan  stv.,  leid  sein. 

treo  stn.,  Balken. 

tresurhüs  sin.,  Schatzkammer. 

treuhaft  adj.,  treu. 

treulogo  swm.,  Treuebrecher. 

treulös  adj.,  treulos. 

trewa  stf.,  Treue. 

treuuaft  —  treubaft. 

trio  =  treo. 

triuwi  adj.,  treu. 

tröon  siev.,  vertrauen. 

trusnou  swv.,  erschöpfen. 

tugidon  siev.,  gewähren. 

tulgo  adv.,  sehr. 

tunga  swf,  Zunge. 

tnngal  stn.,   Gestirn. 

twebo  sic?n.,  Zweifel. 

twebon  stvv.,  zweifeln. 

twelif,  zwölf. 

twene,  zwei. 

twüntig,  zwanzig. 

twitti  adj.,  zweifelnd. 

twiflon  swv.,  zweifeln. 

thagian  swv.,  schweigen. 

tbagon  swv.,  dasselbe. 

than  adv.,  dann,  damals,  nun;  beim 
Comparativ  als  Vertreter  des  ver- 
glichenen Gegenstands;  wenn,  als 
(auch  nach  Compar.);  than  lango 
tbe,  so  lange  als. 

tbauau  adv., von  dannen,  daher,  woher. 

tbank  stm.,    Wille,  Freude,  Da?ik. 

tbankon  swv.,  danken. 

tbanua ,  tbanne  adv. ,  dann ;  nach 
comp.,  als. 

tbar  adv.,  dort,  dorthin,  wo,  wohin, 
da,  als,  wenn. 

tharbon  swv.,  entbehren. 

tbarf  stm.  f.  oder  n. ,  mir  is  th.,  ich 
bedarf. 

tharod  adv.,  dorthin. 
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thau  stm.,  Sitte. 

the  pron.,  der,  welcher. 

the  unveränderliche  relat.  Partikel, 
verschiedene  Casus  des  Relativs  er- 
setzend. 

thegan,  tliegn  stm. ,  Mann,  Dienst- 
mann. 

theganskepi    stm. ,  Jüngerschaft. 

thenian  swv.,  auswerfen. 

thcnkian  swv. ,  denken ,  aufmerken, 
überlegen,  gedenken. 

thesa  pron.,  dieser. 

thiad  =  thiod. 

thiggian  swv.,  bitten,  empfangen,  auf- 
nehmen, einnehmen. 

thihan  stv.,  gedeihen. 

thikki  adj.,  ilic/tt. 

thikko  adv.,  dasselbe. 

thim  adj.,  dunkel. 

thin  pron.  poss.,  dein. 

thing  stn.,  Gericht,  Smtfit. 

thinghüs  sin.,  Gerichtshuus. 

thingon  swv.,  verhandeln. 

thiugstedi  stf.,  Gerichtsstätte. 

thiod,  thioda  stf.,   Volk,  Menge. 

thiodan,  Herrscher. 

thiodarbodi  stn.,  grosses  Ltid. 

thiodgod  stm.,  Gott. 

thiodgumo  swm.,  trefflicher  Mann. 

thiodkuning  stm.,  König. 

thiodquäla  stf.,  grosse  Marter. 

thiodskaO'o  tum.,    Verderber. 

thiodwelo  MM».,  höchstes  Gut. 

thiof  stm.,  Dieb. 

thioliko,  adv.,  demüthig. 

thionon,  thionoian  swv.,  dienen. 

thionost  sim.,  Dienst. 

thiorna  sivf.  Jungfrau. 

thiu  Stf.,  Magd. 

thiustri  adj.,  Jinster. 

tliiwa         thiu. 

tliu  adr.,  da;  conj.  als. 

tkoh  (thöh?)  adv.,  doch;  conj.  ob- 
gleich. 

tlioUan  MO«.,  ausharren,  erdulden. 

tholon,  tholoian  MOP.,  aus/iarren,  |  r- 
duldtu,  entbehren. 

thorn  stm.,  Dorn. 

thorron  swv.,  vergehen. 


thräwerk  stn.,  Pein. 

thregian  swv.,  drohen. 

thriddio,  dritte. 

thrie,  thria,  threa,  drei. 

thrim? 

thrimman  stv.,  anschwellen. 

thringan  stv. ,  sich  drängen ,  be- 
drängen. 

thrist(i)  adj.,  zuversiclitlich. 

thrlstmöd  adj.,  dasselbe. 

thristword  stn.,  zuversichtliche  Hede. 

thritig,  dreissig. 

thrhvo  adv.,  dreimal. 

thu  pron.,  du. 

thunkian  swv.,  dünken. 

thurban  anom.,  Veranlassung  haben; 
ni  thurban,  nicht  nöthig  haben,  nicht 
müssen. 

thurft  stf.,  Nothicendigkeit. 

thurftig  adj.,  arm. 

thurh  praep.,  durch,  vermittelst,  aus 
(causal),  wegen,  um  —  willen. 

thurbfremid  part.,  vollkoi,. 

thnrgangan  stv.,  bis  ans  JCndv  gehen. 

thurhslöpian  swv. ,  durchschlüpfen 
lassi  u. 

thuTBt  stm.,  Durst. 

thurstian  siev.,  ilürsten. 

thuru  ■■  thurh,  durch. 

thus  i(dl\,  so. 

thüsundig,  tause/itl. 

thwahan  stv.,  icaschen. 

ubil  adj.,  schlecht,  böse. 

ubil  stn.,    HvSeS. 

ubilo  adv.,  schlimm. 

üO'ia  MC/.,    Welle. 

ühta,  uhta?  stf.  s-wf.   .Vorgui. 

umbi  0<ft>.,  herum;  praep.,  um.  in  Be- 
zug auf. 

uinbihwerban  str..  umgeben. 

umbitharbi  aelj.,  unnütz. 

und  conj.,  bis. 

ondai  adv.,  unter;  praep.,  unter,  zwi- 
schen. 

mularbadon  MM*.,  erschrecken. 

undarfmdan  stv.,  ergründen. 

undargrtpan  M>.,  erfassen. 

\indarbuggian  swv.,  einsthen. 
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undartwisk  praep.,  zwischen. 

undarthenkian  swv.,  erkennen. 

undarwitan  ctnom.,  kennen. 

uiidorn  stm.,   Vormittag. 

unefno  adv.,  auf  ungleiche   Weise. 

unfödi  adj.,  unersättlich. 

ungiliko  adv.,  unähnlich. 

ungilobig  adj.,  nicht  glaubend. 

ungilöLo  swm.,   Unglaube. 

ungiwideri  sin.,   Ungewitter. 

nngi wittig  adj.,  unverständig. 

unhiuri  adj.,  unheimlich. 

unhold  adj.,  feindlich. 

unhuldi  swf,  Feindschaft. 

unka  pron.  poss.,  unser  beider. 

unlestid  adj.,  unerfüllt. 

unuiet  adv.,  sehr. 

unööl  adj.,  schwer. 

unö&o  adv.,  dasselbe. 

unquecTand  adj.,  sprachlos. 

unreht  adj.,  unrecht. 

unreht  stn.,   Unrecht. 

unrim  stm.,   Unzahl. 

unsköni  adj  ,  unschön. 

unskuldig  adj.,  unschuldig. 

unspöd  stf.,  Böses. 

unsundirj  adj.,  sündlos. 

unswöti  adj.,  unsüss. 

unt  —  und. 

untö  adv.,  hinzu. 

untre(u)wa  stf.,   Untreue. 

unwam  adj.,  unbefleckt. 

unwand  adj.,  unwandelbar. 

unwänlik  adj.,  unschön. 

unwillio  swm.,  Zorn. 

unwis  adj.,  töricht. 

up  adv.,  auf,  hinauf. 

uphimil  stm.,  der  Himmel  oben. 

upöd  stm.,  himmlisches  Gut. 

uppa  adv.,  oben. 

uppan    adv. ,    oben ,    hinauf;   praep. 

auf. 
upweg  stm.,   Weg  nach  oben. 
urdt'li  stn.,    Urtheil. 
urkundeo  stm.,  Zeuge. 
urlagi  stn.,  Krieg. 
üsa  pron.  poss.,  unser. 
üst  stf.,  Sturmwind. 
üt  adv.,  heraus,  hinaus. 


üta  ad».,  aussen  hin,  heraus. 
ütan  adv.,  dr aussen. 


wäd  stf.,   Geicand. 

wädian  swv.,  bekleiden. 

wäg  stm.,    Woge,  Fluth. 

wäglidand,  subst.  part.,  Seefahrer. 

wäh  stn.,  Böses. 

wahsan  stv.,  wachsen. 

wahta  stf.  swf.,    Wache. 

wakon,  wakogean  swv.,  wachen. 

wal  stm.,  Mauer,    Wand. 

wala         wela. 

wa'd  stm.,    Wald. 

waldüd  stf.,  Mordthat. 

waldan  stv.,  walten;  subst.  part.  wal- 
dand,  Herrscher. 

waldandgod  stm.,  Herrgott. 

wallan  stv.,  wallen. 

warn  adj.,  frevelhaft. 

warn  stn.,  Frevel. 

wamdäd  stf.,  dasselbe. 

wamskaDo  swm..  Frevler. 

wamskefti  stf.,  Sündhaftigkeit. 

wan  adj.,  fekh-nd. 

wiln  stm.,  Hofnung. 

wänam  adj.,  glänzend. 

wanaini  swf.,   Glanz. 

wäriamo  adv..  glänzend. 

wand  adj.,  verschieden. 

wang  stm.,  Aue. 

wanga  stef.,    Wange. 

wänian  swv.,  sich  versehen. 

wankol  adj.,  schwankend. 

wänlik  adj.,  schön. 

wänliko  adv.,  dasselbe. 

wanon  swv.,  abnehmen. 

wänom         wänam. 

wanskefti  stf.  pl.,  Elend. 

wäpan  stn.,    Waffe. 

wapanberand  subst.  part. ,  Waffen- 
träger, Krieger. 

wapanthreki  stm.,  Kraft. 

war  adj.,  vorsichtig. 

war  adj.,  wah>\  wahrhaftig. 

wara  stf.,   Schutz,  Aufmerksamkeil. 

warag  stm..  Frevler. 

waragtreo  stn.,  Galgen. 
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waraltko  adv.,  aufmerksam,  sorg- 
fältig. 

ward  stm.,   Wart. 

wardon  swv. ,  auf  der  Hut  sein,  sor- 
gen für. 

wärfast  adj.,  wahr. 

wärlik  adv.,  wahr. 

warhta,  wa.ra.hta  praet.  von  wirkian. 

wärliko  adv.,  in   Wahrheit. 

waxlogo  swm.,  Lügner. 

■würlöK  adj.,  lügnerisch. 

warmian  swv.,  wärmen. 

warm  aile.,  irarut. 

waron  swc.,  dauern. 

waron  swv.,  Acht  Indien  auf,  begehen, 
aufsuchen. 

waraago  MMR.,    I'ropliel. 

wastom  stm.,  Wachst/mm,  Wuchs,  Ge- 
wächs, coli.   Früchte. 

watax  stn.,    Wasser. 

wc  stn.,    Wehe. 

vvi'diir  stn.,    Witterung,  Sturm. 

wedarwis  adj.,  ivetterkundig. 

wog  stm.,   Weg,  Strasse. 

wog  stm.,  Mauer. 

weg        wag. 

wögi  stn.,   Gefäss. 

wfigian  swv.,  peinigen. 

weksal  lim.,  Handel,   (leid. 

wohslon,  weelon,  wehslean  mbv.j  (<ut- 

schen,  vertaatehm,  eintauschen. 
wt'k  adj.,   weich. 
wokkian  swv.,  wecken. 
wökinöd  adj.,  verzagt. 
wol  adv.,  wohl;  Interjection,  wohl, wehe. 
wela  =  wel. 

welllf  sin.,  Leben  im  Glück. 
wolo  swm.,  Gut,  Berits. 
wondian    swv.,    steh    wenden,    wenden, 

abwenden. 
wennian  swv.,  versehen;  bestimmen  CO 
we&kian  swv.,  untreu  werden. 
wopan        wapan. 
wer  stm.,  Mann,  Mensch. 
werd  stm.,    Wirth. 
werdskopi  stm.,  Mahl. 
wer;)  adj.,  werth,  passend,  lieb. 
werft  Stn.,   Geht,   Lohn. 
»Mr.,  werden. 


werftliko  adv.,  ehrfurchtsvoll,  freund- 
lich. 

worian  swv. ,  wehren ,  hindern,  sich 
wehren. 

werk**«.,  Werk,  Arbeit,  Geschehenes, 
Mühsal. 

W«nni«0  =  warmiau. 

wernian stet;.,  wehren,  abschlagen,  vor- 
enthalten. 

werod  stn.,   Volk,  Leute. 

werold  stf.  und  stm.,  Welt,  F.r.l,, 
Leute,  Leben. 

woroldherro  swm.,  Kaiser. 

weroldki*'Biir  stm.,  <lasself>,\ 

weroldknning  stm.,  König. 

weroldlusta,  stf.,    Weltlust. 

wcroldriki  stn.,    W.lt,   Reich. 

weroldsaka  stf.,  weltliche  Sacke. 

weroldlkat  stn.,  irdischer  Jiesit:. 

wcroldstol  stm.,  Herrscherstuhl. 

wexoldatunda  stf.,  irdisches  Leben. 

weroldwolo  swm.,  irdisches  Gut. 

werpan  stv.,  werfen. 

werran  stv.,  in  Verwirrung  bringen, 
in  Noth  bringen. 

wosan  anom.,  sein. 

weal  bs  wehsal. 

weiten,   -a-na  ade.,  von    Westtit. 

west.ar  (dir.,  nach    Westen. 

weatroaJ  adj.,  westlieh. 

wi  pron.,  wir. 

wtd  adj.,  weit. 

wldbred  adj.,  unendlich. 

wnlo  adr.,  weit, 

widowa  swf.,   Wittwe. 

wi.v  praep.,  gegen. 

wiO'ar  praep.,  gegen. 

wiO'arlsiga  stf.,   Gleiches. 

wiOannöd  a<lj. ,  feindselig,  wider- 
wärtig. 

witTanaka  stf.,   Widerrede, 

wtftanako  sinn.,    Widersacher. 

wiO'arseggian  swv.,  widersprechen. 

wiVarttaMdan  stv.,  entgeg^itreten. 

wiffarward,  wiö'arw ord  adj.,  feind- 
selig, widerwärtig;  adv.  gen.,  rück- 
wärts. 

v>'i,V:i!'\Yivpaii  str.,  verwerfen. 

Wifirfahan  str.,   tut.iehen.  « 
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wlf  stn.,    Weib. 

wig  stm.,  Ross. 

wig  stm.,  Kampf. 

wigand  part.  subst.,  Krieger. 

wigsaka  stf.,  Kampf. 

wih  stm.,  Ileiligthum. 

wibdag  stm.,  Feiertag. 

wlhian  swv.,  segnen. 

wihrok,  wirök  stm.,    Weihrauch. 

wiht  stm.,  etwas.  —  plur.,  Dämonen. 

wik  stm.,    Wohnstätte,  Dorf. 

wikan  stv.,  weichen. 

willian  anom.,  wollen. 

willig  adj.,  willig. 

willio,    willeo  swm.,    Wille,    Gnade, 

Freude. 
wilspol  stn.,  willkommne  Kunde. 
win  stm.  stn.,    Wein. 
winberi  stn.,    Weintraube. 
wind  stm.,    Wind. 
windaix  stv.,  sich  wenden. 
wingardo  swm.,    Weingarten. 
wini  stm.,  Genosse. 
winistar  adj.,  link. 
winitre(u)wa  stf.,  Treue. 
winnart  stv.,  kämpfen,  erlangen,  leiden. 
winseli  stm.,  Gemach. 
wintar  stm.,    Winter,  Jahr. 
wintargital  stn.,  Zahl  der  Jahre. 
wintarkald  adj.,  winterlich  kalt. 
wiod  stm.,   Unkraut. 
wiodon  swv.,  jäten. 
wirdig  adj.,  würdig,  angenehm. 
wirkiau  swv.,  handeln,  thun,  machen, 

bereiten. 
wirok  —  wihrök. 
wira  adv.  comp.,  schlimmer. 
wirsa  comp.,  schlimmer. 
wis  adj.,  sicher,  zuverlässig. 
wis  adj.,  kundig. 
wisa  stf.  swf.,  Art  und    Weise. 
wisbodo  swm.,  Bote. 
wisdom  stm.,    Weisheit. 
wisiaii  swv.,  zeigen,  verkünden. 
wiskurno  swm.,  geiciss  kommend. 
wißlik  adj.,  tceise. 
wisliko  adv.,  dasselbe. 
wison  swv.,  besuchen,  heimsuchen. 
wissmiifo  adv.,  sicher 


wit  pron.,  wir  beide. 

wita  interj.  icohlan. 

witan  anom.,  wissen,  kennen. 

witan  stv.,  vorwerfen. 

witi  stn.,  Strafe,  Böses,  Pein. 

witig,  adj.,  verständig. 

witnon  swv.,  strafen,  tödten. 

wlank  adj.,  stolz,  übermüthig. 

wlenkian  swv.,  übermüthig  machen. 

wliti  stm.,  Glanz,  Aussehen. 

wlitig  adj.,  glänzend,  schön. 

wlitisköni  adj.,  schön. 

wlitisköni  swf.,  Glanz. 

wödian  swv.,  wüthen. 

woö'i  adj.,  angenehm. 

wöhsitX  stm.,  Leidensweg. 

wöl  stm.,   Verderben. 

wola  =--  wela. 

wolkan  stn.,    Wolke. 

wolkanskio  swm.,    Wolkendecke. 

wonodsam  adj.,  erfreulich. 

wonon  swv.,   verweilen,   bleiben,   sich 
fügen. 

wöp  stm.,  Klage. 

wopian  stv.,  klagen,  beklagen. 

word  stn.,    Wort. 

wordgimerki  s/w.,  Schriftzeichen. 

wordhelpa  swf.,  Fürbitte. 

wordheti  stm.,  Hader. 

■svordquidi  stm.,  Rede. 
woidspähi  adj.,  redekundig. 
wordtekan  stn.,  Zeichen. 

wordwis  adj.,  redekundig. 

wöst(i)  adj.,  wüste. 

wostun,  wöstunnia  stf.,    Wüste. 

wräka  stf.,  Rache. 

wraksiä'   stm. ,    Weg  in    die    Fremde, 

Verbannung. 
wred'  adj.,  bekümmert,  feindselig,  bös. 
wrefThugdig  adj.,  böse. 
wreä'iaii  swv.,  stützen. 
wre&ian  refl.,  sich  erzürnen. 
wre^inöd  adj.,  böse. 
wrekan  stv.,  vergelten. 
wrekkio  swm.,  Fremder. 
wrisilik  adj.,  riesisch. 
writan  stv.,  zerr  eisten,  schreiben. 
wrögiau  swv. ,  anklagen. 
wrökt  stm.  oder  stf.,  Aufruhr. 
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wulf  stm.,   Wolf. 

wund  adj.,  verwundet. 

wunda  swf,    Wunde. 

wundar  stn. ,    Wunder;  wundron ,   te 

wundron,  wunderbar,  aufs  höchste. 
wundarük  adj.,  wunderbar. 
wundarllko    adv. ,    auf    wunderbare 

Weise. 
wundarquäla  stf.,  Marter. 
wundartgkan  stn.,    Wunder  zeichen. 
wundron  swv.,  sich  verwundern. 


wunnia  stf.,  Freude. 

wunon  bs  wonon. 

wunsam  adj.,  lieblich. 

wurfr  stf.,  Boden. 

wurD"  stf.,  Verhängniss. 

wur9"(i)giskapu  stn.  plur.,  dasselbe. 

wurölgiskefti  stf.  plur.,  dasselbe. 

wurgil  stm.,  Strick. 

wurhtio  swm.,  Arbeiter. 

wurm  stm.,   Wurm,  Schlange. 

wurt  stf.,   Wurzel,  Blume. 


Halle,  Druck  von  E.  Karras. 


